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7EUROPA ÎN PRESA FRANCEZÃ: STUDIU AL EFECTELOR DE CONTEXT

Lucy Baugnet*, Arnauld Fouquet**

Europa în presa francezã: studiu al efectelor de context

Rezumat: Mijloacele de comunicare în mas\ particip\ la formarea cuno[tin]elor obi[nuite [i, dac\
importan]a lor în constituirea [i transformarea reprezent\rilor sociale nu este contestat\, studiul
lor este în acest caz reînnoit, situ^nd discursul produs de pres\ la interfa]a efectelor de context
discursiv [i social în cadrul teoriei reprezent\rilor sociale. Analiza a 292 de articole despre
Europa, ap\rute în principalele cotidiene franceze în perioada premerg\toare alegerilor europene
din 2004, a fost efectuat\ cu ajutorul programului de analiz\ de text ALCESTE [i pune în eviden]\
con]inutul [i organizarea discursului, precum [i pozi]ionarea diferitelor cotidiene. Discutarea
rezultatelor este focalizat\ pe aceste efecte de context [i pe leg\turile dintre discursurile mediatice
[i reprezent\rile sociale, mai ales în ceea ce prive[te func]iile identitare [i fenomenele de ancorare
pentru a concluziona asupra logicii pluraliste a media în producerea unui viitor credibil.

Cuvinte-cheie:Europa, discurs, reprezent\ri sociale, pres\.

Introducere

La fel cum au fãcut Rioux ºi Fouquereau (1998) în legãturã cu cercetãrile centrate pe
atitudinile ºi reprezentãrile tinerilor, cu privire la Europa, putem detaºa, mai general,
trei poli principali de cercetare, în jurul cãrora se articuleazã cercetãrile centrate pe
atitudinile ºi reprezentãrile referitoare la Europa.

Primul pol acoperã lucrãrile realizate într-o manierã comparativã, astfel încât sã se
studieze opiniile ºi atitudinile cu privire la Europa în diversele þãri europene.

Al doilea pol este constituit din studii realizate de asemenea într-o perspectivã
comparativã, dar al cãror obiect de studiu o constituie legãtura între reprezentãrile
Europei ºi atitudinile faþã de aceasta.

Al treilea pol reuneºte cercetãrile ce studiazã legãturile între reprezentãrile sociale
ale Europei ºi procesele de identificare ale uneia sau mai multor entitãþi (europene,
naþionale, locale).

Un al patrulea pol al cercetãrii este pe cale de dezvoltare: Europa prin mijloacele de
informare în masã. Acest tip de abordare este în fapt puternic justificatã, în primul rând
pentru cã fiecare, mai ales în materie europeanã, este confruntat cu informaþii, luãri de poziþie,
evaluãri care îi par relative. ªi, dupã cum subliniazã De Piccoli, Colombo, Mosso ºi Tartaglia
(2004, p. 203): �Ca psihologi sociali, nu putem ignora cã mass-media ne permite nu doar
sã cunoaºtem lumea, ci ºi cã ea contribuie, într-un mod semnificativ, la construcþia modelului
de interpretare care ne permite sã organizãm, sã evaluãm ºi sã judecãm evenimentele sociale
(ºi, adãugãm la sensul mai larg al termenului, de a ºti, de asemenea, politicã, istorie, economie
etc.) ce au loc într-un context social (aceeaºi remarcã) mai mult sau mai puþin apropiat de noi�.

* Université de Picardie �Jules Verne�.
** Université de Picardie �Jules Verne�.
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Problematica generalã

Aceastã focalizare a cercetãrii pe Europa în mass-media pare esenþialã în materie de
reprezentãri sociale pentru studiul funcþiilor lor identitare. Europa este obiectul discuþiilor
ºi al dezbaterilor, iar mijloacele de comunicare contribuie la definirea ºi reformularea
reprezentãrilor sociale pe care indivizii ºi grupurile ºi le fac în legãturã cu aceasta,
pentru a reacþiona ºi pentru a comunica. Moscovici, în lucrarea sa fundamentalã,
propunea �studiul imaginii sociale a psihanalizei, aºa cum se contureazã în presa
francezã� (1961, p. 408)1. Dezvoltarea studiilor prin analiza conþinutului permitea,
dupã cum ºtim, propunerea unor modalitãþi care sã contribuie la formarea reprezentãrilor
sociale, la cunoaºterea sistemelor de comunicaþie, definite în termeni de proces de
influenþã (sursã, mesaj ºi receptor), cu modalitãþi ºi funcþii diverse: difuzarea, propagarea
ºi propaganda, în legãturile ºi opiniile lor, atitudini ºi stereotipuri. Dacã importanþa
actualã a mass-media în constituirea ºi transformarea reprezentãrilor sociale nu mai
poate fi contestatã2 astãzi, abordarea ei operaþionalã ne pare a putea fi reînnoitã, pe de
o parte prin dezvoltarea teoriei reprezentãrilor sociale, prin cea a analizei discursului,
ºi, pe de altã parte, prin apropierea celor douã metode. În fapt, pe de o parte, studiile
ancorate în social, cum ar fi inserþia socialã ºi însuºirea de cãtre grupuri a unei
reprezentãri sociale, forjeazã cunoaºterea sensului comun, prezentatã de Palmonari ºi
Doise (1986), ºi principiile lor organizatoare (Doise 1990, 1992), fiind dezvoltate în
Franþa în cadrul a numeroase cercetãri care indicã legãtura între poziþionare ºi reprezentãrile
sociale3. Pe de altã parte, dezvoltarea unui curent de cercetare a analizei discursului
(Van Dijk, 1985, 1995, 1997) permite sã se rãspundã la o exigenþã existentã de multã
vreme ºi adesea reluatã sub forme diferite (vezi Faucheux ºi Moscovici, 1966; Ghiglione,
1986; Rouquette, 1990, p. 117; Baugnet, 1996, p. 115; Kalampalikis, 2003, p. 149):
reintroducerea discursului în procesul psihosocial al comunicãrii sau, mai bine, propunerea
unei operaþionalizãri adaptate la studiile reprezentãrilor sociale.

Prin aceastã abordare se contureazã cercetarea pe care o vom prezenta.
Mijloacele de comunicare sunt concepute, în general, ca surse de informare avizate, mai

mult sau mai puþin informative ºi/sau persuasive. Ele participã la constituirea cunoºtinþelor
cu privire la situaþiile noi sau dezbãtute, la transformarea sensului comun. Informaþiile pe
care le dezvoltã, judecãþile pe care le aduc, raþionamentele pe care le propun exprimã în
acelaºi timp o îmbinare retoricã sau de organizare internã ºi apoi o poziþionare (specificitate
relativã la organizarea externã); din acest moment, produsul discursiv trebuie sã fie examinat
în procesele lui de producþie, procese în acelaºi timp lingvistice ºi sociale (Baugnet, 1996).

În aceastã perspectivã recadratã de Van Dijk (1997) pentru studiul discursului,
articolul de presã poate fi considerat ca tip de discurs analizat în acelaºi timp pentru caracterele
sale lingvistice, dar ºi pentru cele din cadrul situaþiei sociale în care se produce. Atenþia

1. ...pentru, spunea el, �a ne ajuta sã rãsarã, iar figura sa colectivã... ºi sã elibereze regularitãþile
cele mai pregnante� (ibidem, p. 409). El preciza referitor la presã cã ea �constituie un
puternic mijloc de expresie ºi de informare, a cãrui capacitate de penetrare, mediatã ºi directã,
este sigurã� (ibidem).

2. Vezi cercetãrile efectuate în cadrul EuroPhD �SoReCom� ºi o evocare într-un cadru mai larg
cu privire la media, în lucrarea colectivã coordonatã de P. Marchand (2004), Psychologie
Sociale des Médias, Presses Universitaires de Rennes, Rennes.

3. Vezi c^mpul politic.
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trebuie sã se concentreze din acest moment pe cele douã aspecte ale textului, la punctul de
întâlnire dintre aceste douã logici, la interfaþa cãrora subiectul se gãseºte ºi îºi enunþã
discursul ca structurã verbalã vorbitã sau scrisã ºi ca reprezentare socialã a mediului sãu.

O logicã a limbajului: relativitatea discursivã, efectele contextului

În utilizarea limbajului pe care îl presupune discursul trebuie sã se þinã cont de urmã-
toarele aspecte: enunþurile ºi organizarea lor pot fi concepute la diferite niveluri lexicale,
sintactice, semantice4, pot fi concepute ca semn al unei munci cognitive sau repre-
zentaþionale ºi, în acelaºi timp, care permite utilizarea anumitor programe de analizã
textualã. Principiul relativitãþii discursive (Van Dijk, 1997, p. 9) � sau al contextului �
pe care îl întâlnim la nivel lexical ºi sintactic se regãseºte ºi la nivel semantic (o
propoziþie este influenþatã de propoziþiile care o precedã); astfel, relaþiile între propoziþii
pot fi funcþionale (de exemplu, una poate o ilustra pe cealaltã sau sã o specifice), chiar
dacã existã ºi alte relaþii de semnificaþie între propoziþii; intenþionãm în ceea ce priveºte
subiectul sã aflãm modul în care discursul ºi semnificaþiile sale sunt legate de evenimentele
reale sau imaginare de care vorbesc oamenii. În funcþie de mediul lor discursiv,
semnificaþiile pot funcþiona ca topicã, loc-subiect, fiind operaþionalizate pornind de la
unitãþile semnificative ºi chiar de la tema frazei. Astfel, coerenþa localã a unui discurs
poate fi generatã în acelaºi timp de modul cum expune, dar ºi de ceea ce expune interpretat
tematic. Analiza discursului poate lua în considerare acest principiu al relativitãþii discursive
în diferite maniere, care pot fi operaþionalizate prin utilizarea unui program ad hoc.

O logicã socialã: relativitatea socialã, efecte ale contextului

Utilizarea dialogului pentru studiul reprezentãrilor sociale presupune sã se þinã cont de
contextul general în care acesta este produs. În acest sens, Abric ºi Guimelli (1999, p.
24) disting în primul rând: �Contextul imediat, adicã natura ºi constituanþii situaþiei în
care se produce reprezentarea�, în cazul nostru sistemul de comunicare (presa francezã),
cu receptorii (publicul) ºi obiectivele sale (de exemplu, a informa, a convinge). Apoi,
�contextul social global, mai exact ideologic (legat de istoria grupului) ºi locul pe care
îl ocupã în sistemul social�, în cazul nostru organele de presã (originea ºi istoria lor) ca
principii generatoare ale unor luãri de poziþie (punctul lor de vedere)5. Din punct de
vedere istoric, primul cotidian francez, Figaro, a fost mereu de orientare conservatoare
(Albert, 2003). Totuºi, dacã eticheta de ziar de dreapta pare sã nu admitã comentarii, în
ceea ce priveºte dezbaterile, acestea se centreazã în momentul de faþã pe caracteristica

4. Acestea pot fi identificate în diferite moduri de diferite discipline care au legãturã cu studiul
limbajului (de exemplu, componentele lexicale sunt organizate prin sintaxã � structurã formalã �
ºi constituite din propoziþii ºi fraze � structurã semanticã).

5. Facem apel la analiza lui Bourdieu (1977, p. 15): �Nu cumpãrãm niciodatã un ziar, ci un
principiu generator de luãri de poziþii definite prin anumite poziþii distincte într-un câmp de
principii generatoare instituþionalizate de luãri de poziþie: putem spune cã un cititor se va
simþi cu atât mai complet ºi mai adecvat exprimat cu cât omologia va fi mai perfectã între
poziþia ziarului sãu pe piaþa mediaticã ºi poziþia pe care o ocupã el însuºi în câmpul claselor (...),
fundamentul unui principiu generator al opiniilor�.
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de dreapta care îi este asociatã. La Croix este un ziar religios înfiinþat de fondatorii casei
de editurã Maison de la Bonne Presse. La începutul secolului XX, pãrea un �jurnal de
luptã�, mergând pânã acolo încât s-a raliat poziþiilor extremiste ale Acþiunii Franceze.
De atunci însã a devenit foarte moderat (Albert, 2003). Atunci când congresul din Tours
(1920) a marcat sciziunea din cadrul Secþiunii Franceze a Internaþionalei Muncitoare,
ziarul L�Humanite fondat de Jean Jaurès în 1905 a trecut sub controlul abia înfiinþatului
Partid Comunist Francez, pentru a-i deveni platformã mediaticã. Eveno (1996, p.56)
rezuma astfel punctele comune ale jurnaliºtilor de la ziarul Le Monde, în ciuda indivi-
dualitãþilor lor: �Împãrtãºesc valori identice ºi dorinþa de a apãra libertatea, democraþia
ºi un oarecare umanism. Ziarul acceptã societatea liberalã, cu condiþia ca ea sã fie
temperatã de valorile de inspiraþie creºtinã. Responsabilitatea fiecãrui om faþã de propriul
destin ºi faþã de cel al societãþii rãmâne neºtirbitã, dar rigorile timpului trebuie sã fie
compensate de o protecþie socialã a individului ºi a familiei�. Din cotidianul fondat în
1974 de maoiºti cu ajutorul lui Jean-Paul Sartre, Liberation pãstreazã, în urma unei lente
îndepãrtãri a lustrului, o sensibilitate manifestã �[...] în registrele sociale ºi culturale, un
mod de abordare a marilor evenimente în rezonanþã cu preocupãrile «generaþiei sale»�
(Charon, 1991, p. 132). În fine, sunt circumstanþele care determinã pregnanþa câmpurilor
reprezentaþionale, ºi aici ne referim la perioada preelectoralã în care am ales sã le
studiem. Se aºteaptã ca aceastã perioadã sã accentueze în special universul reprezentãrilor
privitoare la Europa. Lunile care precedã alegerile, viaþa politicã, discursurile mediatice
sunt susþinute de scadenþã, fiind punctate de anunþarea poziþiilor ºi de desfãºurarea
campaniei. Aceastã perioadã preelectoralã se traduce printr-o activare a reprezentãrilor
cu privire la politic în general ºi electoral în particular. Acele �canale� ale comunicãrii
politice pe care le constituie mass-media au un rol esenþial în acest proces al constituirii
reprezentãrilor. Fãcând din campanie subiectul lor predilect, întreþin constituirea reprezentãrilor
legate de alegeri, le exprimã istoria ºi le determinã principiile organizatoare (Baugnet, 2001)6.

Câmpuri reprezentaþionale ale Europei în presa francezã

Alegând presa cotidianã drept corpus de analizã, sperãm sã reuºim sã delimitãm
contextele folosirii Europei ºi ale câmpurile reprezentaþionale care îi sunt asociate7.
Organele de presã participã la inserarea reprezentãrilor în organizarea raporturilor
simbolice dintre actorii sociali. Informaþiile vehiculate de aceste organe de presã trebuie
sã fie în concordanþã cu valorile ºi idealurile lectoratului vizat, rãspunzând aºteptãrilor
sale, propunându-i grile de gândire ºi ghiduri de acþiune, permiþându-i sã se defineascã.
Aceste articole de ziar sunt produse în situaþii de comunicare bine definite social ºi temporal.

Ce Europã transmite mass-media? Existã o specificitate în funcþie de cotidian? Prin
ce se caracterizeazã din punctul de vedere al conþinutului informaþiei ºi al organizãrii?
În ce fel redã contextul?

6. Pe de altã parte, Deirdre (2003, p. 63) relevã în analiza sa la nivel internaþional asupra media
în ce mãsurã prezenþa temei cu privire la Europa creºte odatã cu apropierea alegerilor prin
numãrul de articole ºi importanþa acestora.

7. Competenþa acestei puneri în relaþie a producþiilor mediatice ºi a formelor de cunoaºtere
socialã ºi simbolicã se percepe cu uºurinþã dacã acceptãm cã presa este perceputã ca un �sistem
de comunicare� (Moscovici, 1961), în cadrul diferitelor tipuri de raporturi de comunicare cu
cititorii (difuzare, propagare, propagandã).
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Metodologie

Am ales sã desfãºurãm aceastã cercetare în timpul perioadei preelectorale (1 ianuarie-9 iunie
2004) pentru alegerile europene8. Delimitând corpusul nostru de analizã, alegerea arti-
colelor a avut în vedere principalele ziare franceze: Le Figaro, Le Monde, La Croix, Libération
ºi L�Humanité, pe o perioadã care corespunde celor 6 luni ce au precedat alegerile europene,
în timpul cãrora au avut loc alegerile regionale. Am folosit baza de date Europresse pentru
a extrage articolele utilizând drept cuvinte-cheie Europa ºi categoria �Editoriale ºi
opinii�, precum ºi articolele având ca subtitlu �Orizonturi, analize ºi dezbateri� pentru
Le Monde ºi �Ricoºeuri�pentru Libération. Articolele au fost selectate dupã urmãtorul
criteriu (Deirdre, 2002): Europa sã aparã ca tema principalã sau secundarã în articol9.

Contextul lingvistic ºi semiologic

Pentru principiile sale epistemologice ºi teoretice, alegerea s-a operat cu ajutorul
programului de analizã a datelor ALCESTE10, care în planul metodei þine seama de
importanþa mediului lexical drept ghid al interpretãrii. Metoda permite reperarea �fami-
liilor lexicale�, indicând o manierã sau alta a locutorului de a alege într-un anumit
moment al discursului sau în altul un anumit sistem de referinþã (Reinert, 1993, p. 371).
Cu alte cuvinte, studiul statistic al distribuþiei acestui vocabular permite regãsirea
�mediilor mentale� pe care locutorul le-a investit succesiv, perceptibilã sub forma unor
�familii lexicale�. Când subiectul care face enunþul este colectiv, Reinert admite cã
aceste lumi lexicale se pot confunda cu noþiunea de reprezentãri sociale. De altfel,
numeroºi specialiºti au utilizat cu succes metoda ALCESTE pentru a aduce la zi
reprezentãrile sociale în numeroase cercetãri având aceastã temã: Lahlou (1995), Masson
ºi Moscovici (1997), Lavigne ºi Scelles (1996), Baugnet (1999), Licata (2001), M�Beri
(2001), Kalampalikis (2003). Metodologia ALCESTE este tributarã unei orientãri
specifice în analiza datelor textuale. Scopul ei nu este �sã compare distribuþiile statistice ale
cuvintelor în diferite contexte, ci sã studieze structura formalã a coocurenþelor lor în
enunþurile unui corpus dat� (Reinert, 1993, p. 3)11. Fiecare clasã este descrisã graþie

8. Aceste alegeri s-au desfãºurat între 10 ºi 13 iunie 2004, în condiþiile în care alegerile regionale
franceze au avut loc între 21 ºi 28 martie 2004.

9. Multe articole conþineau termenul Europa, astfel încât am ales ca mijloc de selectare un
indicator lexical (în acest caz, numãrul cuvintelor ce desemneazã sau se raporteazã la Europa
sau la Uniunea Europeanã). Articolele cu o frecvenþã foarte scãzutã au fost considerate
nesemnificative ºi, ca atare, respinse.

10. ALCESTE© � Analyse des Lexèmes Coocurents des Énoncés Simplifiés d�un Texte.
11. În acest sens, un corpus este considerat ca un ansamblu de enunþuri elementare, ele însele

componente ale unui ansamblu de cuvinte. Aceste enunþuri pot fi definite drept �cea mai micã
parte dintr-un discurs în care un subiect exprimã ceva despre lume� (Reinert, 1990, p. 21). În
primul rând, corpusul, format din �unitãþi de context iniþiale� (u.c.i.), este împãrþit în �unitãþi
de context elementare� (u.c.e.). Cuvintele sunt apoi regrupate în funcþie de �forma lor
redusã� (sau de tip lemã). O clasificare descendentã ierarhic a unitãþilor de context elementare
ºi a formelor reduse permite evidenþierea unor clase de unitãþi de context obþinute prin
separare succesivã pânã se atinge un echilibru între lumile lexicale (arborescenþã sau dendo-
gramã). În consecinþã, obiectivul programului este de a genera statistic �lumi lexicale� care
sunt percepute ca �spaþii de referinþã asociate unui mare numãr de enunþuri� (Reinert, 1993).
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celor mai reprezentative cuvinte ºi a cuvintelor semnificativ absente din acea clasã. Studiul
complementar al �segmentelor repetate� (asocierea mai multor forme reduse) ºi al
unitãþilor de context elementare caracteristice clasei permit o înþelegere mai bunã a profilului
fiecãrei clase. În fine, programul realizeazã o Analizã Factorialã a Corespondenþelor (AFC)
pentru a obþine o reprezentare graficã sinteticã a diferitelor rezultate obþinute (Reinert, 1997).

Analiza corpusului EUROPA cu ajutorul programului ALCESTE.
Cele 292 de articole selectate sunt repartizate în felul urmãtor:

Tabelul 1. Repartizarea articolelor ºi a u.c.e.12 în funcþie de cotidian

Ziare Numãrul de articole Numãrul de u.c.e. 

Le Figaro 104 2394 

Le Monde 58 878 

L�Humanité 32 573 

La Croix 85 956 

Libération 13 106 

Variabilele alese pentru indexarea discursurilor sunt operaþionalizate în �formã de
stea�. Am reþinut ca variabile cinci tipuri de cotidian.

Interpretarea dendogramei generate de dubla clasificare ierarhicã realizatã de programul
ALCESTE pune în evidenþã diferitele opoziþii între clase, care le marcheazã speci-
ficitatea. Într-o primã etapã, vom prezenta succint aceste clase, organizate în dendogramã
ºi conþinutul lor (figura 1). În a doua etapã, vom interpreta aceste diviziuni succesive,
iar apoi rezultatele analizei factoriale a corespondenþelor.

Dendograma claselor stabile obþinutã prin analiza ierarhicã ne permite sã observãm
în primul rând cã douã clase (clasele 6 ºi 7) se diferenþiazã rapid de celelalte. Sunt cele
care trateazã Europa în aspectele sale economice ºi se disting de cealaltã ramurã, care
regrupeazã celelalte contexte ºi care, la rândul ei, se împarte în douã subansambluri: pe de
o parte, clasele 1, 2 ºi 4 ºi, pe de altã parte, clasele 3 ºi 5, pe care urmeazã sã le descriem.

Sã examinãm conþinutul claselor obþinute prin aceastã repartiþie. Formele înstelate ne
aratã care ziar este semnificativ legat de tema clasei. X2 indicã valoarea acestei legãturi.

Dupã prezentarea claselor în sistem arborescent, vom dezvolta conþinuturile asociate
claselor cu ajutorul prezentãrii extraselor semnificativ asociate.

12. U.c.e. sau unitate de context elementar.
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13. X2 înseamnã chi-pãtrat: puterea de asociere între enunþurile caracteristice ºi clasã.

Clasa 1: Situaþia politicã internaþionalã (905 u.c.e. sau 18,44%)

Temele Armata, rãzboiul, strategiile, terorismul

Formele înstelate Le Figaro (X²=48,40)13

Termenii asociaþi Irak (X² = 426,17), Statele Unite (X² = 346,93), rãzboi (X²
= 264,62), terorism (X² = 256,68), alianþã (X² = 149,05),
atentat (X² = 146,92), terorist (X²=133,71), militar (132,13),
Al Quaida (X²=97,72), aliat (X² = 56,49).

Clasa 2: Tradiþii culturale (1212 u.c.e. sau 24,70%)

Temele Istorie, filosofie, religie

Formele înstelate Le Figaro (X² = 68,19), La Croix (X² = 3,04)

Termenii asociaþi laicitate (X² = 163,14), creþtin (X² = 118,76), creþtinism (X²
= 116,75), libertate (X² = 81,58), limbã (X² = 113,82),
bisericã (X² = 99,07), culturã (X² = 81,82), istorie (X² =
70,36), filosofie (X² = 52,09).

Clasa 4: Adeziunea la Uniunea Europeanã (545 u.c.e. sau 11,11%)

Temele Þãri, frontiere

Formele înstelate Le Monde (X² = 41,71), La Croix (X² = 2,89)

Termenii asociaþi A lãrgi (X² = 229,56), Cipru (X² = 222,49), Polonia (X² =
175,19), Ankara (X² = 166,37), turc (X² = 157,28), Ungaria
(X² = 151,2), grec (X² = 146,53), cipriot (X² = 142,56),
Rusia (X² = 111,96), uniune (X² = 90,74)

Clasa 3: Alegeri (486 u.c.e. sau 9,90%)

Temele Alegeri, partide politice

L�Humanité (X² = 122,08) ºi Libération (X² = 11,92)

Termenii asociaþi Alegeri (X² = 697,26), partid (X² = 609,23), stângã (X² =
410,20), campanie (X² = 198,97), electoral (X² = 175,03),
alegãtori (X² = 122,17), comunist (X² = 109,10), ales (X² =
88,34)

Clasa 5: Funcþionarea instituþionalã a Uniunii Europene
(403 u.c.e. sau 8,21%)

Temele Instituþiile europene, state, guverne

Formele înstelate Le Monde (X² = 22,4) ºi La Croix (X² = 3,13)

Termenii asociaþi Constituþie (X² = 479,08), convenþie (X² = 437,03), consiliu
(X² = 342,74), comisie (X² = 241,29), decizie (X² = 234,49)

Figura 1. Dendrograma claselor stabile
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Dupã cum se poate vedea în figura 1, se contureazã o opoziþie între clasa 1 ºi clasele
2 ºi 4. Clasa 1 este puternic asociatã cotidianului Le Figaro (X2 = 48,40). Contextul
lexical este rãzboinic ºi strategic. Este vorba despre confruntarea Statele Unite-Irak, de
justificãrile lor. Articolele evocã protagoniºtii ºi derularea strategiei lor aºa cum o
ilustreazã enunþurile caracteristice reproduse în continuare14: �În ochii guvernului
#american, #rãzboiul împotriva #Irakului a fost primul împotriva unui astfel de #pericol
potenþial, acela rezultat din conjugarea #terorismului #internaþional ºi a #armelor de
#distrugere #în masã� (X2 = 39); �dinamicile #terorismului ºi ale proliferãrii au fost
provocate de dezlãnþuirea #puterii #americane: #Statele Unite rãmân în #rãzboi împotriva
#Al Qaida ºi a nebuloasei #teroriste #internaþionale� (X2 = 38).

Aceastã clasa 1 se opune unei ramificaþii ce uneºte clasele 2 ºi 4 (figura 1), care se
referã mai specific la Europa. Clasa 2 îi evocã tradiþiile culturale, filosofice ºi religioase.
ªi iatã câteva enunþuri caracteristice: �#Europa se #construieºte pe aceºti trei stâlpi
#simbolici reprezentaþi de Atena, raþionalitatea #filosoficã, #Roma, #dreptul ºi #structura
imperialã, ºi Ierusalimul, iudaismul þi #creºtinismul� (X2=32); �nu mai existã #civilizaþii
închise în anumite arii geografice. Dacã modurile de #viaþã ºi schemele de #gândire
tributare #Islamului au oarecare dificultãþi în a se #acomoda unei #existenþe minoritare
în þãrile noastre de #veche #tradiþie #creºtinã�� (X2 = 27).

U.c.e. asociate acestei clase sunt extrase în principal din Le Figaro (X2 = 68,19) ºi
într-o mai micã mãsurã din La Croix (X2 = 3,04). Legatã de aceastã clasã, clasa 4 face
în principal referire la þãrile nou-venite în Uniunea Europeanã sau la þãrile candidate la
aderare. Verbele asociate acestei clase sunt elocvente: a integra (X2 = 44,56), a intra
(X2 = 68,77), a adera (X2 = 52,34), a admite (X2 = 18,56), a reuni (X2 = 50,54) sau
chiar a opune (X2 = 24,28), a separa (X2 = 29,46), a diviza (X2 = 21,20). Ele se
gãsesc în principal în Le Monde (X2 = 41,71). Iatã un extras: �#Republica #Cehã. Da,
comunitatea europeanã ar trebui #deschisã popoarelor #eliberate de #dictaturã, aºa cum
s-a #fãcut pentru #Grecia, #Spania ºi #Portugalia dupã #cãderea coloneilor #greci,
moartea lui Franco ºi revoluþia garoafelor� (X2 = 49).

Al doilea subansamblu grupeazã clasele 3 ºi 5, care se divid la final, ceea ce indicã
între ele o omogenitate relativ mai mare. Ziarul L�Humanité este legat prioritar la a 3-a
clasã (X2 = 122,08), care adunã lexeme despre alegeri. De fapt, el face aluzie mai ales
la rezultatele alegerilor regionale, care par sã le anticipeze pe cele europene. Ca exemplu,
putem cita enunþurile urmãtoare: �Revigorantã, #frumoasa #victorie din #luna #martie
acrediteazã încã o datã ºansele de #succes ale #viitoarelor #mobilizãri. Dar cealaltã mare
întâlnire #politicã, cea cãreia aceste #surprinzãtoare alegeri #regionale îi redau toatã
importanþa, se referã la #alegerile europene� (X2 = 61); �se combinã de fapt un #tip
de #scrutin puþin #comprehensibil cu necunoaºterea #legitimã, decizia fiind luatã fãrã o
realã #dezbatere cetãþeneascã de cãtre puterea sporitã a consiliilor #regionale. Se
#cunoaºte #rezultatul. #Alegãtorii au decis sã #sancþioneze #dreapta cum #rar se întâmplã
în istorie, din cauza, în primul rând, a unei #mobilizãri neaºteptate din partea straturilor
#populare ºi a tinerimii� (X2 = 50).

O legaturã importantã uneºte aceastã clasã cu cea de-a 5-a (cea mai micã), asociatã
în principal ziarului Le Monde (X2 = 22,40). Contextul sãu lexical este legat de lexeme

14. Cuvintele precedate prin semnul # aparþin vocabularului specific clasei ºi într-o anumitã
mãsurã îi cristalizeazã specificitatea. X2 înseamnã chi-pãtrat: puterea de asociere între
enunþurile caracteristice ºi clasã.
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referitoare la �funcþionarea democraticã a Uniunii Europene� ca instituþie. Urmãtoarele
u.c.e. considerate semnificative de cãtre program permit confirmarea acestui lucru: �Ei
sunt #lãsaþi în necunoºtinþã de cauzã cu privire la #funcþionarea #instituþiilor Uniunii
#Europene, iar #cetãþenii sunt primele victime ale #eºecului sãu. În timp ce #proiectul
de #Constituþie #propus de #convenþie le dãdea #posibilitatea, #ºefii de #stat ºi de
#guvern nu au reintrodus în #funcþionarea #Consiliului #European #sarcinile democratice
ale #statelor #membre� (X2 = 54); �Ea cere de fapt o #dublã #unanimitate pentru a
#putea revizui #viitoarea #Constituþie: acordul #unanim al #ºefilor de #stat sau de
#guvern #reuniþi în conferinþã interguvernamentalã, apoi cel al #statelor #membre care
ar trebui sã #ratifice fiecare revizuire #aprobatã� (X2 = 67).

A doua ramurã a dendogramei izoleazã clasele 6 ºi 7 care trateazã Europa sub
aspectul economiei.

Clasa 7: Economia scoaialã (912 u.c.e. sau 18,59% )

Temele Economie socialã, întreprindere, slujbã

Formele înstelate L�Humanité (X² = 397,65)

Termenii asociaþi Social (X² = 304,86), întreprindere (X² = 264,51), serviciu
(X² = 202,47), slujbã (X² = 188,50), competiþie (X² =
121,74), capital (X² = 100,74) þi þomer (X² = 68,71)

Clasa 6: Economia monetarã (444 u.c.e. sau 9,05%)

Temele Economie, monedã

Formele înstelate Le Monde (X² = 22,52) ºi Libération (X² = 48,8)

Termenii asociaþi Euro (X² = 899,23), dolar (X² = 595,84), monetar (X² =
531,47), taxe (X²=348.28), moneda unicã (X²=180.27), etc.

Figura 2. Dendrograma claselor stabile (urmare)

În timp ce contextele lexicale ale acestor clase fac referire la economie, temele
abordate sunt distincte. Astfel, clasa 7 se referã mai ales la dimensiunea socialã a
economiei, legatã de slujbã ºi întreprinderi, în timp ce clasa 6 trimite la sistemele
monetare în cadrul schimbului internaþional. Ea abordeazã distinct economia financiarã,
mai ales prin intermediul lexemelor urmãtoare: euro (X2 = 899,23), dolar (X2 =
595,84), monetar (X2 = 531,47), moneda unicã (X2 = 180,27), taxe (X2 = 348,28);
ea este asociatã cotidianelor Libération ºi Le Monde (X2 = 48,80 ºi X2 = 22,52).
Extrasele sunt semnificative, pe de o parte, pentru avantajele monedei euro ºi, pe de altã
parte, pentru dezechilibrul bugetar: �4 #ianuarie 1999, în prima zi a introducerii
monedei #euro, pieþele #monetare ºi #financiare europene reflectau o #reuºitã #totalã a
#tranziþiei la #euro. Cei 300 de milioane de #locuitori ai #zonei #euro #beneficiau
dintr-o datã, fãrã nici o alternativã de continuitate, de cele mai #mici #rate ale #dobânzii
de piaþã, deci de cel mai bun mediu #financiar�; �aceste #tendinþe se vor #schimba
probabil ca urmare a #deficitelor noastre #bugetare #considerabile ºi a fluctuaþiei plãþilor,
dar ºi a #fragilitãþii #dolarului. Dar productivitatea americanã a cunoscut o #creºtere
spectaculoasã ºi a #sporit cu mai mult de 2% pe #an în perioada #anilor �90, pentru a
#atinge #pragul nostru #actual de 56%�.
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Dimpotrivã, în contextul clasei 7, care este puternic corelatã ziarului L�Humanité
(X2 = 397,65) ºi reuneºte cele mai multe u.c.e., apare o grilã de lecturã sociopoliticã
a economiei aºa cum o ilustreazã extrasele urmãtoare: �Dependenþa #crescutã a acestor
þãri faþã de companiile multinaþionale este #însoþitã de o scãdere continuã a contribuþiei
lor la comerþul #mondial. La #privatizarea #întreprinderilor #publice clasice, #resursele
miniere, petrolul, telecomunicaþiile, #transportul, se suprapune lichidarea #acceleratã a
#serviciilor #publice de bazã: #sãnãtate, #apã, #educaþie, culturã, #regimuri de #pensionare
sau de #cercetare� (X2 = 50); �aceastã strategie #globalã se bazeazã pe #întãrirea
#cercetãrii de #dezvoltare, #accelerarea #reformelor structurale pentru a #spori #compe-
titivitatea ºi încheierea #progresului #intern. Patru tipuri de #acþiuni posibile erau
exemplare: eliminarea piedicilor din cadrul #serviciilor ºi #accelerarea #liberalizãrii
#sectoarelor reglementate de o parte� (X2 = 43).

Interpretarea dendogramei

Prima repartiþie izoleazã clasele 6 ºi 7, care se referã la economie, de celelalte, care, la
rândul lor, se separã, în opoziþie, între douã clase (3 ºi 5) ce au în vedere cetãþenia
europeanã ºi altele trei (clasele 1, 2 ºi 4). Acestea se repartizeazã în douã subansambluri
care se referã la aspectele interne ºi externe ale Europei: locul Europei în cadrul
internaþional (clasa 1); fundamentele culturale ale Europei (clasa 2) ºi delimitarea
teritorialã a Europei (clasa 4). Clasa 1, ce pune în scenã relaþiile dintre Europa ºi Statele
Unite, are în vedere specificarea ºi definirea rolului jucat de Europa în cadrul strategiilor
militare. Este vorba de un aspect extern al Europei, ce þine de latura geopoliticã a
discursului cu privire la Europa, în care rolul sãu este specificat în cadrul relaþiilor
intergrupuri. Clasele 2 ºi 4 definesc limitele geografice ºi culturale ale Europei,
delimitând deci ceea ce este ºi ceea ce nu este european.

Analiza Factorialã a Corespondenþelor indicã o organizare a claselor ºi a cotidienelor
pe douã axe factoriale care sintetizeazã 43% din explicaþii.

Primul factor (23,82% din inerþie) opune clasele 6 ºi 7, care se referã la economie
în aspectele sale sociale ºi financiare, clasei 2, care se raporteazã la evocãrile istorice,
religioase ºi filosofice, iar cotidienelor L� Humanité ºi Libération le opune pe La Croix
ºi Le Figaro.

Al doilea factor (23,82% din inerþie) opune clasele 3: Alegeri ºi 5: Funcþionarea
Uniunii Europene, claselor 1 (rãzboiul ºi terorismul) ºi 2 (culturã ºi religie). Opune
L�Humanite ºi Le Figaro.

Interpretarea Analizei Factoriale a Corespondenþelor

Ne propunem sã numim axele astfel: axa orizontalã este cea a valorilor, iar cea verticalã
este a politicii. Organizarea discursului pe teme reflectã poziþionarea fiecãrui organ de
presã pe axa valorilor ºi cea a politicii. Unul dintre rezultatele marcante ale cercetãrii
noastre este specificitatea discursului cu privire la un organ de presã sau altul care
trateazã Europa în manierã proprie. Organizarea discursului pe teme reflectã poziþiile
respective. Prezentarea noastrã globalã a rezultatelor corpusului Europa pune astfel în
evidenþã structurarea conceptului în clase ºi situeazã fiecare organ de presã faþã de acest corpus.
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Discuþie

Efecte ale contextului: relativitate discursivã ºi relativitate socialã

Un efect al contextului asupra cãruia am lucrat în mod particular este cel al contextului
discursiv pe care se fondeazã analiza ALCESTE pentru a pune în evidenþã lumile
lexicale utilizate de cotidian. Chiar principiul programului pe care l-am prezentat are în
vedere acest context pentru a opera clasamentul ºi structurarea corpusului.

Mai întâi, putem evoca un alt efect discursiv pe care îl vom numi contagiunea
temelor prin cuvinte specifice. Se ºtie cã definiþia unui conþinut este dependentã de
cadrul în care este definit, iar noi am fost atenþi în mod special la efectul produs de
evocarea altor entitãþi geopolitice în discursul cu privire la Europa15. De fapt, cuvântul
�regiune� apare în maniera specificã în clasa 3, ce se referã la alegeri, de care sunt
legate cele douã ziare Libération ºi L�Humanité. Astfel, la încheierea alegerilor regionale,
mai multe articole derivând din aceastã presã de stânga o considerã de actualitate.
Victoria stângii la alegerile regionale este apoi replasatã în perspectiva alegerilor
europene: unele par a profita de pe urma celorlalte, prevestind rezultatele ce aveau sã
vinã.

Europa este abordatã în oarecare mãsurã pornind de la contextul generat de alegerile
regionale. Acest efect al contextului se resimte deci în corpusul Europa însuºi, precum
ºi în organizarea lui16. O selecþie încruciºatã operatã între termenul �regiune� ºi corpusul
Europa indicã prezenþa sa într-o clasã (reprezentand 4% din corpusul analizat)17, clasa
centratã pe procesele de legitimare democraticã. Cuvântul Franþa este prezent în mod
special (n = 112) sub forma �Franþa� în clasa 1, referitoare la contextul politic
internaþional, pe de o parte, ºi �în Franþa� în clasa 3: alegerile.

Punerea în evidenþã a unui alt efect de context ne este permisã de aceastã abordare
globalã. Fãrã îndoialã, este rar (doar dacã este vorba de un interes din motive personale
sau profesionale) ca un cititor sã confrunte mai multe surse pentru acelaºi eveniment sau
acelaºi subiect, practica obiºnuitã fiind sã citeascã mai degrabã un ziar sau altul. Totuºi,
acest pluralism nu îi este strãin; se confruntã cu astfel de situaþii mai ales în timpul
discuþiilor ce vizeazã diferite puncte de vedere mai mult sau mai puþin avizate. Polisemia
Europei în diferitele sale prezentãri discursive cristalizeazã conþinuturi ºi poziþii. Folosirea
mai multor surse ne permite sã le caracterizãm. Astfel, contextul global specificã
discursul presei.

Aceastã relativitate discursivã este legatã de relativitatea socialã pe care o vom
discuta în continuare.

Relativitatea socialã apare ca efect al contextului ºi se situeazã pe diferite niveluri.
Contextul este legat, bineînþeles, de contextul social imediat: natura ºi componentele
situaþiei, contextul social global ºi circumstanþele.

Circumstanþele alese sunt cele reprezentate de perioada ce a precedat alegerile
europene în care în Franþa au avut loc alegerile regionale ºi este, de asemenea, perioada

15. Lucrul cu identitãþile geopolitice ne-a familiarizat cu legãturile între conþinuturile reprezentãrilor
diferitelor entitãþi (Baugnet, 2004a). Pare de aceea util sã vedem în ce mãsurã evocarea unei alte
entitãþi decât Europa, ºi anume regiunea sau Statul, justificã un conþinut particular despre Europa.

16. Formele lexicale derivate sunt frecvente ºi au un mare grad de asociere.
17. Prin opoziþie cu cea faþã de care nu este asociat ºi care reprezintã 98% din corpus.
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rãzboiului din Irak, la puþin timp dupã evenimentele ce au avut loc la 11 septembrie
2001 în SUA. Am observat cum aceste evenimente sunt integrate în discurs ºi participã
la organizarea lor ierarhicã în clase. Prima opoziþie dintre temele economice ºi toate
celelalte ar putea fi interpretatã ca miza majorã a unei definiþii a Europei: tranziþia
dintre aspectele economice ale Uniunii Europene ºi aspectele politice pe care le activeazã
circumstanþele. A doua opoziþie distinge între Europa ca cetãþenie a propriei poziþionãri:
pe de o parte, în contextul internaþional în aceste imprejurãri de rãzboi, pe de altã parte,
definiþia sa în termeni de teritoriu cu frontierele ºi tradiþiile sale culturale, filosofice ºi
religioase. Ultimele douã clase vor fi separate ºi sunt deci cele mai omogene din punctul
de vedere al conþinutului lor, referindu-se la gestiunea frontierelor ºi la rãdãcinile
culturale ale Europei; ceea ce poate constitui fundamentul identitãþii sale.

Un alt efect al circumstanþelor poate fi discutat cu titlu de agenda setting. Foca-
lizându-se la un moment dat asupra anumitor subiecte mai mult decât asupra altora,
presa centreazã în acelaºi timp atenþia publicului asupra a ceea ce pare a fi important.
Acest fapt poate precipita dezbateri colective adeseori iraþionale sau cel puþin disproporþionate
pe teme independente de importanþa lor obiectivã18. Am vrut sã verificãm dacã existã o
centrare pe Europa pentru perioada amintitã, care coincidea cu cea a alegerilor regionale.
Urmãrind aceleaºi criterii de alegere a articolelor, gãsim mult mai puþine texte (72 articole)
în aceleaºi ziare naþionale care ne permit sã constituim un corpus regiune19. Aceastã
focalizare asupra Europei mai degrabã decât asupra regiunii se regãseºte în mare în
aceeaºi formã în toate ziarele naþionale. Efectul agenda setting pare sã poatã fi raportat
la aceastã sursã, pe de o parte, ºi, pe de altã parte, la modalitãþile sale de comportament
�franco-franceze� ale Europei. Facem aici aluzie la maniera în care Europa este folositã
sau, mai bine zis, abordatã ca mizã a politicii pe plan naþional. Ca exemplu manifest în
corpusul Europa, alegerile regionale franceze ar anunþa voturile francezilor la alegerile
europene.

Un efect al contextului social revelat este cel al tratamentului specific în funcþie de
ziar ºi de tradiþiile sale ideologice. Trebuie amintit cã fiecare cotidian este marcat istoric
de originile sale, de luãrile sale de poziþie faþã de mize precise, de alcãtuirea sa etc. Nici
unul dintre ziarele studiate nu scapã acestor determinãri. A raporta discursul la publicul
sãu permite descrierea concentrãrii de reprezentãri în contextul propriilor norme ºi
valori. Formele pe care le ia Europa în discursul ziarelor sunt profund caracteristice
mediului ideologic al ziarului. Polisemia pe care o presupune Europa în corpus este
constituitã din curente de gândire care traverseazã timpul, pãstrate bine sub faþada lor de
cotidianitate care garanteazã anonimatul esenþei istorice ºi ideologice. Astfel L�Humanité
trateazã mai degrabã aspecte economice ºi sociale ale Europei, în timp ce Le Figaro ºi
La Croix sunt mai legate de valorile culturale, filosofice ºi religioase, ceea ce nu face
decât sã confirme valorile respective aºteptate de aceste ziare. Trebuie subliniat cã
jurnalul L�Humanité asociat clasei 7 (X_397.65) � sociopolitica economiei � vorbeºte

18. Ne referim evident la centrarea presei pe teme �despre violenþã ºi securitate� de la ultimele
alegeri prezidenþiale franceze sau de intrarea Turciei în Europa, ca ºi la perioada de dinaintea
referendumului cu privire la Constituþia Europeanã.

19. Am fãcut selectarea lor pe baza aceloraºi criterii ºi le-am analizat. Nu avem însã spaþiul
necesar pentru a face o prezentare in extenso, dar menþionãm cã programul a clasat 1.187 de
u.c.e. din 1.618, adicã 73,36%. Analiza a dat la ivealã patru clase. Repartizarea u.c.e.-urilor
în cadrul claselor este dezechilibratã. Clasa care conþine mai multe u.c.e. este 4 (510 u.c.e.).
La polul opus, cea mai micã clasã este 3 (85 de u.c.e.).
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despre social, despre angajare, competiþie, capital ºi despre ºomeri, în timp ce, asociat
la clasa alegerilor (X_122.08), evocã victoria stângii la regionale, comuniºtii fiind
susþinuþi în acest demers de Libération, care este însã mai indirect asociat (X_11.92).
Printre celelalte ziare studiate care se exprimã pe mai multe clase tematice, Le Monde ºi
La Croix acoperã 3 clase, ce se referã la funcþionarea instituþionalã ºi la problema
aderãrii la Europa. La Croix susþine Le Figaro în temele despre tradiþii ºi valori. Le
Figaro este, de altfel, foarte legat de contextul internaþional reprezentat de rãzboiul din Irak.

Fiecare discurs opereazã o construcþie a referentului în teme privilegiate, cu vocabular
specific. A vorbi despre Europa în anumiþi termeni mai degrabã decât în alþii, a o tematiza
într-o manierã specificã, provine din tipul de formulãri. Discursul tratat astfel ca expresie
a unui gând social gãseºte un statut similar celui care este fãcut în cadrul reprezentãrilor
sociale ca gând social ºi acþiune. A-ºi disputa imaginea este o acþiune politicã. Fiecare
discurs îºi are mizele sale: a se face recunoscut ca legitim20 de cãtre cititorii sãi: �v-am
înþeles�, zice politica. Gãsim aici funcþia identitarã a reprezentãrilor sociale, �permiþând
grupului sã se exprime, sã se arate, sã fie într-o anumitã mãsurã identificat� (Baugnet,
1996). Statutul discursului este de a fi semn al politicii. Dacã în democraþie alegerile
constituie sursa principalã a legitimitãþii, ele nu sunt exclusive. Comunicarea asigurã un
fel de confirmare cotidianã a legitimitãþii puterii, ea participã la construirea legitimitãþii
ºi la justificãrile ei. La un alt nivel, presa confirmã legitimitatea cotidianã a democraþiei.

Producþie, reproducþie sau construcþie?

S-a spus ºi s-a scris mult despre rolul presei mai ales pentru societate, despre legãturile
dintre mass-media ºi gândirea socialã: opinia publicã, atitudinile, reprezentãrile sociale,
ideologiile. Fiecare termen implicã o funcþie a discursului. Acestea au fost ilustrate de
curente de cercetare asupra comunicãrii ºi studiului mijloacelor de informare în masã.
Sã ne reamintim rapid cã mai întâi au fost analizate ca mijloc cu rol de influenþã ºi
persuasiune în funcþie de un model de transmisie a informaþiei; cercetãrile au studiat
diferitele variabile ale procesului ºi impactul lor asupra schimbãrii atitudinilor ºi
comportamentelor21. Apoi, reintroducând subiectul în inima procesului, modelele cognitive
au subliniat partea activã a celui confruntat informaþional ºi care, în condiþii favorabile,
poate rezista dezvoltând de exemplu o contraargumentaþie. Teoria reprezentãrilor sociale
a insistat asupra caracterului social al subiectului ºi asupra caracterului simbolic al
reprezentãrii la interfaþa subiectului ºi obiectului. Reprezentarea, având atât o funcþie de
reproducere a realului, cât ºi de creare a acestuia (Jodelet, 1989, p. 60). Curentul
analizei discursive critice a subliniat participarea mijloacelor de informare în masã la
reproducerea ideologiilor în materie de prejudecãþi (Billig, 1985), de rasism (Wheterell,
Stiven ºi Potter, 1987), de raporturi sociale de gen (Wetherell ºi Potter, 1992) sau de
inegalitãþi etnice (Van Dijk, 1997) ºi, într-o manierã mai largã, la fel ca în raportul la
alteritate (Riggins, 1997). Totuºi, pentru un numãr semnificativ de cercetãtori, termenul
de reproducþie nu este exclusiv ºi se înscrie mai larg într-o abordare a discursului drept

20. Apelãm la definiþia lui Weber despre legitimitate: starea a ceea ce este justificat sã existe
(Weber, Économie et societé, Plon, Paris, 1971, p. 30) sau la cea a lui Duverger: este legitim
ceea ce este þinut ca atare de sistemul de valori stabilit în societatea consideratã (Duverger,
Dictature et légitimité, PUF, Paris, 1982, p. 7).

21. Celebrul hypodermic needle model, model corespunzãtor relaþiei stimul-rãspuns.
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construcþie socialã ºi culturalã cu privire la aceste obiecte precise. De fapt, discursul
poate fi mai mult sau mai puþin reproductiv, în funcþie de succesiunea implicitã la care
se referã, sau constructiv de poziþii individuale ºi se studiazã mai ales prin retorica
dezvoltatã ºi intenþiile ei strategice22. Aspectul ce þine de construcþie care ne pare a
trebui dezvoltat este cel de influenþã pe termen lung, cel de construcþie socialã a realitãþii
într-o logicã plauzibilã. Dar, mai mult decât o imagine sau mai multe imagini, ceea ce
este transmis de Europa prin presã reprezintã un potenþial spaþiu al confruntãrii de idei.
Pluralitatea punctelor de vedere pe care le suscitã animã dezbateri ºi argumentãri care le
susþin. Reprezentãrile sunt puneri în scenã ale unei lumi verosimile: însuºitã de cãtre cititor,
la care el aderã (funcþii identitare) sau în care cel puþin se regãseºte (ancorare) sau pe
care o respinge, o contestã ca fiind ilegitimã (funcþii identitare). Realitate fãrã îndoialã, dar
realitate construitã pornind în primul rând de la discursul mediatic care o descrie, Europa
este pusã în scenã de cãtre presã, figuratã, care se materializeazã ca obiect al mizei.

Media, funcþii identitare ale reprezentãrilor sociale

Mijloacele de informare în masã nu sunt doar simple conþinuturi disponibile unde ar
putea în oarecare mãsurã sã se alimenteze reprezentãrile sociale, ci mai degrabã
dispozitive de practicã interconectate (de exemplu, practicile electorale) ºi inserate
într-o poveste (Ghiglione, 1995). Mai precis, este vorba despre practici de construcþie
a spaþiilor publice care orienteazã temele de conversaþie ale grupurilor sociale. �Prin
raportarea la un obiect tematic, mijloacele de informare în masã pe care le foloseºte
asigurã grupului considerat o funcþie utilã. Ele îi permit integrarea noului în cadrul
cunoºtinþelor, credinþelor ºi intereselor sale. Ele îi permit de asemenea sã-ºi arate
coeziunea, sã-ºi confirme apartenenþa la o comunitate ideologicã, sã instaureze sau sã
întãreascã o relaþie polemicã etc.� (Ghiglione, 1995, pp. 349-350) Altfel spus, media
influenþeazã reprezentãrile sociale, orientând conversaþiile cu privire la obiectul
reprezentãrilor, iar agenda setting-ul determinã importanþa ce îi trebuie acordatã, dar
acest obiect tematic va fi exploatat de grupuri ca liant identitar. Reprezentarea unui grup
este caracteristicã acestuia, astfel încât sã se diferenþieze poziþional sau ideologic.
Reprezentãrile contribuie la formarea unei identitãþi pozitive. Aceastã contribuþie se
explicã prin faptul cã membrii grupului resimt nevoia de a avea o identitate comunã
legatã la o aceeaºi viziune a lumii, adicã sã împãrtãºeascã aceeaºi reprezentare socialã.
Este vorba de menþinerea specificitãþii reprezentãrii care transpune identitatea specificã
a grupului de apartenenþã (Moscovici ºi Hewstone, 1983).

Aceastã �specificitate� face sã intervinã procesul de ancorare în urma cãruia �semnificaþia
unei reprezentãri sociale se regãseºte ancoratã în semnificaþii mai generale ce intervin în
raporturile simbolice proprii unui câmp social dat� (Doise, 1992, p. 189). Doise (1992)
a stabilit mai multe tipuri de ancorare tributare raporturilor sociale. Ancorarea sociologicã
face sã intervinã poziþia unui grup în centrul raporturilor sociale în constituirea reprezentãrii
sociale. Ancorarea psihosociologicã �înscrie conþinuturile reprezentãrilor sociale în

22. Cu toate acestea, cel mai des întâlnit aspect constructiv este tratat la nivelul interacþiunilor de
limbaj, cu precãdere în analizele de conversaþie, de dezbateri politice. Acest curent în special
anglo-saxon (ºi larg rãspândit în Marea Britanie) ºi-a gãsit graþie lucrãrilor lui Ghiglione ºi a
ºcolii sale un garant. Aceastã psihologie socialã a comunicãrii franceze insistã, în ceea ce o
priveºte, pe rolul activ al subiectului în limbaj (vezi la Ghiglione noþiunea despre atitudine faþã
de obiectul limbajului sau, cea mai cunoscutã, de contract de comunicare).
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maniera în care indivizii se situeazã simbolic faþã de raporturile sociale ºi de diviziunile
poziþionale ºi categoriale proprii unui câmp social dat� (Doise, 1992, p. 191). Altfel spus,
dacã studiul ancorãrii sociologice favorizeazã analiza legãturilor între apartenenþele
categoriale ºi reprezentãrile sociale, cea a ancorãrii psihologice favorizeazã apropierea
identitarã a dinamicilor reprezentaþionale pentru a cunoaºte modul în care un individ se
defineºte prin raportare la elementele câmpului social.

Raporturile sociale iau forma raporturilor de comunicare susþinute de reprezentãrile
sociale. Doise (1986) concepe astfel reprezentãrile sociale, totodatã ca pe o formã de
expresie a poziþiilor sociale (funcþie identitarã în cadrul raporturilor între grupuri), dar
ºi ca pe o urzealã de fond simbolicã, unde se încheagã relaþiile. În acest sens, dacã vom
considera ideologia ca sistem de idei, de credinþe, de valori, de atitudini ºi de categorii
la care se referã indivizii sau grupurile în percepþia lor, în înþelegerea ºi interpretarea
lumii, atunci ideologia serveºte ca ghid pentru reprezentãrile de Noi ºi de Ei ca grupuri
sociale ºi reflectã interesele lor fundamentale (economice, sociale ºi culturale) ºi conflic-
tele lor simbolice (se disting pozitiv). Cu alte cuvinte, diferenþierea categorialã marcând
opoziþia între Noi ºi Ei se va reflecta în: Noi ne prezentãm pozitiv, iar Ei sunt reprezentaþi
negativ. Astfel, discursul ziarului Figaro trimite la istoria, la cultura europeanã. El
defineºte de asemenea poziþia Europei în lume ºi, mai precis, relaþiile sale cu Statele
Unite prin prisma rãzboiului din Irak. Distinctia între un �Noi� aliat al americanilor,
creºtin, raþionalist ºi progresist, opus unui �Ei� Al-Qaïda, terorist islamic, ar permite
formarea unei identitãþi europene. Existã o cu totul altã opoziþie într-un cotidian
antonomic: L�Humanité. Acesta îºi are rãdãcinile în marxism, ancorarea este deci în
mod natural economicã ºi politicã: avem un �Noi� alegãtor, adept al serviciului public,
opus unui �Ei� liberal, instigator al nesiguranþei. Pentru Le Monde, este vorba de a se
identifica în europenistul convins ºi de a lãuda meritele globalizãrii, dar ºi de a scoate
în evidenþã �þãrile instituþionale� datorate anumitor ºefi de stat, aceasta în detrimentul
cetãþenilor europeni. Fiecare cotidian orienteazã discursul cu privire la Europa în funcþie
de propria istorie ºi de ancorarea specificã ce-i marcheazã poziþia în raporturile sociale.
Discursurile þinute vor servi ca marcatoare identitare, expresie a diferenþierii categoriale
în funcþie de valori, credinþe ºi idei proprii fiecãrui grup.

Concluzie

Studiul comunicãrii ºi al ideologiei este un obiect central al psihologiei sociale ºi
politice. Mai mult ca niciodatã este de actualitate dacã vrem sã înþelegem guvernarea
ideilor ºi practicile pe care le suscitã. Propunând sã ne referim la discursul cu privire la
Europa în presã ca ºi în practica socialã, noi l-am studiat ca pe un fenomen emergent al
vieþii sociale mai degrabã decât ca pe o abstracþiune sau ca pe un fapt sau produs. Cu
ajutorul unei metode compatibile cu statutul nontransparent al materialului verbal studiat,
ºi anume: nu ca simplã urmã a proceselor sociocognitive, l-am studiat ca purtãtor de
semnificaþii prin alegerea de termeni utilizaþi ºi organizarea lor în funcþie de utilitatea
pragmaticã. Universurile de semnificaþii sunt ºi universuri sociale. Mediul cultural al
gândului ºi acþiunii este astfel ancorat în practicile sociale cotidiene într-un sistem de
semnificaþie ºi acþiune. Conþinutul discursului este, în acest fel, raportat la organizarea
socialã ºi este studiat ca situaþie de comunicare.

Traducere de Irina Crumpei ºi Delphine Retourney
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Résumé:Les médias participent a la constitution des savoirs ordinaires et, si leur importance dans
la constitution et la transformation des représentations sociales ne etre contestée leur étude est ici
renouvelée en situant le discours produit par la presse a l�interface d�effets de contextes discursifs
et d�effets de contextes sociaux dans le cadre de la théorie des représentations sociales. L�analyse
de 292 articles portant sur l�Europe, issus des principaux quotidiens nationaux français pendant
la période préélectorale aux élections européennes de 2004 a été effectuée a l�aide du logiciel
d�analyse textuelle ALCESTE et met en évidence le contenu et l�organisation du discours ainsi
que le positionnement des divers organes de presse. La discussion des résultats porte sur ces effets
de contexte et sur les liens entre le discours médiatique et les représentations sociales notamment
quant a  leurs fonctions identitaires et aux phénomenes d�ancrage pour conclure sur la logique
plurielle des médias dans la production du vraisemblable.

Mots clés: Europe, discours, représentations sociales, presse.

Abstract:If the participation of medias to ordinary kowledges as well as their impact on the social
construction and tranformation of social representations is not usually denied , the originality of
this study is to operationnalize the analysis of the discourse produced by the press just at the
interface of discursive contexts and social contexts in the frame of social representation theory.
The analysis of 292 articles about Europe from the main national french daily press during the
pre-electoral period of the 2004 european elections has been done with the textual analysis
program ALCESTE. It shows the content and the organization of the discours as well as the
position of each  news paper. The discussion of the results is focalized on these effects of contexts and
on the links between media discourse and social representations notabily in their identity functions and
the anchorage phenomenum to conclude on the media plurial logic in the production of likelihood.

Key words: Europe, discourse, social representations, press.
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Arnauld Fouquet*

Le discours identitaire à l��uvre dans la presse du
mouvement CPNT (Chasse Pêche Nature et Traditions)

Résumé: Nous savons que l'identité sociale des sujets est tributaire de représentations sociales,
elles-mêmes issues de processus communicationnels. Afin d�illustrer les liens entre RS et Identité
Sociale, nous avons choisi d�étudier un discours particulier : le discours du mouvement politique
Chasse, Pêche, Nature et Traditions (CPNT) à propos de l�Europe. L�étude de la propagande du
mouvement CPNT va nous permettre de dégager les représentations de l�Europe élaborées par ce
groupe politique ainsi que les liens entre ces représentations et l�identité sociale qu�elles contribuent
à développer. Nous nous sommes donc intéressés à l�étude d�un corpus de 21 numéros de CPNT
Infos représentant deux années de parutions (2001-2003). Cette analyse, à l�aide du logiciel
ALCESTE, a été réalisée afin de faire apparaître les mondes lexicaux à l��uvre au sein du
discours de ce mouvement. Les résultats révèlent que le discours du mouvement CPNT à propos
de l�Europe a bien été le support de RS à fonction identitaire. De plus, nous observons que ce
discours a été modifié par d�autres RS ou croyances de groupe. Enfin, nous avons fait apparaître
les marqueurs spécifiques à un tel discours.

Mots-clés: Discours, Identité Sociale, Représentations Sociales.

Lorsque nous étudions le «discours»1 issu d�un groupe bien défini, il y a fort à parier
que, d�une part, celui-ci soit porteur de représentations sociales2 et d�autre part, que ces
RS3 se trouvent liées à l�identité collective de ce groupe. Wagner (1995; Wagner et
Elejabarrieta, 1994) lors de sa définition des groupes réflexifs, en fait même la condition
d�existence.

Dans de tels groupes, la «conscience» de son appartenance par les membres est
primordiale. Contrairement aux groupes dits nominaux, simples agrégats d�individualités,
les groupes réflexifs seraient les seuls où peut prendre naissance une réflexion collective.
Cette pensée groupale serait source, entre autres, de représentations sociales identitaires
et des croyances d�un groupe définies par Bar-Tal (1990, cité par Bar-Tal, 1999, p. 44)

* Université de Picardie �Jules Verne�.
1. Ici, le discours est entendu pareillement à Van Dijk (1989), c�est-à-dire qu�il sera considéré

à la fois comme une forme spécifique d�utilisation du langage, et comme une forme spécifique
d�interaction sociale, interprétée comme événement communicatif complet dans une situation
sociale. Autrement dit, nous considérons qu�il existe autre chose derrière un texte qu�un
simple alignement de propositions grammaticales.

2. Ce discours peut être aussi le lieu d�actualisation des représentations d�un type particulier.
3. Par commodité, nous utiliserons dorénavant l�abréviation RS pour désigner les représentations

sociales.
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«comme des convictions que les membres du groupe (a) sont conscients de partager, et
(b) considèrent comme définissant leur état de groupe». De même, Elejabarrieta (1996)
fait de la complémentarité entre pensée sociale et réflexivité de groupe, la condition de
l�identité sociale.

Il semble donc exister des relations entre processus d�autocatégorisation et repré-
sentations sociales (Baugnet, 1996; Breakwell, 1993a, 1993b; Doise, 1976): cependant,
l�articulation se fait aussi à un autre niveau, celui des relations intergroupes. «L�expression
de l�identité sociale passe par la formulation d�un discours spécifique et spécifiant. Il
permet la différenciation et marque le positionnement dans le champ social» (Baugnet,
2001, p. 12). Le discours identitaire peut servir à la différenciation, mais aussi à la
défense ou à la légitimation de sa position dans le champ social (Van Dijk, 1998):

� les groupes dont l�identité sociale est menacée activent des RS afin de se défendre.
Nous pouvons tracer un parallèle avec le modèle élaboré par Elejabarrieta (1996)
quant à la formation des RS;

� les groupes «dominants» ou «normatifs» vont dans leur discours rendre légitime et
justifier leurs comportements discriminateurs envers les groupes désavantagés. Ici
apparaît la fonction justificatrice des RS lors des relations intergroupes.

Dans un souci de distinction entre représentations collectives et RS, Moscovici
(1988) nous fait part de trois voies possibles pour qu�une représentation devienne
sociale. Ils distinguent les représentations dites hégémoniques, émancipées et polémiques.
Ceci faisant, il créée ce que Licata (2001) appelle une typologie des RS. Parmi, les trois
types présentés par Moscovici, il nous faut nous arrêter sur les représentations dites
«polémiques» qui prennent naissance lors de conflits intergroupes et sont par conséquent
fortement liées à l�identité sociale. En effet, elles ont pour caractéristiques d�être
mutuellement exclusives et donc d�être propres au groupe social: «[�] there are
representations generated in the course of social conflict, social controversy, and society
as a whole does not share them. They are determined by the antagonistic relations
between its members and intended to be mutually exclusive. These polemical
�representations� must be viewed in the context of an opposition or struggle between
groups and are often expressed in terms of a dialogue with an imaginary interlocutor»
(Moscovici, 1988, pp. 221-222). L�auteur cite alors en exemple la représentation sociale
du marxisme en France. Celle-ci prendrait différentes formes selon que l�on adhère ou
non aux thèses communistes.

Le discours est intimement lié aux RS. Il en est à la fois le mode d�approche et son
expression réalisante (Baugnet, 2001). Nous avons un double mouvement: premièrement,
le discours actualise, médiatise, nous dirons même fait émerger les représentations
sociales. Autrement dit, «[�] le discours est le milieu naturel par excellence des RS. [�]
c�est par le discours qu�elles existent et se diffusent dans le tissu social. En outre, le
langage est un instrument très efficace de catégorisation: dénommer, c�est classer et
regrouper selon des critères imposés par le système grammatical et les expressions
préfabriquées du discours. Nous irons un peu plus loin dans cette direction et nous
ajouterons que le discours est plus spécifiquement le lieu où les RS se constituent, se
façonnent, se modifient ou se désagrègent. [�] Le discours apporte à la RS une
dimension objective et observable qui permet un ensemble de manipulations symboliques
telles que le commentaire, la contestation, l�adhésion, la modélisation, la citation,
l�évocation, l�allusion, etc.» (Py, 2004, pp. 6-7).
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D�autre part, les représentations sociales par leur fonction d�aide à la commu-
nication: orientent les discours, les façonnent, les modèlent, les transforment. Au
niveau même du contenu, lors du processus d�objectivation, les informations concernant
l�objet de la RS se voient sélectionnées et décontextualisées. À son tour, l�entité abstraite
ainsi formée se voit matérialiser en un schéma figuratif, simplification permettant de
façon circulaire, une meilleure communication à propos de l�objet. Autrement dit, le
discours à propos de l�objet (scientifique ou non) est modifié, reconstruit pourrions-nous
dire, lors du processus d�objectivation afin de correspondre aux critères culturels et
normatifs du groupe d�où émerge la représentation sociale.

Van Dijk (1989, 1993a, 1995) estime que les représentations sociales des acteurs
sociaux en tant que membres de groupes constituent les interfaces nécessaires entre la
société et le discours. Cet auteur a établi qu�il existe une prédominance au sein des
discours de stratégies de présentation de soi positive et de présentation de l�exogroupe
négative (Van Dijk, 1993b, 1993c). Il considère que la polarisation entre NOUS et EUX
qui caractérise les RS partagées et les idéologies qui les sous-tendent, s�exprime à
travers des figures stylistiques telles que des métaphores et des hyperboles et des
formulations variables en termes de formes syntaxiques, de lexicalisation et de schémas
textuels, etc. Baugnet (2001) offre de tels exemples lors d�une recherche menée auprès
des participants à une émission radiophonique de ligne directe en région wallonne où
wallons et flamands intervenaient.

Nous considérons que la production d�un discours identitaire ne peut être envisagée
sans prendre en compte deux variables composites: la situation particulière de sa
production (moment, circonstances, contexte) et les normes linguistiques et sociales
dans lesquelles ce discours se produit.

Afin d�illustrer les liens entre RS et Identité Sociale dans une perspective inter-
groupale, nous nous centrons dans cette présentation sur un discours particulier provenant
d�une population, elle-même, particulière: le discours du mouvement Chasse Pêche
Nature et Traditions4 à propos de l�Europe. Ce choix peut paraître de prime abord
incongru. Il nous faut ici apporter quelques éléments permettant de justifier notre
intérêt. Qu�est-ce que ce mouvement folklorique dont la simple raison d�être serait un
lobbying forcené afin de conserver un «droit de chasse»? Nous avons choisi ce mouvement
en regard du modèle sociogénétique d�Elejabarietta (1996). Ce modèle décrit les
différentes étapes amenant à la formation d�une représentation sociale: 1. au commencement,
l�émergence un objet inconnu dans l�environnement social d�un groupe peut venir le
menacer, et ce, notamment au niveau identitaire; 2. cette menace, entre autres, peut
rendre saillant pour le groupe cet objet inconnu. 3. à ce moment-là, un processus de
communication collective peut alors avoir lieu amenant alors à l�élaboration et au
partage de connaissances contribuant à former des RS. Le mouvement Chasse Pêche
Nature et Tradition (CPNT) au regard des origines de sa formation a pu, un tant soit
peu, être au centre d�un phénomène de formation de RS tel celui décrit par Elejabarrieta

4. Le mouvement Chasse, Pêche, Nature et Traditions (CPNT) se rapproche plus du lobby que
du mouvement politique idéologiquement positionné. Pourtant, leur principal thème de
campagne (la défense de leur droit à chasser) revêt dans sa présentation les atours du
conservatisme et du populisme.
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(1996). En effet, ce mouvement autoproclamé «le mouvement des régions» apparaît sur
le devant politique en 19895. Cette émergence s�est faite principalement en réaction à
l�apparition d�un lieu de décision nouveau: l�Europe. Par la suite, il a su s�implanter
dans certaines régions françaises de façon conséquente. Cette implantation locale fut
toujours accompagnée de résultats électoraux notables aux élections européennes6.

Nous devons préciser quelle est la thématique principale à l��uvre dans les croyances
de ce groupe: la ruralité. Thématique qui n�est pas dépourvue d�ambiguïté puisque
Traïni (2000, 2003), dans son étude sur le militantisme CPNT, remarque paradoxalement
un discours militant défendant une identité «rurale» et le fait que les militants ne sont pas
forcément des ruraux. Il interprète ce fait à la lumière d�un processus de personnalisation
conciliant l�attachement et l�arrachement à une ruralité vécue et la disparition progressive
de celle-ci (Mendras, 1984). En d�autres termes, l�appartenance au parti CPNT est
corrélative d�une identité collective liée à une représentation spécifique et mythifiée de
la ruralité (Marié ºi Viard, 1988).

Les différentes recherches sur les représentations de la chasse (Guimelli, 1988,
1989; Brandin, Choulot ºi Gaffié, 1996) témoignent d�une certaine homogénéité sur
l�organisation de cette RS. Ainsi, la représentation de la chasse s�articulerait autour d�un
noyau central où coexisterait la gestion du territoire de chasse et des thèmes écologiques
liés à des pratiques cynégétiques. La recherche menée par Brandin, Choulot et Gaffié
(1996) vient préciser cette représentation chez les chasseurs membres du mouvement
CPNT. Si ceux-ci «[�] expriment une vision clairement positive de la chasse comme
libre exercice d�une activité de pleine nature, soucieuse de la connaissance et de la
gestion de l�environnement. Leur regard sur l�écologie s�avère, par contre, plus ambigu.
Les aspects de protection de la nature sont valorisés essentiellement au travers de leur
respect de la �spécificité des terroirs, des régions, en favorisant les potentialités naturelles
et humaines�, revendication de particularisme de tradition qui s�oppose aux positions
écologistes européennes prétendant limiter, voire supprimer, l�activité cynégétique»
(Brandin, Choulot et Gaffié, 1996, p.111).

Le discours idéologique des militants à propos de l�Europe est susceptible d�être
orienté par ces RS. En effet, ils sont porteurs de représentations particulières au sujet de
l�Europe, Echebarria et al. (1992) ont montré que ces représentations dépendent des
positions idéologiques des groupes sociaux, ils ont pu discerner deux types différents de
représentations de l�Europe en relation avec les attentes d�aménagement social et les
valeurs fondamentales des groupes émetteurs de ces représentations.

Le mouvement CPNT semble revendiquer un droit à la différence face à «l�Europe
supranationale et centralisée» uniformisée par les «bureaucrates». En lieu et place de
celle-ci, ce mouvement désirerait promouvoir une Europe respectueuse d�un pluralisme
culturel. Par ailleurs, le rapport idéologique que les militants entretiennent avec l�Europe
s�oriente aussi vers la défense d�une conception particulière de la gestion des affaires

5. Une liste Chasse, Pêche, Tradition (CPT) a recueilli 4,13% des voix aux élections européennes
du 18 juin 1989 alors qu�auparavant ce parti était inconnu.

6. Par exemple, aux élections régionales de 1998, le mouvement recueillit 5,5% des suffrages
exprimés, mais dans trois départements, il obtint plus de 10% des suffrages exprimés
(Pyrénées-Atlantiques, Lande et Cantal). En 1999, il obtint 6,89% des suffrages exprimés (en
comparaison le Front National � extrême-droite � ne recueillit que 5,74%). Dans certaines
régions, le score à cette élection dépassait les 14%.
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publiques. En quelque sorte, les militants défendent un système de gestion auquel ils
sont habitués contre un système qui leur semble plus complexe et moins à leur avantage.
En tant qu�appareil législatif supranational, l�Union Européenne leur apparaît comme un
carcan supplémentaire sur leurs libertés et en premier lieu: la chasse. D�autre part, nous
pouvons aussi inférer une opposition entre le proximal et le distal, le local et l�étranger,
les régions françaises et l�Europe.

Si nous reprenons le modèle sociogénétique et que nous l�appliquons à notre mouvement
cynégétique, la problématique suivante se dessine: L�Europe comme nouveau lieu de
décision dans l�environnement social des chasseurs a-t-elle été perçue comme une
menace pour leur identité collective? En effet, il semblerait que les chasseurs craignent
l�ingérence de l�Europe sur la gestion de l�espace rural. Cette menace, et l�incertitude
qu�elle implique, peuvent faire ressortir à leurs yeux l�objet «Europe». L�importance
prise par cet objet nouveau et anxiogène entraîne-t-elle le développement de processus
de communication à travers lesquels s�élaborent et se partagent les représentations
sociales? Notre recherche va alors porter sur l�analyse du discours produit par le
mouvement CPNT sur le thème de l�Europe. L�étude de la propagande du mouvement
CPNT va nous permettre de dégager les représentations de l�Europe élaborées par ce
groupe politique ainsi que les liens entre ces représentations et l�identité sociale qu�elles
contribuent à développer.

Méthodologie

Notre analyse a porté sur un corpus composé d�articles issus de des numéros de CPNT
infos disponible sur le site Internet du mouvement CPNT7. A savoir, sur l�ensemble des
21 numéros couvrant une période allant de janvier 2001 à juin 2003, nous avons
sélectionné 41 articles. Notre critère de sélection était l�apparition de l�Europe comme
thème principal ou secondaire de l�article (Deirdre, 2003).

Pour analyser ce corpus, nous avons utilisé la méthodologie ALCESTE développée
par Reinert (1993a). Cette méthodologie rend possible la mise en évidence de l�organisation
de représentations ayant présidé à l�énonciation d�un discours (Reinert, 1993a). En
outre, l�environnement lexical est pris en considération comme guide d�interprétation.
Elle permet aussi de repérer des noyaux de sens ou «mondes lexicaux» qui apparaissent
«au niveau cognitif, à travers un ensemble plus ou moins organisé de signes relatifs à des
objets, des actes, des jugements, etc.». Ils «sont associés à des références plus collectives
s�imprégnant des codes d�une culture, des idéologies d�un groupe, etc.» (Reinert, 1993b,
cité par Lavigne et Scelles, 1996). Un rapprochement peut être tentée avec la notion de
représentations sociales en tant qu�elle renvoie aux «lieux collectifs, lieux de prégnance
permettant à un sujet de s�ancrer dans un monde (son monde), à la fois pour y établir son
point de vue et y jouer un rôle actif» (ibidem).

Le but de cette méthodologie particulière n�est pas «de comparer les distributions
statistiques des �mots� dans différents corpus, mais d�étudier la structure formelle de
leurs cooccurrences dans les énoncés d�un corpus donné». Dans ce cadre, un corpus est
alors envisagé comme un ensemble d�énoncés élémentaires, eux-mêmes composés d�un

7. http://www.cpnt.asso.fr/CpntInfos.htm. Il existe aussi une édition papier de ce bulletin qui
est distribuée automatiquement à tous les adhérents du mouvement.
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ensemble de vocables. Ces énoncés sont considérés comme la plus petite partie d�un
discours où un sujet exprime quelque chose sur le monde. Dans un premier temps, le
corpus, formé par les «unités de contexte initiales» (u.c.i.), est découpé en «unités de
contexte élémentaires» (u.c.e.). Les mots sont ensuite regroupés selon leurs «formes
réduites» (ou lemmatisation). Par conséquent, l�objectif du logiciel est de dégager
statistiquement des mondes lexicaux qui sont conçus comme des espaces de référence
associés à un grand nombre d�énoncés (Reinert, 1993a).

Par cette procédure, 1.507 u.c.e. ont été analysées sur 2.197 (soit 68,59%). La
classification descendante hiérarchique réalisée par le logiciel a divisé le corpus en six
classes principales (figure 1).

Il apparaît, à la lecture du dendrogramme des classes stables obtenu par analyse
hiérarchique, qu�une classe, la classe 2, s�isole rapidement des autres (figure 1, p. 7).
Cette classe se révèlent traiter de la conservation des espèces en termes juridiques. Elle
se distingue de l�autre branche du dendrogramme qui regroupe les autres contextes.

Cette seconde branche se subdivise, elle-même, en deux sous-ensembles: d�une
part, les classes 1, 4 et 6 et d�autre part, les classes 3 et 5.

Nous allons dans un premier temps décrire le contenu des classes découlant de cette
répartition. L�examen du contenu de ces classes va nous permettre de les nommer. Les
termes associés mentionnent quels sont les lexèmes significativement liés à la classe (le
Chi-carré � X2) indiquant la valeur de cette liaison.

Comme on le voit sur la figure 1, la classe 2 s�isole rapidement du reste du corpus
séparant ainsi le dendrogramme en deux branches principales. Le contenu de cette classe
est relatif à la protection animale et à la gestion du territoire, et ce, en en privilégiant
l�aspect juridique.

Ces directives de réglementations semblent relever de la commission européenne:
� «# extrait du #guide #gerer les #sites NATURA_2000 de la #commission_europeenne,

precite: limite #territoriale: les #mesures ne #visent que les #especes et les #habitats
#situes dans les #zones_speciales_de_conservation, ZSC» (X2=66);

� «#reseau, point 3. 5, p. 26/ 27. la #valeur #juridique des #inventaires? attention, ils
#servent de #preuve #scientifique devant les #tribunaux c�-est sur leur #base que l�
#administration #transmet les #sites et que le #juge vous sanctionnera pour #destruction
d� #habitats ou d� especes.» (X2=60).

Au sein de la seconde branche du dendrogramme, une première division s�opère
entre les classes 1, 4 et 6 et les classes 3 et 5. La division pourrait s�expliquer quant aux
lieux géographiques évoqués dans ces classes. Le premier sous-ensemble se réfère à des
catégories supraordonnées (France, Europe) et le second à des catégories subordonnées
(les campagnes françaises).

Le premier sous-ensemble est lui-même l�objet d�une subdivision entre: d�un côté,
la classe 1 et de l�autre côté, les classes 4 et 6.

La classe 1 est fortement associée à l�année 2003. Son contexte lexical est fortement
cynégétique. Il y est question des législations régissant les périodes de chasse.
� «du «#temps aurait ete #gagne et les #chasseurs auraient pu #chasser cet ete.

c�-est-ce-que CPNT a #demande aux #parlementaires le 1er #juillet dernier sans que
la #majorite ne veuille donner suite» (X2=60)8;

8. Les lexèmes précédés par un # sont les plus caractéristiques de la classe.
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Figure 1. Dendrogramme des classes stables
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� «CPNT en #prend acte mais ceci ne suffit pas a #regler la #question des #dates et
#periodes de #chasse aux oiseaux #migrateurs cette annee, notamment la #chasse au
#gibier_d_eau dans un certain #nombre de departements» (X2=55);

� «et la #solution transitoire, le #temps que soit #obtenue la #modification de la
directive_79_409, aurait ete que soient inscrites dans la #loi_chasse votee a la mi
#juillet, les #dates #traditionnelles d� #ouverture et de fermeture» (X2=47).

Une s�opposition se marque entre cette classe et une ramification unissant les classes
4 et 6. (figure 1) qui portent plus spécifiquement sur l�Europe. La classe 4 évoque
l�Europe dans ses aspects politiques. Et notamment, les interventions du mouvement au
sein du parlement. En voici quelques énoncés caractéristiques:
� «il-y-a des priorites dans la vie et il faut savoir les respecter. comment #faire

entendre sa voix lorsqu�on #appartient au plus petit #groupe du #parlement_europeen?
nous sommes ici pour etre des #vigies et #rappeler a l� ordre» (X2=29);

� «moins de 100 #deputes se sont #opposes aux plus-de 400 approuvant cette #politique
#europeenne des #transports pour la #prochaine decennie» (X2=29);

� «la #session de #rentree du #parlement a #donne l� #occasion de #discuter de la mise
en-place d� un #ciel #unique europeen» (X2=28);

� «#jean_louis_BERNIE #elu cinquieme sur la #liste CPNT au #parlement_europeen
en 1999, #jean louis bernie, 48 ans, est un des membres fondateurs du #mouvement
en 1989» (X2=28);

� «toujours est il que les #deputes des #groupes #politiques majoritaires, de #gauche
comme de #droite, qui avaient #tente de #presenter des #compromis en #commission
agriculture ont en fait cede du terrain a la commission_europeenne» (X2=25).

Liée à cette classe, la classe 6 fait principalement référence à l�Europe et ses
institutions vécues comme une remise en cause des principes démocratiques. En voici un
extrait:
� «en 1995 sur l� euro et en 2002 sur la decentralisation. aurait on #peur du #peuple a

paris. CPNT continue pour sa #part a soutenir le #principe d� un #referendum sur l�
#elargissement et sur le projet de #traite constitutionnel en-cours de preparation au
#sein de la #convention sur l� #avenir de l� europe» (X2=56).

Le deuxième sous-ensemble regroupe les classes 3 et 5. La séparation de ces classes
se produit en dernier révélant ainsi entre elles une cohérence plus importante. La classe
3 regroupe des lexèmes évoquant «l�inégalité territoriale en termes de services publics».
Dans le portrait dressé par le mouvement CPNT de l�aménagement du territoire, les
campagnes souffrent d�une pénurie de services publics obligeant ses habitants à la
quitter pour la ville. Or, cette «désertification» serait, elle-même, la cause d�un
aménagement du territoire inéquitable. Ce cercle vicieux serait aussi dommageable à
long terme pour les villes. A titre d�exemple, nous pouvons citer les énoncés suivants:
� «mais avant d� ouvrir a la #concurrence l� #ensemble de ces #secteurs, il ne faut pas

#perdre de #vue les #fonctions sociales et #structurantes, en #termes d� #amenagement
du #territoire, des service_public» (X2=57);

� «reduire le #desequilibre #ville #campagne CAMPAGNES SANS VIE, VILLES ET
BANLIEUES INVIVABLES aujourd�-hui, 80%des francais #vivent sur 20%du
#territoire. citadins ou #ruraux, ils #souffrent de ce #desequilibre #ville #campagne
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qui s� accompagne #inevitablement d� un #desequilibre #economique, #social et
culturel» (X2=41);

� «une #grande majorite des #territoires #ruraux #souffrent encore et toujours de
#desertification. pris dans un cercle #vicieux faisant que les #services, ecole,
medecins, #commerces, #bureaux de #poste, gares, #disparaissent faute-d� une
#population suffisante, les #ruraux quittent alors des #campagnes sans #services et
sans #emplois suffisants» (X2=39).

La classe 5 se trouve fortement associée à cette précédente classe. Son contexte
lexical se caractérise par des lexèmes liés à l�agriculture. Elle évoque notamment les
contraintes imposées par l�Europe afin d�obtenir des aides comme, par exemple,
l�application de normes sanitaires. Les u.c.e. suivantes, jugées significatives par le
logiciel, permettent de le confirmer:

� «la #france l� a appliquee puis suspendue. conditionnalite des #aides: les #aides ne
sont #versees que si les #normes de #qualite, d� #environnement et de #bien-etre des
#animaux ont ete respectees au #niveau de la production» (X2=50);

� «eco conditionnalite: les #aides ne sont #versees que si les #normes en #matiere d�
#environnement ont ete respectees au niveau de la production» (X2=47);

� «#baisse des #prix, #decouplages des #aides de la #production, degressivite de ces
#aides, #modulation et #conditions d� octroi tres strictes puisqu� aux #bonnes
#pratiques #agricoles s� ajoute le respect de 38 directives europeennes» (X2=47).

Synthèse des résultats

L�Europe, menace identitaire?

Ces données nous suggèrent que le discours relatif à l�Europe du mouvement CPNT ne
se centre pas sur une représentation spécifique de l�Europe en tant qu�espace géographique,
économique ou civilisationnel, mais l�Europe apparaît comme un espace de décision
politique (classe 2 et classe 4). Le parlement européen apparaît donc comme un espace
de décision et par conséquent de législation. Dans ce cadre, l�Union Européenne par
l�imposition de réglementations peut apparaître menaçante à deux titres:

� Elle réglementerait les dates de chasse et les sites de conservation des espèces. Il ne
fait aucun doute que la principale croyance groupale des membres de CPNT est leur
représentation de la chasse. Rappelons que celle-ci se fonde sur les pratiques
cynégétiques et la gestion du territoire (Brandin, Choulot ºi Gaffié, 1996). Vouloir
circonscrire ou s�immiscer celles-ci apparaît naturellement comme une atteinte identitaire.

� Autre aspect constitutif de l�identité des militants, la revendication d�appartenance à
la ruralité. Dans la propagande du mouvement, les régions rurales sont présentées
comme désavantagées par rapport aux villes au niveau économique, social et culturel.
Ce désavantage prend sa source dans un déséquilibre ville-campagne en termes de
services publics issu d�un aménagement du territoire défavorable. Un portrait d�une
campagne «sinistrée» et soumise à la raideur européenne concernant l�attribution des
aides. En résumé, l�Union Européenne par son intransigeance achèverait la désertification
des campagnes.
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Nous l�avons vu l�Europe est perçue principalement par ses institutions: le parlement
européen, lieu décisionnel, où le mouvement s�y veut la vigie du monde rural face à la
démission des autres partis politiques, et la commission européenne qui exécute des
législations présentées comme rigides et défavorables aux campagnes françaises.

Présentation de soi

C�est dans la classe 3 qu�apparaît principalement les marques du NOUS: nos (X2 = 20.68),
notre (X2 = 5,92), nous (X2 = 5,92) et dans la classe 4: notre (X2 = 8,82) et nous (X2 =
12,61). Les contextes lexicaux font référence au lieu d�intervention politique du mouvement
i.e. le parlement européen (classe 4) et au lieu «présumé» de vie i.e. la campagne (classe 3).

Classe 3:

� «mais je tiens bon, car je veux toujours #aller de l� avant. #coiffeur en #ville,
#coiffeur a la #campagne, est-ce le meme combat? non. c�-est beaucoup plus #dur
en #ville car nous sommes au #c�ur de la #concurrence» (X2=31);

� «ensuite, #conserver des #petits #centres hospitaliers permet d� #apporter un #service
de qualite et de #proximite aux patients: nous sommes dans une #region #touchee
par le chomage, lorsque la maman accouche, elle a envie de presenter le nouveau-ne
a ses autres #enfants» (X2=28).

Classe 4:

� «il-y-a des priorites dans la vie et il faut #savoir les respecter. comment #faire
#entendre sa #voix lorsqu� on #appartient au plus petit #groupe du #parlement_europeen?
nous sommes ici pour etre des #vigies et #rappeler a l� #ordre» (X2=29);

� «pendant trois #mois, apres avoir #depose une #declaration #ecrite demandant la
modification de la directive_79_409, nous avons #mobilise tous les #groupes #politiques
du #parlement» (X2=24);

� «c�-est pourtant la meme europe! comment peut on #faire #entendre sa #voix lorsqu�
on #appartient a un petit #groupe #politique #europeen comme EDD? je-crois que
nous sommes arrives 5 #ans trop tard» (X2=24);

� «#depute CPNT au #parlement_europeen et qui n� a abouti que grace a la #determination
de notre #groupe #politique.» (X2=21).

La présentation de soi dans le contexte politique est métaphorique (présentation des
élus comme des «vigies») et axée sur le revendicatif avec une utilisation de la voix active
(«nous sommes ici pour [�] rappeler à l�ordre», «nous avons mobilisé», «notre
détermination»). Elle correspond, évidemment, à une présentation de soi positive où se
trouvent accentuées les actions positives du mouvement. Si nous devions résumer l�image
présentée par le mouvement, nous pourrions dire qu�ils se perçoivent comme les derniers
remparts et sauveurs du monde agricole face à�.

La présentation de l�exogroupe

Dans le discours, le «ils» ne marquent pas de façon privilégiée l�exogroupe, mais les
citoyens:
� «cette #hausse est plus #forte que celle des #budgets nationaux. comment se #fait il

que le #budget de l� #union soit dispense de cette rigueur que l� #europe impose a nos
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#etats, alors que ce sont les memes #citoyens qui financent ces #budgets, qu� ils
soient nationaux ou europeens?» (X2=35);

� «en #instaurant par le #decouplage une #aide au #revenu en lieu et #place des #aides
a la #production, la #reforme envisagee #impose un assistanat que les #agriculteurs
refusent car ce-que ils revendiquent»(X2=45).

L�exogroupe est alors représentée par le gouvernement français, et notamment, le
ministre de l�Environnement et le premier ministre, ainsi que par les partis politiques
principalement circonscrits à leur positionnement idéologique: la gauche et la droite.
Les contextes lexicaux d�apparition de ces deux exogroupes sont bien distincts. Si le
gouvernement français apparaît à un niveau national (classe 1), les actions des partis
politiques sont perçues au niveau européen (classe 4). Les oppositions entre le mouvement
et ces exogroupes sont elles aussi particulières:
� Il s�agit d�un conflit opposant les chasseurs au gouvernement par rapport aux dates

d�ouverture et de fermeture de la chasse.
� Ici, il ne s�agit pas à proprement parler d�un conflit, mais d�une désapprobation du

comportement des partis politiques français, considéré comme un véritable désaveu,
face à la politique «libérale» européenne.

Contexte lexical A associé à la classe 1:
� «#resultat: on a encore moins #chasse le #migrateur cette #saison qu� a l� #epoque

de #voynet, cochet et consorts. A chaque fois, la #ministre de l� ecologie #affirme,
la main sur le c�ur, qu� elle #aime la #chasse et les #chasseurs, qu� elle ne les oublie
pas et puis et puis, rien!» (X2=33);

� «la comedie du #debat #chasse de l� #assemblee #nationale le 11 #fevrier #constatant
que le #ministere de l� ecologie patinait, voire jouait la #montre, et que la colere des
#chasseurs #montait avec la #fermeture au 31 #janvier» (X2=47).

Contexte lexical D associé à la classe 4:
� «toujours est il que les #deputes des #groupes #politiques majoritaires, de #gauche

comme de #droite, qui avaient #tente de #presenter des #compromis en #commission
agriculture ont en fait cede du terrain a la commission_europeenne» (X2=25);

� «#droite et #gauche s� #entendent pour #mener cette #liberalisation du service_public
de #transport local, simplement parce-que la #commission et la discipline de #groupe
leur commandent!» (X2=24).

Il apparaît que la présentation des exogroupes est théâtralisée, tragicomique, dans le
premier contexte. Le discours est empreint d�hyperboles et de métaphores. À titre
d�exemple, le débat sur la chasse à l�Assemblée nationale est perçu métaphoriquement
comme une «comédie» et le comportement du ministre de l�Environnement a été caricaturé.
Il est intéressant de noter que le terme écologie est substitué à celui d�environnement, la
ministre de l�Environnement devient celle de l�écologie. Dans le second contexte, les
partis politiques, possédant habituellement des idéologies différentes, sont volontairement
confondus. Leurs différends politiques sont effacés et se voient remplacer par un accord
tacite en défaveur, naturellement, des chasseurs. Plus précisément, ils obéiraient, selon
CPNT, à la commission européenne dans une même volonté de libéralisation des services
publics. Cette rhétorique classique découle du processus de catégorisation et vise à positionner
distinctement l�endogroupe et à effacer les différences existant à l�intérieur de l�exogroupe.
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Conclusion

L�application du modèle sociogénétique (Elejabarrieta, 1996) au discours du mouvement
CPNT concernant l�Europe a eu pour objectif de vérifier la présence d�un marquage
identitaire au sein de ce discours.

L�analyse du discours que nous avons réalisée vient compléter les acquis sociopolitiques
précédents (Traïni, 2000; 2003) sur l�origine du mouvement CPNT. En effet, l�Union
Européenne semble bien perçue comme une menace. Par les réglementations qu�elle
veut imposer, elle menacerait deux croyances de groupe: celle de la chasse et celle des
campagnes. Nous pouvons rendre compte de la saillance de l�objet «Europe» en rappelant
le nombre d�articles qui lui sont consacrés sur une période temporelle relativement
courte: sur les 21 numéros de CPNT Infos de 2001 à 2003, nous avons relevé 41 articles
(sur 82 au total, soit 50%) abordant le thème de l�Europe. Il nous faut rappeler aussi que
ce mouvement avait créé une feuille d�informations spécifiquement dédiée à l�Europe.

Le contenu du discours s�inscrit dans une perspective identitaire, à savoir: la
présentation positive de l�endogroupe est privilégiée et inversement, celle de l�exogroupe
y est négative. Ces présentations se tiennent dans des contextes lexicaux particuliers.
Nous pouvons voir dans la présentation de l�endogroupe une mise en scène visant à
relier le proximal au distal. Autrement dit, la presse du mouvement cynégétique le
présente comme ancré dans le monde rural, alors que l�étude de Traïni (2000) démontrait
que cette ruralité est plus imaginée que vécue. L�apparition des marqueurs lexicaux
identitaires dans la classe 4 n�est donc pas étonnante. Nous pouvons y voir une volonté
d�être auprès de ces électeurs potentiels. Par conséquent, dans la classe 3 second lieu
principal d�apparition lexicale de l�endogroupe, le mouvement CPNT relie ce monde
rural à l�Union Européenne en s�en faisant le défenseur voire le dernier défenseur en
tant que «vigie du monde rural». La revendication identitaire y devient paroxystique.
C�est au sein de cette classe que les relations intergroupes sont les plus perceptibles dans
le discours du mouvement. Le parlement européen apparaît comme le lieu de confrontation
entre «l�Europe» et les partis politiques qui y sont dévoués (gauche et droite). Autre
contexte où les relations intergroupes sont apparentes, la classe 1 où l�exogroupe prend
cette fois la forme du gouvernement français, le mouvement CPNT pour sa part y joue
de nouveau son rôle de représentant du terroir dans le contexte de la législation
cynégétique.

S�il apparaît que le discours du mouvement Chasse Pêche Nature à propos de
l�Europe a bien été le support de RS à fonction identitaire, ce discours a été à son tour
modifié par d�autres RS ou croyances de groupe portant sur la Chasse et le monde rural.
Il nous reste à savoir si ce discours à visée identitaire a été repris par les militants CPNT.
Autrement dit, la question de savoir si les formes discursives employées dans la
propagande endogroupe se retrouvent lors des communications interindividuelles demeure.
L�emploi de focus groups peut être l�outil à même de résoudre ce problème, ce qui est
l�objet d�une recherche en cours.

Rezumat: ªtim cã identitatea socialã a subiecþilor este tributarã reprezentãrilor sociale, ele însele
fiind rezultate ale procesului comunicaþional. Pentru a ilustra legãturile dintre RS ºi identitatea
socialã, am ales sã studiem un discurs special: cel al miºcãrii politice Chasse, Peche, Nature et
Traditions (CPNT) cu privire la Europa. Studierea propagandei miºcãrii CPNT ne permite
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identificarea reprezentãrilor Europei realizate de acest grup politic, ca ºi legãturile între aceste
reprezentãri ºi identitatea socialã la a cãrei dezvoltare contribuie. Suntem deci interesaþi de studiul
a 21 de numere din CNPT Infos, apãrute în decursul a doi ani (2001-2003). Aceastã analizã,
întocmitã cu ajutorul programului ALCESTE, a fost realizatã în vederea revelãrii lumilor lexicale
din cadrul discursului acestei miºcãri. Rezultatele aratã cã discursul miºcãrii CNPT cu privire la
Europa a fost suportul RS cu funcþie identitarã. Mai mult, observãm cã acest discurs a fost
modificat de alte RS sau credinþe de grup. În sfârºit, identificãm marcatorii specifici unui astfel
de discurs.

Cuvinte-cheie: discurs, identitate socialã, reprezentãri sociale.

Abstract: We know that the social identity of the subjects is dependant on social representations,
themselves resulting from communication processes. In order to illustrate the links between SR
and Social Identity, we chose to study a particular discourse: the discourse of the political
movement Hunting, Nature, Fishing and Traditions (CPNT) about Europe. The study of the
propaganda of movement CPNT will allow us to bring out the representations of Europe existing
within this political group as well as the links between these representations and the social identity
which they contribute to develop. Thus, we made the study of a corpus of 21 numbers of CPNT
Infos representing two years of publications (2001-2003). This analysis, using software ALCESTE,
was realized in order to reveal the lexical worlds within the discourse of this movement. The
results reveal that the discourse of movement CPNT about Europe was the support of SRs with an
identitary function. Moreover, we observe that this discourse was modified by other SRs or
beliefs of group. Finally, we revealed the markers specific to a such discourse.

Key words: Discourse, Social Identity, Social Representations.
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 Caroline Temple*

Strategie identitarã în psihologia interculturalã: aspecte
teoretice ºi metodologice

Rezumat: Atunci când emigrantul îºi pãrãseºte þara pentru a locui într-o altã societate, el se implicã
într-un proces de restructurare identitarã dinamic care poate fi perceput prin conceptul de strategii
identitare. Operaþionalizarea lor, în contextul interculturalizãrii, este posibilã graþie clasificãrii fãcute
de Camilleri (1990). În acelaºi timp, înþelegerea lor necesitã realizarea unui instrument capabil sã
perceapã reacþiile identitare ale migranþilor în diferite situaþii care implicã diferenþa culturalã. Autoarea
prezintã metoda originalã elaboratã ºi aplicatã într-o cercetare care vizeazã identificarea strategiilor
identitare angajate de migranþii de origine japonezã ºi senegalezã în Franþa. O preanchetã calitativã
permite depistarea universurilor lexicale specifice care servesc drept suport contextual ºi semantic
pentru elaborarea unui chestionar. Acesta prezintã situaþii interculturale problematice fictive ºi sunt
oferite migranþilor mai multe soluþii, fiecare trimiþând la o strategie identitarã particularã. Rezultatele
obþinute de la cei 173 de respondenþi permit confirmarea utilitãþii acestei metode ºi a paletei largi de
utilizare a strategiilor identitare de cãtre migranþi, confirmându-se astfel ideea pluralitãþii identitare.

Introducere

Operaþia identitarã constã într-o rearanjare permanentã a diferenþelor ºi a contrariilor
într-o unitate structuralã ce dã subiectului sentimentul cã nu se aflã în contradicþie ºi care
îl menþine în starea de a se putea recunoaºte pe el însuºi. Este vorba de funcþia ontologicã
a identitãþii. Aceasta permite, de asemenea, adaptarea la mediul care ameninþã, prin
dezordine ºi contradicþii, unitatea construitã a subiectului ºi face presiuni pentru a alinia
identitatea asteptãrilor. Aceasta este funcþia pragmaticã, instrumentalã a identitãþii. Atât
timp cât subiectul ajunge sã dea alteritãþii sensul de continuitate, sentimentul de identitate
rãmâne (Tap, 1980) ºi contribuie astfel la echilibrul individual, la sentimentul de stare
de bine ºi la integrarea psihosocialã. (Manço, 1999) a individului. Identitatea începe sã
se construiascã de foarte devreme ºi tinde sã se conformeze, în mod mai mult sau mai
puþin pronunþat, la aºteptãrile mediului.

Dar ce se întâmplã cu stabilitatea identitarã a emigrantului ce-ºi pãrãseºte þara de
origine pentru a merge sã traiascã într-o altã societate? Douã sisteme (sau subsisteme)
culturale cel puþin1, care propovãduiesc valori ºi practici deseori diferite, unele dintre

* ATER Centrul Universitar de Formare ºi Cercetare J.F. Champollion, Albi, Laboratorul ECCHAT,
Universitatea �Jules Verne�, Amiens, Laboratorul URPI, Universitatea Toulouse le Mirail, Toulouse.

1. Se considerã cã individul, prin diferenþele de statut ºi de roluri asociate acestuia, se poate
raporta la un numãr mai mic sau mai mare de subsisteme (sau subculturi) rezultate din sistemul
cultural al þãrii de origine ºi cel al þãrii de primire.
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ele opuse, nu riscã oare sã coexiste în campul reprezentaþional ºi comportamental al
individului fãrã a se putea articula în mod satisfãcãtor ºi totodatã fãrã a se disocia
(Camilleri, 1980)? Oricare ar fi forþa personalitãþii sale, odatã ce ajunge în þara ce-l
primeºte, cel ce migreazã se simte apãsat de o culturã care îi modeleazã reprezentãrile,
îi impune reguli care îi îngrãdesc sociabilitatea ºi îi marcheazã sensibilitatea, raportul
sãu cu obiectele, spaþiul ºi timpul. Acestã culturã este profund ancoratã în el sub forma
atitudinilor, credinþelor ºi valorilor, chiar dacã el nu acceptã importanþa acestora. Ruptura
de mediul social ºi de continuitatea istoricã îl constrânge pe imigrant la o schimbare
brutalã de identitate. Apar conflicte identitare ºi, pentru a le depãºi, individul trebuie sã
realizeze o asimilare în mod original a aporturilor exterioare în funcþie de structurile
simbolice ale culturii sale de origine. El cautã într-un evantai larg de posibilitãþi, în
funcþie de caracteristicile sale personale. În acest caz, identitatea sa va putea evolua,
rãmânând ea însãºi. Acest proces dinamic de restructurare identitarã poate fi urmãrit
pornind de la conceptul de strategie identitarã.

Aspecte teoretice: strategiile identitare în psihologia
socialã interculturalã

Termenul de strategie identitarã trebuie înþeles în sensul unei elaborãri personale de
decizie care implicã o stãpânire/mãiestrie intelectualã, afectivã, socialã ºi cognitivã. De
fapt, strategia identitarã este marja de manevrã de care dispune fiecare actor social
pentru a acþiona asupra elementelor reciproce care aduc atingere definirii sinelui. Aceasta
presupune, din partea subiectului, o evaluare a constrângerilor ºi a mizelor situaþiei
pentru definirea de sine, în consecinþã o evaluare ºi o structurare în raport cu celãlalt.
Tactic, indivizii vor reacþiona în funcþie de reprezentãrile pe care ºi le fac faþã de cele
implicate de situaþie, de mizele ºi finalitãþile percepute ºi, totodatã, în funcþie de starea
sistemului în care acestia sunt implicaþi ºi care exercitã asupra lor o presiune constantã
de a acþiona într-un fel sau altul. Noþiunea de strategie identitarã face apel la concepþia
dinamicã a identitãþii pe care o evocam la începutul expunerii noastre ºi permite
operaþionalizarea acestor procese identitare. Acestea constituie un instrument precis
care oferã informaþii observatorului asupra funcþionãrii identitare a subiectului ºi mai
ales asupra modului de rezolvare a conflictelor susceptibile de a altera construcþia sa
identitarã.

Tajfel (1978), membru al ªcolii din Bristol, se aflã la originea noþiunii de strategie
identitarã. Aceasta se bazeazã pe Teoria Identitãþii Sociale. Autorul porneºte de la
postulatul cã toþi indivizii tind cãtre o identitate socialã pozitivã ºi cã înscrierea acestora
în grupuri depinde de aceasta, dar se întâmplã ca aceastã identitate sã fie ameninþatã sau
devalorizatã de cei din jur. Pentru a o restaura, individul poate folosi strategii identitare
individuale sau colective. Acestea se sprijinã pe sistemul de credinþe ºi reprezentãri
sociale relative, în majoritatea cazurilor, pe inserþia socialã a individului în cadrul
raporturilor intergrupuri. (Baugnet, 1998).

Apoi, numeroºi autori s-au aplecat asupra conceptului de strategie identitarã ºi au
cãutat sã-l inventarieze. Fiecare o analizeazã din punctul de vedere al temei personale de
cercetare ºi al disciplinii de apartenenþã ºi o defineºte funcþie de propria ipotezã.

Psihologia interculturalã reprezintã studiul contactului cultural ºi a ceea ce rezultã
din acesta; se inspirã de la diferitele curente pentru a trata efectele ºi funcþiile culturii
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Strategii de coerenþã simplã 
Supravalorizarea preocupãrii 
ontologice: 

Refuz de a se adapta la noul mediu. 
Izolarea, separarea de rolurile în conflict 
prin îndepãrtarea totalã a unuia din ele.  

Supravalorizarea preocupãrii pragmatice: 

Adaptarea la mediu în detrimentul unitãþii 
identitare. Valori derealizate/îndepãrtate de real. 
Izolarea, separarea de rolurile în conflict prin 
îndepãrtarea totalã a unuia din ele.  

Alternanþa conjuncturalã a codurilor: 

Trecere de la un sistem la altul din comoditate 
practicã. Mare libertate de adaptare. Situaþiile în 
care investeºte individul sunt limitate la maximum. 
Izolare, disjuncþie spaþialã ºi temporalã.  

Strategii de coerenþã complexã 
Indiferenþe de logicã 
raþionalã: logicã subiectivã 

Efort de logicã raþionalã: logicã cognitivã. Articulãri logice între elementele culturii de origine ºi ale culturii de 
primire.  

Manipularea legãturii reprezentare-valoare ºi punerea ei 
în practicã  

Maximizarea avantajelor: 

Reinterpretarea tradiþiei în 
sensul interesului pesonal. 
Insensibilitate la contradicþiile 
obiective. Logica efectivã, 
principiul plãcerii. 
Compromis. 

Reapropierea: 

Element nou 
perceput ca fiind 
prezent în cultura 
de origine. 
Integrarea 
schimbãrii 
gândind cã nu 
existã asta. 
Compromis. 

Disociere: 

Adeziune la 
reprezentãrile 
culturii de 
origine ºi ale 
celei de 
primire, dar 
disociind þinta 
lor. 
Izolare, 
evitarea 
uzurpãrii unui 
rol de cãtre 
altul.  

Articulare 
organicã a 
contrariilor: 

Dintr-o 
reprezentare 
veche decurge 
o nouã 
conduitã 
aparent 
autenticã. 
Compromis. 

Valorizarea spiritului în 
detrimentul 
literei/cuvântului: 

Determinãrile þãrii de 
origine devin valori libere 
în afara tradiþiei. Individul 
ca mediator între 
conþinutul codului ºi 
aplicarea sa. 
Compromis, redefinire de 
rol.  

Suspendarea aplicãrii valorii: 

Valoarea devine reprezentare 
simbolicã ce menþine afilierea la 
grup. Mai aplicatã în practicã, 
dar revendicatã ca semn 
identitar. Funcþia simbolicã a 
culturii > funcþia practicã. 
Compromis, redefinire de rol. 

Strategii de moderare a conflictelor 
Ponderare diferenþialã a valorilor în opoziþie: 

Atribuirea de ponderi diferite reprezentãrilor ºi 
valorilor contradictorii. 
Nivel social, ierarhizarea obligativitãþii 
rolurilor. 

Limitarea itemului perceput ca fiind penibil: 
Limitarea în spaþiu sau timp, sau derealizarea 
valorilor contrare cu cele ale individului. 
Nivel social, comportamentalism în spaþiu ºi timp. 

Alternanþa sistematicã a codurilor: 

Individul puternic imersat în cultura care îl 
primeºte se reface periodic în activitãþi 
saturate de reprezentãri tradiþionale. 
Nivel social, segregare a rolurilor. 

Tabelul 1. Sinteza recapitulativã a Strategiilor Identitare ale lui C. Camilleri (1990)
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deopotrivã la nivelul individului, cât ºi la nivelul grupului. Operaþionalizarea însãºi a
noþiunii de strategie identitarã, în contextul interculturalitãþii2, este posibilã graþie
categorizãrilor realizate de Camilleri (1990).

El defineºte strategiile identitare ca �proceduri folosite (conºtient sau inconºtient) de
un actor (individual sau colectiv) pentru a atinge una, sau douã, finalitãþi (definite
explicit sau situate la nivel inconºtient), proceduri elaborate în funcþie de situaþia de
interacþiune, altfel spus în funcþie de diferiþii determinanþi (socioistorici, culturali,
psihologici) ai acestei situaþii� (Camilleri, 1990, p. 84). Acestea au douã funcþii
esenþiale: o funcþie integrativã (de prezervare a eului în calitate de unitate integratã)
care relevã �identitatea sinteticã� ºi o funcþie adaptativã (sã gãseascã un loc psihologic
ºi social acceptabil) care relevã �identitatea sincreticã�. Pentru autor, cei care migreazã,
în situaþia de divizare culturalã, sunt atinºi în propria unitate de sens ºi în valoarea pe
care ei înºiºi ºi-o atribuie. Aici sunt cei doi inductori cei mai frecvenþi ai reacþiilor
identitare. Subiecþii vor cãuta, fixându-ºi temporar sentimentele pe un dispozitiv particular,
sã-ºi recreeze o unitate, un echilibru care, pe mãsurã ce e atins, rãstoarnã ºi antreneazã
alte schimbãri. În fapt, trebuie sã existe o coerenþã între funcþia ontologicã ºi cea
pragmaticã a identitãþii pentru a scãpa de acea divizare, iar cel ce migreazã are de ales
între strategii extraordinar de diferite pentru a realiza acest lucru. Toate aceste strategii
identitare au un obiectiv comun: sã ajute subiectul sã stabileascã o coerenþã subiectivã
în scopul ascunderii contradicþiilor obiective.

Camilleri (1990) clasificã strategiile de evitare a conflictului identitar în trei mari
grupe (tabelul1):

1. Cele care cautã sã realizeze o coerenþã simplã permit, evitând la maxim contradicþia
obiectivã între cele douã sisteme, fie conservarea unei unitãþi identitare cu preþul
inadaptãrii la noul mediu (supravalorizarea preocupãrii ontologice), fie o supraadap-
tare în detrimentul unitãþii identitare (supravalorizare a preocupãrii pragmatice). O
întreagã parte a identitãþii individului este astfel ascunsã. Deseori, dominanta pragma-
ticului este limitatã de un minim ontologic. Este ceea ce Camilleri (1989) numeºte
alternanþa conjuncturalã a codurilor. Subiectul trece dintr-un sistem în altul conform
solicitãrilor situaþiei ºi interlocutorilor. Sistemul cultural al unui grup sau al altuia
este privilegiat pentru a se conforma comoditãþii practice.

2. Cele care se evidenþiazã printr-o coerenþã complexã propun o articulare a repre-
zentãrilor ºi valorilor celor douã coduri culturale. Subiectul investeºte construind
structuri originale plecând de la elemente rezultate din cele douã modele culturale în
scopul de a se adapta într-o manierã recunoscutã ºi echilibratã. Totuºi, aceste strategii
se pot diviza în douã grupe:
� fie individul foloseºte o logicã subiectivã care îi permite eliminarea contradicþiei

pentru el însuºi, dar nu ºi în esenþã, ºi atunci el reinterpreteazã prescripþiile

2. Existã interculturalitate atunci când douã culturi distincte se gãsesc în relaþie alternativã ºi
continuã ºi atunci când ambele participã la structurarea personalitãþii individului. Dar dacã
este dator uneia mai mult decât alteia, subiectul nu realizeazã totuºi o simplã sintezã a celor
douã. Interculturalitatea este o elaborare singularã a diferenþelor culturale � prin prisma
dinamicii de transformare ºi a coexistenþelor paradoxale mereu reînnoite ºi originale � de cãtre
indivizi aflaþi în situaþie pluriculturalã. Aºadar, ceea ce intereseazã psihologia interculturalã
este ceea ce face din culturã persoana care migreazã, modalitatea prin care o reinterpreteazã.
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tradiþionale în sensul propriilor interese. Camilleri subliniazã cã acest tip de
manipulare egocentricã conduce la reinterpretãri care corup, distrug logica modelelor
ºi antreneazã conflicte cu anturajul propriu, principiul plãcerii primând asupra
principiului realitãþii. În acest tip de strategii, construcþiile culturale ºi identitare
sunt sincretice. Strategia cea mai carecteristicã este cea ghidatã de principiul
maximizãrii avantajelor în care individul �sapã� în cele douã sisteme, ceea ce îi
aduce un plus de mulþumire fãrã a fi deranjat de posibilele incompatibilitãþi;

� fie subiectul cerceteazã articulaþiile logice între elementele noi ºi structurile vechi
ºi atunci argumentele avansate se vor raþionale ºi recunoscute ca atare de ceilalþi �
autorul precizeazã cã este vorba, pentru subiect, de o articulaþie reuºitã a preocu-
pãrilor ontologice ºi pragmatice �, iar în acest tip de strategii construcþiile culturale
ºi identitare sunt sintetice. Camilleri observã mai multe modalitãþi: reapropierea/
reînsuºirea, disocierea, articularea organicã a contrariilor ºi, în sfârºit, manipu-
larea legãturii între reprezentarea-valoare la care subiectul declarã cã aderã ºi
punerea sa în practicã. Aceastã manipulare poate duce fie la valorizarea spiritului
în detrimentul literei; adicã vechile determinãri instituþionale sunt abandonate
pentru a fi recuperate sub formã de valori �libere�, eliberate de conþinutul
tradiþional; fie la suspendarea aplicãrii valorii; adicã intervenþia asupra legãturii
între reprezentare ºi realizarea ei nu mai este aplicatã, deºi ar fi revendicatã pe
planul principiilor.

3. În sfârºit, cele care încearcã sã modereze conflictele de coduri eºueazã în dezamorsarea
contradicþiei. În lipsã, ele ierarhizeazã sau derealizeazã itemii autentici care sunt cel
mai puþin suportaþi. Camilleri considerã aceste evitãri ca fiind problematice, cãci ele
ating coerenþa ºi integritatea identitãþii. El distinge mai multe strategii: ponderarea
diferenþiatã a valorilor în opoziþie, limitarea itemului perceput ca fiind penibil ºi
alternanþa sistematicã a codurilor de reguli.

Anumite strategii, limitând conflictele interne, sunt surse de conflicte interpersonale,
altele aduc ameliorãri, cãci subiectul se modeleazã pe poziþia interlocutorului sau evitã
astfel ºocul frontal între partizanii unuia sau al altui cod. Totuºi, aceste strategii nu
funcþioneazã pentru toþi: unii indivizi nu se pot îndepãrta de conflictele interioare ºi se
gãsesc într-o situaþie de crizã identitarã care poate fi destul de gravã. Totul depinde, în
fapt, de sensibilitatea persoanei faþã de ontologic ºi pragmatic, de gradul de exigenþã în
privinþa tipului de coerenþã cãutat, de gradul de aspiraþie în sistematizarea personalitãþii,
de gradul de exigenþã referitor la natura legãturii care se aflã la baza asamblãrii identitare
ºi, în cele din urmã, de sensibilitatea diferenþialã faþã de exigenþele morale. În plus,
aceste strategii sunt mai mult sau mai puþin adaptate ºi pozitive ºi permit în mod inegal
integrarea psihosocialã a subiectului în societatea ce-l primeºte, îl menþin într-un
echilibru caracterizat de stare de bine ºi de sãnãtate mentalã. Între identitate integratã
ºi dislocare identitarã existã o infinitate de încercãri singulare de echilibrare ºi
continuã reînnoire. Anumite strategii sunt recunoscute în Occident ca fiind mai eficace
decât altele, mai ales cele care articuleazã în manierã logicã reprezentãrile ºi valorile
celor douã coduri culturale respectând un echilibru între ontologie ºi pragmatism.
Totuºi, acestea din urmã nu sunt întotdeauna utilizate în mod spontan de cãtre cei care
migreazã.
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Aspecte metodologice

Din punct de vedere metodologic, aprehensiunea strategiilor identitare în situaþiile
interculturale necesitã construirea unui instrument capabil sã urmãreascã reacþiile identitare
ale celor care migreazã în diferite situaþii ce pun în joc diferenþa culturalã ºi care sunt
susceptibile a provoca individului conflicte între valorile ºi reprezentãrile legate de
codurile culturale ale þãrii de origine ºi ale þãrii de primire.

Ca exemplu, vom prezenta metodologia pe care am elaborat-o ºi aplicat-o într-o
cercetare comparativã în psihologie interculturalã realizatã pe imigranþii de origine
japonezã ºi senegalezã în Franþa3. Scopul acestei cercetãri rezidã în a da modalitãþi de
reperare a strategiilor identitare folosite de aceºti imigranþi în situaþie interculturalã, de
mãsurare a capacitãþii acestor strategii de a favoriza integrarea psihosocialã a imigrantului
în societatea care îl primeºte ºi de menþinere a unei anumite stãri de bine psihosociale.

Eºantion ºi variabile controlate

Populaþia reþinutã pentru studiu este urmãtoarea: imigranþi la prima sosire, adulþi,
originari fie din Japonia, fie din Senegal, în proporþii egale.

Trei variabile suplimentare au fãcut obiectul controlului: motivele emigrãrii, durata
ºederii în Franþa ºi nivelul de studii, mai precis, persoanele interogate în acest studiu au
emigrat toate din motive personale, familiale sau economice (refugiaþii politic, populaþiile
strãmutate sau victime ale rãzboiului civil, ale catastrofelor naturale, muncitorii sezonieri
au fost excluºi prin definiþie). Apoi, considerãm necesar � pentru a putea urmãri
strategii identitare veritabile � ca imigranþii interogaþi sã fi depãºit un posibil ºoc
cultural, o stare de stupefacþie ce inhibã pentru un timp orice reacþie identitarã, cum este
uneori cazul în primele luni ce urmeazã ajungerii în noua þarã. Am fixat un prag minimal
de trei ani de viaþa în Franþa pentru populaþia noastrã þintã. În cele din urmã, am ales sã
ne preocupãm de imigranþii care au bacalaureatul sau un nivel mai înalt de studii.
Variabila �nivel de studii� este într-adevãr recunoscutã ca având un grad mare de
discriminare în utilizarea strategiilor identitare: un nivel ºcolar foarte scãzut nu lasã în
general posibilitatea indivizilor de a utiliza strategii aºa-zis complexe. Imigranþii cu un
nivel de studii ridicat sunt susceptibili de a identifica un evantai mai larg de strategii
identitare.

Pretestare

În aceastã cercetare comparativã cu scop cantitativ, metodologia prevãzutã a fost tehnica
chestionarului. Totuºi, nu existã chestionare pe strategia identitarã adaptatã cercetãrii
noastre. Am realizat în consecinþã o pretestare calitativã (prin interviuri) în urma cãreia
putem construi un instrument de mãsurã cantitativ care sã permitã urmãrirea strategiilor
identitare ale celor douã populaþii la o scarã cât mai ridicatã.

În calitate de sistem de simboluri semnificant al culturii, limbajul permite accesul la
universul celuilalt, la sensul pe care acesta îl atribuie conduitelor (personale ºi ale

3. Cercetare de doctorat în curs de desfãºurare, intitulatã �Strategie identitarã ºi traiectorie
migratoare. Studiu compulsiv al imigranþilor originari din Japonia ºi Senegal în Franþa�,
coordonator L. Baugnet, Psihologie Socialã Interculturalã, Universitatea �Jules Verne�.
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celorlalþi), evenimentelor, mediului. Pentru ca persoanele intervievate sã realizeze un
discurs ºi pentru ca strategiile identitare sã poatã fi reperate efectiv în acest discurs, am
utilizat tehnica interviului semidirectiv. Aceasta permite, la fel ca interviul liber, sã se
obþinã informaþii relativ dense ºi care lasã sã transparã subiectivitatea persoanei interogate.
Dar, în acelaºi timp, permite cercetãtorului sã orienteze discursul spre ceea ce face
obiectul interesului sãu.

Însã, spre ce sã orientezi acest discurs? Atunci când imigrantul vorbeºte, o face în
calitate de subiect, dar ºi de obiect al categoriei �imigrant�. Solicitându-i sã relateze
istoria personalã privind emigrarea, el permite accesul la diferite contradicþii ºi confuzii
de semnificaþii ce privesc atât þara de origine, cât ºi þara de destinaþie. Un astfel de
discurs este susceptibil sã lase sã transparã dinamica restructurãrii identitare realizate de
individ în noul mediu cultural. Din aceastã cauzã, parcursul migrãrii subiectului ne
reþine atenþia.

Pe acest principiu se elaboreazã un ghid de interviu. Consemnul dat subiectului este
urmãtorul: �Povestiþi parcursul dumneavoastrã, ceea ce v-a îndemnat sã veniþi sã trãiþi
în Franþa�. Pe parcursul interviului, abordãm sau relansãm discursul pe anumite teme
(evoluþia resimþitã dupã ºocul cultural pânã în prezent, gestiunea dificultãþilor legate de
emigrare ºi proiecþia de viitor) plecând de la întrebãri de genul: �Care au fost impresiile
dumneavoastrã la sosirea în Franþa? Cum au evoluat ele dupã aceea?�; �Cum vã trãiþi
viaþa aici, cum vã simþiþi?�; �Sunt lucruri care s-au schimbat pentru dvs.? Dacã da,
care sunt acestea? Dacã nu, de ce?�; �Aþi întâmpinat dificultãþi speciale? Care
anume?�; �Aþi putut sã le depãºiþi? Dacã da, cum? Dacã nu, de ce?�; �Cum vã
imaginaþi viitorul la nivel familial? La nivel profesional?�; �Aveþi proiecte? Dacã da,
care? Dacã nu, de ce?�.

Nouã interviuri sunt realizate în rândul imigranþilor de origine japonezã. Opt în
rândul celor de origine senegalezã. Toþi respondenþii au emigrat în Franþa din raþiuni
economice sau personale. Toþi au cel puþin bacalaureatul ºi trãiesc în Franþa de peste trei
ani. Persoanele intervievate au între 28 ºi 60 de ani. Durata ºederii în Franþa se situeazã
între 3 ºi 31 de ani. Toate interviurile s-au realizat în regiunea Toulouse. Durata
acestora variazã de la 20 de minute la o orã ºi jumãtate. Interviurile sunt înregistrate prin
intermediul unui reportofon ºi sunt transcrise integral în scopul de a fi supuse unei
analize lexicale a discursului conform tehnicii soft ALCESTE.

Analiza lexicalã a interviurilor

ALCESTE este un program de soft informatic de analizã a textului realizat de CNRS,
conceput de Reinert în 1986 ºi adaptat materialului informatic de societatea IMAGE4.
Programul descrie, clasificã, asimileazã, sintetizeazã un corpus de texte omogene.
Metoda utilizatã se bazeazã pe trei viziuni complementare: una lexicometricã, o analizã
de conþinut prin decupaj de text în unitãþi de context (u.c.e.) ºi o analizã a datelor bazatã
pe tehnici de clasificare ºi de analizã factorialã a legãturilor. Ea are ca scop cuantificarea
unui text pentru a extrage structurile cu semnificaþia cea mai puternicã.

Mai precis, ALCESTE utilizeazã o metodã de clasificare descendentã ierarhic care
procedeazã la fracþionarea succesivã a textului pentru a repera opoziþiile cele mai

4. Societate specializatã în matematici aplicate ºi în dezvoltarea programelor de soft ºtiinþific.
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puternice între cuvintele din text ºi extragerea de clase de enunþuri reprezentative.
Pentru fiecare clasã reperatã, programul indicã cuvintele ºi UCE-urile cele mai semni-
ficative (mãsurã a importanþei acestor legãturi prin calcularea lui Chi-pãtrat), segmentele
care se repetã ºi concordanþele între cuvintele cele mai caracteristice. Rezultã astfel profiluri
de clasã. În privinþa analizei, programul indicã poziþia relativã a claselor unele în
raport cu altele, principalele forme lexicale specifice ºi poziþia variabilelor caracteristice5.

Sã ne amintim cã obiectivul nostru este de a produce, plecând de la interviurile
realizate printre imigranþii originari din Japonia ºi din Senegal, un chestionar adaptat
acestei populaþii care doreºte sã repereze strategiile identitare pe care le folosesc în
situaþia de interculturalitate în Franþa. Însã ALCESTE postuleazã o corespondenþã între
procesul lexical ºi procesul psihic al subiectului. Având acces la universul lexical al
persoanelor intervievate, ne putem face o idee precisã cu privire la contextul în care
subiecþii plaseazã în mod spontan ceea ce atinge propria lor istorie privind migraþia,
pentru cã acesta este însuºi obiectul discursului lor6. Repartizarea acestor universuri
lexicale în diferite clase cu caracteristici specifice permite reperarea modurilor de
înþelegere a lumii � ºi de înþelegere a istoriei despre migraþie � opuse. Programul oferã
informaþii precise despre modalitãþile de opoziþie (variabile semnalate, vocabular,
obiect al discursurilor discriminante). Astfel, el propune observarea contextelor concrete
ºi marcante pentru indivizii intervievaþi, în urma cãreia se poate efectua o identificare a
strategiilor identitare. Acesta este punctul care ne intereseazã cu precãdere.

Mai concret, clasele identificate de ALCESTE pot servi ca suport în elaborarea
situaþiilor problematice fictive (cu o dimensiune explicit interculturalã) susceptibile de a
revela folosirea unui tip sau a altuia de strategie identitarã în rândul subiecþilor interogaþi.
În plus, el conferã vocabularul specific fiecãrei clase. Acest vocabular constituie un
material ideal pentru redactarea unui chestionar inteligibil ºi adaptat la populaþiile
studiate, pentru cã este cel folosit spontan de acestea.

Rezultate obþinute

Supunem corpusul global transcris programului soft, fãrã a separa interlocutorii
japonezi de cei senegalezi, în scopul reperãrii, în cadrul discursului, a ceea ce
diferã, dar ºi a ceea ce este comun celor douã grupuri. ªaptesprezece unitãþi de
conþinut iniþiale sau u.c.i. (în cazul acesta ºaptesprezece interviuri), 67.354 ocurenþe,
dintre care au fost identificate 4.438 de forme distincte. ALCESTE decupeazã
corpusul în 1.582 de unitãþi de context elementare, sau u.c.e., dintre care 78% sunt
luate în calcul dupã dubla clasificare descendentã ierarhicã. Analiza corpusului cu
programul soft pune în evidenþã patru clase (figura 1) reprezentând fiecare un univers
lexical. particular.

� prima clasã (31,51% de u.c.e.) poate fi intitulatã �Viaþa ºi relaþiile sociale�. Acesta
este corelatã cu toate interviurile realizate în rândul indivizilor senegalezi, cu excepþia
unuia. Formele lexicale caracteristice acestei clase sunt: Senegal, senegalez, a permite,
proiect, a trãi, a vedea (...), familie, sãrbãtoare, individ, realitate;

5. Pentru studiul prezentat, aceste variabile sunt: cultura de origine, situaþia familialã (derivatã
în mai multe variabile), situaþia profesionalã (la fel), proiectul de migrare.

6. Cu referire la ghidul de interviu prezentat mai sus.
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� a doua clasã (29,32% de u.c.e.) poate fi numitã �Considerente financiare ºi viaþa
profesionalã�. Ea este corelatã cu patru interviuri ale trei senegalezi. Formele lexicale caracte-
ristice acestei clase sunt: bani, euro, a cumpãra, a plãti, muncã (...), bancã, orã, salariu;

� a treia clasã (24,43% de u.c.e.) se poate intitula �Diferenþe socioculturale,
dificultãþi de adaptare ºi comunicare�. Este corelatã cu patru interviuri realizate în
rândul indivizilor de origine japonezã. Formele lexicale caracteristice acestei clase
sunt: adevãrat, adevãr, culturã, diferit, pozitiv, respect, a vorbi (...), cuvânt, problemã;

� ultima clasã (14,74% de u.c.e.) poate fi numitã �Limbã, studii ºi învãþãmânt�. Ea
este corelatã cu toate interviurile realizate în rândul indivizilor de origine japonezã, cu
excepþia unuia. Formele lexicale caracteristice acestei clase sunt: englez, francez,
japonez (...), limbã, a învãþa, universitate, Japonia, Franþa, student, profesor, sejur.

Figura 1. Reprezentarea graficã a Analizei Factoriale de Corespondenþã:
încruciºarea axelor 1 ºi 2

La rândul sãu, analiza factorialã de corespondenþã pune în evidenþã douã axe care
realizeazã împreunã 76% din inerþie (figura 2):
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Axa orizontalã: primul factor: V.P. = ,2620 (42,77% din inerþie)
Axa verticalã: al doilea factor: V.P. = ,2052 (33,50% din inerþie)

#: centru de clasã; O_J: origine japonezã; O_S: origine senegalezã; F_C:
celibatar; M_AMPO: cãsãtorit înainte de a migra în þara de origine; M_PMPO:
cãsãtorit dupã migrarea în þara de origine; M_PMPA: cãsãtorit dupã migrarea în
þara-gazdã; CO_OO: soþ de aceeaºi origine; CO_OA: soþ de origine francezã;
CO_OX: soþ de altã origine; EN_OE: copii; EN_NE: fãrã copii; P_E: student;
P_EAP: student ºi activitate profesionalã; P_AP: activitate profesionalã; P_CSP:
ºomer sau fãrã profesie; E_PO: studii în þara de origine; E_PAOL: studii în þara de
destinaþie, aflat în legãturã cu þara de origine; E_PANL: studii în þara de destinaþie fãrã
legãturi cu þara de origine; AP_PAOL: angajat în þara de destinaþie, aflat în legãturã cu
þara de origine; AP_PANL: angajat în þara de destinaþie fãrã legãturi cu þara de
origine; PR_PA: planuri de a migra în þara de destinaþie; PR_PO: planuri de a migra
în þara de origine; PR_X: planuri de migrare nedeterminate

Figura 2. Reprezentarea graficã a proiecþiei variabilelor pe axele 1 ºi 2
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� axa 1 (axa orizontalã), care numãrã doar ea 43% din inerþia totalã, este axa cea mai
discriminativã. Corespunde fidel în acest studiu variabilei �cultura de origine�, cu
varianta �origine japonezã� la dreapta axei orizontale ºi varianta �origine senegalezã� la
stânga;

� axa 2 (axa verticalã), care numãrã 33,5% din inerþie, este de asemenea discriminativã.
Aceastã axã este legatã de stilul de strategii identitare folosite de cei interogaþi. Clasele
1 ºi 3, situate pe partea negativã a axei, au drept caracteristicã comunã inserþia într-o
viaþã familialã ºi profesionalã îndreptatã cãtre þara de destinaþie, cu un ataºament puternic
faþã de þara de origine (loc de cãsãtorie sau uniune, de exemplu). Ne aflãm într-o logicã
de integrare, cu preocupãri verosimil ontologice. Clasele 2 ºi 4, situate pe partea
pozitivã a axei, au drept caracteristici comune o absenþã relativã a vieþii familiale sau
relaþii extraconjugale (celibat, fãrã copii, soþ de origine strãinã) ºi un deficit de activitate
profesionalã în Franþa (ºomaj, student sau angajat al þãrii de origine). Paradoxal, aceste
caracteristici sunt în pereche cu o detaºare afectivã (ºi nu instrumentalã) în raport cu þara
de origine. Suntem într-o logicã de inserþie cu preocupãri foarte pragmatice.

Pentru a sintetiza, limitându-ne la caracteristicile celor douã axe principale, putem
redenumi clasa 1 �Senegal-Integrare�, clasa 2 �Senegal-Inserþie�, clasa 3 �Japonia-Integrare�
ºi clasa 4 �Japonia-Inserþie�. Trebuie menþionat totuºi cã aceºti termeni sunt definiþi cu
privire la rezultatele analizei. Prin integrare, înþelegem preocuparea pentru interacþiunile
sociale, relaþiile familiale, luarea în calcul a mediului sociocultural. Prin inserþie,
înþelegem un interes exacerbat pentru activitatea ºi reuºita profesionalã, universitarã,
financiarã sau lingvisticã.

Construcþia chestionarului

Dupã cum am prevãzut, cele patru clase identificate de ALCESTE servesc în mod ideal
drept suport contextual ºi semantic pentru elaborarea unui chestionar destinat urmãririi
strategiilor identitare. Sã ne amintim cã situaþiile conflictuale, sau cel puþin problematice,
sunt în general propice desfãºurãrii strategiilor identitare. Identificarea lor se face acum
mai uºor. De aceea am reþinut ideea de a construi un chestionar care sã prezinte
persoanelor interogate situaþii problematice fictive, cu o dimensiune explicit intercul-
turalã, ºi care sã le cearã sã aleagã între mai multe soluþii posibile, fiecare corespunzând
unei strategii identitare particulare.

Introducerea unei dimensiuni proiective în chestionar ni se pare necesarã. În fapt,
fiecare respondent trebuie sã se poatã proiecta în diferite situaþii de interculturalitate
problematicã propuse. Pentru aceasta, am redactat aceste situaþii sub forma unor istorioare
care pun în scenã unul sau mai multe personaje în situaþie interculturalã conflictualã.
Respondentul se poate astfel identifica cu personajul, care joacã un rol-cheie simbolic.

Chestionarul se compune din doisprezece istorioare inspirate de u.c.e. cele mai
caracteristice ale celor patru clase. Sunt trei istorioare pentru fiecare clasã. Pentru
fiecare serie de trei istorioare, situaþia proiectivã se prezintã diferit, în scopul de a evita
impunerea faþã de respondent a unui tip de poziþionare exclusivã în raport cu personajul
pus în scenã. Într-o istorioarã, cerem subiectului sã se poziþioneze într-o acþiune, într-o
alta, este un sfat care trebuie dat ºi, în ultima, aºteptãm judecarea unei situaþii. Prima
face referire la �a face�, a doua la �a spune� ºi a treia la �a gândi�. În sfârºit, este
posibil ca gestiunea acestor trei poziþionãri sã nu fie similarã pentru subiect. La unii
indivizi, ar putea face apel la strategii identitare diferite. De aceea sperãm sã controlãm
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acest bias oferind posibilitatea respondenþilor sã se exprime în proiecþie pornind de la
trei poziþionãri diferite.

Pentru fiecare istorioarã, subiectul are de ales între ºase itemi de rãspuns. Doi fac
referire la strategii de coerenþã simplã, doi la strategii de coerenþã complexã ºi doi la
strategii de moderare a conflictelor de coduri rezultate din categorizarea lui Camilleri
(1990). Echilibrul între cele trei categorii este respectat pentru a se pãstra probabilitãþi
identice de rãspuns. Iniþial, au fost prevãzuþi nouã itemi, pentru a acoperi aproape în
totalitate panelul de strategii descrise de autor. Dar, pentru a evita încãrcarea consi-
derabilã a chestionarului (9 itemi x 12 istorioare = 108 itemi propuºi), am redus
numãrul de itemi la ºase (deci 6 x 12 = 72 itemi propuºi). A fost necesar sã preferãm
anumite strategii altora. Aceastã alegere s-a efectuat pe baze logice, pe de o parte, ºi, pe
de altã parte, în raport cu interesul pe care anumite strategii îl puteau prezenta la nivel
conceptual în raport cu altele.

1. Pentru strategiile de coerenþã simple, logica ne-a determinat sã pãstrãm douã dintre
cele mai caracteristice din categorie, adicã strategiile de supravalorizare a preocupãrii
ontologice (cod SO) ºi de supravalorizare a preocupãrii pragmatice (SP).

2. Pentru strategiile de coerenþã complexã, Camilleri (1990) identificã strategii indiferente
faþã de logica raþionalã ºi altele care articuleazã în manierã logicã valorile ºi
reprezentãrile celor douã coduri. Pentru primul caz, am ales maximizarea avantajelor
(CA), care este, dupã autor, strategia cea mai caracteristicã ºi cea mai rãspânditã a
acestei categorii. Pentru cel de-al doilea caz, am ales manipularea legãturii dintre
reprezentarea-valoare ºi punerea sa în practicã (CR), ºi aceasta din trei motive. Întâi
pentru cã aceasta este cea care se opune, aproape cuvânt cu cuvânt, �maximizãrii
avantajelor�. Apoi pentru cã se divide în douã modalitãþi, ceea ce permite o uºoarã
mãrire a câmpului sãu de exemplificare în itemii de rãspuns. În final, pentru cã ne
putem da seama de formele cele mai originale ºi neaºteptate de coerenþã internã cu
efort de raþionalizare.

3. Pentru strategiile de moderare a conflictelor am ales sã pãstrãm �limitarea itemului
perceput ca fiind penibil� (ML) ºi �alternanþa sistematicã a codurilor� (MS). Aceste
strategii problematice par a avea ecou în dificultãþile de ordin psihologic, fãrã
îndoialã un pic mai profunde decât �ponderarea diferitã a valorilor în opoziþie�. În
strategiile pãstrate, nu este vorba decât de ierarhizarea valorilor ºi a rolurilor, ci ºi
de derealizarea primelor ºi de operarea unei segregãri în cazul celor din urmã. Prin
aceste alegeri sperãm sã marcãm o separare netã între acest tip de strategie ºi
strategiile de coerenþã simplã ºi complexã.

Precauþii ºi ilustrare

În formularea întrebãrilor este important ca, oricare ar fi u.c.e. din care s-a inspirat
istorioara, persoanele de origine japonezã ºi senegalezã sã se regãseascã în aceeaºi
mãsurã. Cu scopul de a facilita proiecþia, nu doar pentru a marca cultural situaþiile, am
optat pentru punerea în scenã a personajelor �cu aceeaºi origine ca dvs.�. În redactarea
istorioarelor, ca itemi de rãspuns, avem grijã sã semnificãm specificitatea culturalã fãrã
a o explicita vreodatã, pentru a nu o face strãinã de vreuna dintre cele douã culturi. De
exemplu, �sistemul de împrumut al þãrii de origine� este o expresie care poate fi
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înþeleasã ca �rogojinã� de cãtre un respondent senegalez ºi ca �bancã japonezã� de cãtre
un respondent de origine niponã, fãrã a exclude ºi alte sensuri.

Istorioarele ºi itemii au fãcut obiectul mai multor reformulari succesive, în scopul de
a fi cât mai semnificative pentru strategiile identitare la care ei se raporteazã, evitând la
maxim încãrcarea sintacticã sau topicã a frazelor. Conþinutul acestui chestionar fiind
dens, este esenþial, pentru a veni în sprijinul respondenþilor, sã nu-l încãrcãm inutil sau
sã complicãm înþelegerea lui.

Pentru a ilustra aceastã expunere, prezentãm diferitele etape ale elaborãrii uneia
dintre aceste istorioare. Ea este extrasã din clasa 1 (Senegal/Integrare) ºi prilejuieºte o
poziþionare de ordinul �a gândi� din partea respondentului. Iniþialele între paranteze
indicã strategia identitarã la care face referire fiecare item. Ele nu apãreau în forma
finalã a chestionarului, destinatã imigranþilor:

1. A. este de aceeaºi origine ca ºi dvs. De când trãieºte în Franþa, se simte izolat. Îi
lipseºte familia. Regretã lipsa de convivialitate a vecinilor sau a amicilor sãi francezi.
Singurãtatea îl apasã. Are impresia cã nu aparþine nici unui grup. Ce pãrere aveþi
despre aceastã situaþie?

� pentru a evita aceastã situaþie, trebuie sã rãmâi între compatrioþi ºi sã nu cauþi
compania francezilor (SO);

� putem compensa aceastã lipsã fãcându-ne un grup de amici. În plus, indivi-
dualismul are pãrþile lui bune: este uneori plãcut sã nu ai de dat socotealã
nimãnui (CA);

� trebuie adoptat acest mod de a fi individualist. Astfel, nu mai suferim (SP);
� francezii nu sunt în mod deosebit individualiºti, nu te simþi singur când trãieºti în

Franþa (ML);
� respectul celuilalt ºi armonia de grup sunt principii morale ce trebuie respectate

chiar dacã devenim repede individualiºti atunci când trãim în Franþa (CR);
� putem suporta singuratãtea dacã recreãm în mod regulat atmosfera noastrã colectivã

în cadrul familiei sau între prieteni (MS);

Aceastã istorioarã este inspiratã din u.c.e. puternic corelate cu clasa 1 urmãtoare:
729 16: nu-þi poþi #permite sã #mergi la cineva pe neaºteptate. #vezi tu, este o #lipsã

de convivialitate ºi mie îmi e #din ce în ce mai greu sã o #trãiesc, în raport cu #faptul
cã am trãit în Senegal, dacã vrei.

1166 16: oamenii #trãiesc de pe o #zi pe #alta. se #aºteaptã la fericire în secunda
care urmeazã, aºa cum se #aºteaptã la nefericire în secunda care vine. orice se întâmplã,
existã întotdeauna cineva care e acolo pentru tine. deci #singurãtatea nu e #obligatorie
#acolo. #individualismul nu #existã.

1502 14: dar sã am #familia #aproape, pentru mine, este #singurul regret care mã
va #urmãri tot #timpul. când devin melancolic, e din cauza asta. aº fi preferat sã fie
acolo, pentru cã #viaþa mea se #petrece acolo. ºi e totuºi asta. bine, înainte o aveam din
plin.

731 12: nu este nevoie sã te sune înainte pentru a-þi spune cã #vor #trece pe la tine
sau sã-ºi anunþe vizita. asta se #face în mod #natural. Nu este acea #convivialitate, aici
nu o #regãseºti. Dar, bine, asta în principiu îmi #lipseºte, deci pe #undeva aº #vrea sã
mã întorc în #Senegal.
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Discuþii

Testarea chestionarului

În cercetarea prezentatã în exemplu, rezultatele obþinute pornind de la chestionarul
construit asupra strategiilor identitare � pe baza unui eºantion de 173 de respondenþi de
origine japonezã sau senegalezã ce au rãspuns la criteriile evocate înainte � permite
totodatã confirmarea interesului acestei metode ºi rafinarea ei:

CA � strategie complexã afectivã; CR � strategie complexã raþionalã; ML � strategie
de moderare-limitare; MS � strategie de moderare-segregare; SO � strategie simplã
ontologicã; SP � strategie simplã pragmaticã

Figura 3. Repartiþia rãspunsurilor la douãsprezece întrebãri despre strategia identitarã (în%)

Se constatã cã, pentru majoritatea întrebãrilor (figura 3), rãspunsurile corespunzãtoare
strategiei identitare complexe (CA ºi CR) sunt cele mai frecvente (în jur de 50% dintre
rãspunsuri). Totuºi, pentru anumite întrebãri, acestea pot constitui mai mult de 60%
dintre rãspunsuri. Totalitatea întrebãrilor construite pe modelul �a spune� este în acest
caz (de la 60,7 la 79,8%) contra unui singur item �a face� (67,1%) ºi un item �a gândi�
(60,7%). Aceasta ne determinã sã considerãm cã rãspunsurile date la modul de sfat sunt
puternic consensuale ºi puþin discriminante în materie de strategie identitarã. Astfel,
aceste prime rezultate ne informeazã deja asupra capacitãþii celor trei dimensiuni de a
revela cu adevãrat strategiile identitare folosite de imigranþi.

Pentru a evita ca aceste rãspunsuri prea consensuale sã nu omogenizeze rezultatele,
am ales sã eliminãm aceste patru întrebãri �a spune� ºi sã tratãm doar cele opt întrebãri
care au rãmas. Chestionarul de strategie identitarã supus analizei7 este deci compus din
opt istorioare: patru pentru modul �a gândi� ºi patru pentru modul �a face�.

7. Analiz\ realizat\ cu ajutorul metodei de analiz\ statistic\ SPSS.
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Câteva rezultate

Se observã cã rãspunsurile date de fiecare individ la cele opt întrebãri sunt, în general,
foarte diversificate. Este foarte rar ca un respondent sã aleagã itemi corespunzatori unei
aceleiaºi strategii pentru mai mult de trei întrebãri dintre cele opt propuse. Se pare cã
situaþia interculturalã conflictualã evocatã joacã un rol mai important în alegerea unui
rãspuns decât un principiu �de coerenþã internã� care s-ar afla în individ ºi l-ar determina
sã adopte întotdeauna acelaºi stil de rãspuns, oricare ar fi situaþia. Înaintea noastrã,
Balkaïd (2000) observase deja8 flexibilitatea interpretãrii ºi a �recodajului� imigranþilor
în funcþie de diferitele situaþii care mobilizeazã diferenþa culturalã � adicã în funcþie de
diferitele întrebãri din chestionar.

În plus, repartiþia între cele trei tipuri9 de strategii în rãspunsurile la cele opt întrebãri
nu este echivalentã. Aceasta înseamnã cã anumite situaþii par mai propice folosirii
anumitor strategii, aºa cum alte situaþii favorizeazã alte strategii. Întrebãrile pentru care
regãsim cel mai des rãspunsuri complexe sunt 7, 10 ºi 12 (între 59 ºi 67,1%), care
abordeazã, în chestionarul nostru, situaþiile interculturale legate cu privire la francezi, la
cultura strãinã, la metodele occidentale de muncã într-o întreprindere ºi la învãþarea
limbii franceze. Întrebãrile la care identificãm cele mai multe rãspunsuri simple sunt 4,
6 ºi 12 (între 24,3 ºi 36,5%), care abordeazã situaþii culturale legate de accesul la
învãþãmânt în Franþa, de împrumutul unei sume considerabile de bani ºi de învãþarea
limbii franceze. În sfârºit, întrebãrile la care se regãsesc cele mai multe rãspunsuri
moderate sunt 3, 6 ºi 9 (între 43,3 ºi 46,4%), care abordeazã situaþiile interculturale
legate de dificultatea de expresie ce deranjeazã integrarea într-un grup de egali francezi,
de împrumutul unei mari sume de bani ºi de pregãtirea unei mese la un compatriot. În
ciuda acestora, putem observa cã nici o situaþie nu interzice folosirea unei strategii
particulare. Toate strategiile identitare sunt reprezentate în rãspunsurile la cele opt
întrebãri.

Concluzii

Studiul prezentat aici ne permite sã tragem o concluzie cu privire la o tendinþã aparte a
acestei metode, bazatã pe construcþia unui chestionar �proiectiv� pornind de la discursul
imigranþilor despre parcursul lor de migraþie, care evidenþiazã strategiile identitare
folosite de ei.

În plus, avem de a face cu un adevãrat instrument intercultural pentru cã permite
înþelegerea plecând de la enunþarea strategiilor identitare utilizate de imigranþi din
diferite culturi. Totuºi, este important sã precizãm cã un asemenea instrument nu este
transpozabil altor populaþii. Interesul metodei este de fapt construcþia istorioarelor ºi a
itemilor de rãspuns pornind de la discursul subiectului, de la temele pe care el le
abordeazã în mod spontan. Redactarea chestionarului cere aºadar o anumitã atenþie în
raport cu discursul imigranþilor, precum ºi o cunoaºtere prealabilã a culturii lor de
origine.

8. Studiu realizat pe emigran]i de origine maghrebian\.
9. Strategii de coeren]\ simp\, de coeren]\ complex\ [i de moderare a conflictelor de coduri.
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În general, ne dãm seama cã imigranþii folosesc strategii diferite, în funcþie de
situaþiile interculturale evocate. Aceasta se poate explica prin faptul cã, în societatea
noastrã contemporanã, multitudinea de identitãþi este în favoarea acestui tip de funcþionare
identitarã ºi ar fi zadarnic sã încercãm sã constrângem imigrantul cu un tip particular de
strategie. Este, într-adevãr, important sã considerãm strategiile identitare drept ceea ce
sunt: mijloace de a atinge un scop, ºi anume echilibrul identitar ºi starea de bine
psihosocialã. Faptul cã individul are conduite paradoxale sau utilizeazã strategii considerate
teoretic ca fiind foarte adaptative în anumite situaþii ºi altele considerate  teoretic
problematice în alte situaþii demonstreazã cã strategiile nu sunt bune sau rele în sine, ci
mai mult sau mai puþin eficiente, în funcþie de utilizarea pe care le-o dã emigrantul, în
raport cu istoria personalã, cu traiectoria sa de migraþie ºi cu gradul de coerenþã internã
necesar echilibrului sãu identitar.

Trebuie sã înþelegem ceea ce numim în mod obiºnuit �reparaþie identitarã� ca pe o
formã de interculturalitate total adaptatã contextului occidental, în care principiul
maximizãrii avantajelor permite menþinerea unui echilibru identitar cu costuri scãzute,
deoarece nu necesitã o integrare totalã ºi raþionalã a diferitelor faþete ale identitãþii într-o
unitate ºi o continuitate ontologicã.

Traducere de Alexandrina Moisuc

Résumé: Lorsqu�il quitte son pays d�origine pour aller vivre dans une autre société, le migrant
s�engage dans un processus dynamique de restructuration identitaire qui peut être saisi à partir du
concept de stratégies identitaires. Leur opérationnalisation, dans le contexte d�interculturation,
est rendue possible grâce aux catégorisations de Camilleri (1990). Cependant, leur appréhension
nécessite la construction d�un outil capable de saisir les réactions identitaires des migrants dans
différentes situations qui mettent en jeu la différence culturelle. L�auteur rend compte de la
méthode originale élaborée et appliquée dans une recherche visant à repérer les stratégies
identitaires utilisées par des migrants d�origine japonaise et sénégalaise en France. Une pré-enquête
qualitative permet de dégager des univers lexicaux spécifiques qui servent de support contextuel
et sémantique à l�élaboration d�un questionnaire. Celui-ci relate des situations interculturelles
problématiques fictives pour lesquelles plusieurs solutions sont proposées au migrant, chacune
renvoyant à une stratégie identitaire particulière. Les résultats obtenus auprès de 173 répondants
permettent de confirmer l�intérêt de cette méthode et de conclure à une grande diversité d�usage
des stratégies identitaires par les migrants, confirmant ainsi l�idée de pluralité de l�identité.

Abstract: When the migrant leaves his home country to live in another society, he involves in a
dynamic identity restructuration process that the concept of identity strategies graps very well. In
the interculturation context, its translation from theory into concrete indicators is possible with
Camilleri�s categories (1990). However, the elaboration of a tool, able to catch migrants� identity
reactions in various situations of cultural differences, is necessary to grasp these strategies. The
author submits a singular method, elaborated and applied in a research to clarify which sort of
identity strategies are used by Japanese and Senegalese migrants living in France. A preliminary
survey allows to establish specific lexical structures which are used as contextual and semantic
supports to elaborate a questionnaire. This one relates difficult fictitious intercultural situations
that have to be solved. Several solutions are offered to the migrant. Each of them refers to a
particular identity strategy. The results obtained from 173 persons permit to emphasize the
interest of this method and conclude that identity strategies are used by migrants in many different
ways. So, it confirms the theory of plural identities.
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Charles M�Beri*, Lucy Baugnet**

Ce qu�implique l�usage en français de «Black» plutôt que
«Noir» ou «Nègre»: relations entre étiquetage
et représentations

Résumé: De nombreuses recherches sur les relations entre groupes et l�identité sociale font fait
appel à l�importance de la catégorisation sociale et ses fonctions pour la définition de l�identité
sociale et des stratégies identitaires. Cette recherche s�attache à en traiter à partir des contenus de
représentations associées aux catégories ethnonymiques. Dans les relations interethniques, les
ethnonymes jouent le rôle de marqueurs catégoriels dans la définition des groupes et de leurs
membres. Dans une approche de l�identité sociale intégrant les contenus de représentations, nous
montrons que les ethnonymes sont des inducteurs d�univers de représentations spécifiques liées
aux groupes qu�ils désignent. Cette étude s�intéresse à l'usage de « Black » en français pour
désigner, qualifier le Noir. L�analyse par Alceste d�un corpus de presse s�attache à en décrire et
déceler l�organisation en vue de mettre en évidence les univers représentationnels sous-jacents
structurant ce corpus, les stratégies mises en �uvre et par là les enjeux identitaires liés à cet usage.

Mots-clés: Identité sociale, Stratégie identitaire, Analyse lexicale, Ethnonyme, Black/Noir.

Introduction

La littérature psychosociologique n�abonde pas d�études sur les processus de dénomination,
d�étiquetage ou de labellisation. Pourtant des éléments de recherches recensés laissent
entrevoir le rôle important des appellations comme marqueurs identitaires. Nommer,
dénommer se dit de l�acte de désigner, d�assigner ou encore d�attribuer un nom à un
objet, un être, une personne ou un groupe. Nommer est un des actes essentiels dans les
activités des êtres humains dont la vie mentale et le rapport à son environnement sont
tout entiers pris dans la production et l�usage de signes. Ordonner le monde pour en
dégager une cohérence, classer pour permettre à l�individu d�articuler entre eux des
objets et sã personne par l�établissement de rapports de similitude et d�analogie, tels sont
les impératifs cognitifs auxquels répond l�acte de nommer (Claisse, De Foucault et
Delelis-Dussollier, 2000). Nos premiers apprentissages langagiers illustrent et s�inscrivent
assez bien dans ce processus social et cognitif. Stangor et Schaller (1996, p. 11)
soulignent que: �Particularly central to language acquisition are the processus of
naming, labeling and categorizing�.

* Université de Picardie �Jules Verne� (Amiens).
** Université de Picardie �Jules Verne� (Amiens).
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Le nom revêt un caractère efficient en signifiant l�individu nommé et en le faisant
exister lui-même et pour son milieu social (Houis, 1966). Le nom individuel comme un
nom propre désigne un seul individu. «Il distingue, il sépare». Ce nom qui singularise est
fortement lié à l�identité personnelle (Chalonset et Danziger, 1994, p. 11). Non seulement
le nom caractérise celui à qui il est attribué, l�identifie mais il caractérise qui l�attribue:
il est relatif au donneur lui-même socialement et culturellement inscrit. Il indique dès
lors les relations entre le donneur et celui qui reçoit le nom. De ce fait, la dénomination
est une manière d�inscrire le nouvel être dans un système social: «C�est avant tout par
le nom que l�être biologique devient un être social, un individu reconnu comme tel par
le groupe» (Simonsen, 1994, p. 80) . Plus significatif encore est le changement de nom
par le receveur. Un «nouveau nom est [�] le signe de la transformation de l�image de
soi» (Simonsen, 1994, p. 19). Les considérations énoncées ci-dessus, relatives aux noms
de personnes sont transposables à quelques points près aux noms ou dénominations
génériques. Le nom générique est assigné à un être parce qu�appartenant à un ensemble
d�êtres avec lesquels il partage un ou des trait(s) les caractérisant. Il correspond, pour
les êtres humains, à des catégories ou groupes sociaux. Le nom générique rassemble au
sens où il constitue des classes d�objets semblables. Contrairement au nom propre qui
«distingue», «sépare», le nom générique comme un nom commun «signifie» (Chalonset
et Danziger, 1994). Le nom générique ne révèle pas seulement la similarité au sein
d�une catégorie, il marque aussi la différence entre les catégories: «L�homme nomme
un ensemble d�objets perçu comme homogène et différent de tous les autres» (Claisse et
al., 2000, p. 173). Les processus en jeu dans la nomination d�un objet en général
s�appliquent aussi bien à des objets physiques inanimés qu�à des êtres auxquels on peut
attribuer un nom à savoir une personne ou un groupe (le langage commun dit «traiter»),
la particularité dans l�acte de nommer une personne ou un groupe réside dans le fait que
l�on entretient de façon explicite des relations à leur égard et que le nom est un élément
identitaire aux dimensions psychologique, sociale et culturelle importantes. La différence
entre ces deux catégories d�objets réside aussi dans le fait que les propriétés attribuées
en nommant des êtres sont ambiguës et objets d�enjeux sociaux: «La nomination sert�
à identifier et à singulariser les Autres» (Collier-Boisvert, 2000, p. 37). Le nom
générique, attribué est un identifiant très fort pour les individus membres de ce groupe
car cristallisant en son sein les évaluations, les types de rapports qu�entretiennent entre
eux les groupes au point que certains considèrent que: «Le nom évoque l�image de
l�être� avec une telle force qu�on finit par l�identifier totalement à eux» (Simonsen,
1994, p. 80). Comme l�ont notamment montré les recherches sur les stéréotypes dans le
cadre des relations entre groupes, les dénominations relatives aux catégories d�individus
sont importantes dans la définition des personnes ainsi catégorisées (aspect déductif des
stéréotypes). L�acte de nommer, en ce qu�il suppose de classification, d�identification et
d�évaluation implique un processus de catégorisation sociale, à savoir l�assignation d�un
individu à une catégorie sociale, et ses implications identitaires tels que les ont énoncées
(Tajfel, 1978; Tajfel et Tuner, 1986; Deschamps, 1984). Lors de recherches �
notamment expérimentales � sur la catégorisation sociale l�appartenance à un groupe ou
catégorie sociale est induite par une désignation rendant tangible le groupe ou catégorie
qu�il désigne. La désignation catégorielle y est soit considérée comme une abstraction au
sens où l�attribution des individus aux catégories se fait au hasard elle ne correspond pas
aux caractéristiques des individus (ex.: groupes des bleus � des rouges ou sur base de
préférences factices attribuées pour Klee ou Kandinsky) ou, soit socialement indexée
(ex.: filles-garçons) choisie en tant qu�elle renvoie aux positions de �dominants-dominés�
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comme variable indépendante. Or, au delà du processus mis en évidence (focalisation de la
recherche sur le processus de catégorisation), ce que la plupart de ces études (Doise, 1973;
Tajfel, Billig, Bundy, & Flament, 1979) n�abordent pas de façon explicite, c�est l�impact
de la façon de désigner la catégorie sociale. Cependant, comme l�indiquent des recherches
sur les représentations sociales (Baugnet, 1994), la dénomination catégorielle est loin d�être
indifférente au contenu qui lui est associé et aux fonctions identitaires qu�elle justifie:
les mots désignant les catégories ne sont pas de simples abstractions interchangeables mais
induisent des champs représentationnels spécifiques et modulent leurs fonctions identitaires.

L�impact définitionnel et identitaire des noms génériques peut se mesurer au sens et
à l�importance du changement de ces noms. Tom W. Smith (1992), psychosociologue
américain, reprenant de nombreuses études souligne l�importance des dénominations
dans la définition des groupes et des individus appartenant à ces groupes. Il s�est
particulièrement intéressé aux multiples changement de dénominations ethno-raciales
ou ethnonymes qu�on peut noter chez les Noirs-américains (Colored, Negro, Black,
African-American), des changements qui signent une prise de conscience, une désaliénation
et surtout visent une estime de soi positive. Dans la même perspective, Gina Philogène
(1999) soutient qu�une nouvelle dénomination témoigne de l�élaboration d�une nouvelle
réalité sociale, notamment dans les relations entre groupes «raciaux» ou «ethniques», et
signale leur impact sur une transformation des représentations sociales. Stangor et
Schaller (1996) envisagent les efforts de redéfinition et de changement de dénomination
par un groupe comme étant une stratégie de changement affectant les stéréotypes ou
représentations relatifs à ce groupe. Aussi soulignent-ils: «Stereotype change also
occurs through the effort of groups to redefine and relabel themselves. The labels
�Negro� and �Colored� have fallen out of favor, with the labels �Black,� �Afro-American�
and finally �African American� replacing them» (Stangor et Schaller, 1996, p. 18). Plus
fortement chargé en connotations, et lié à des contenus cognitifs et représentationnels
stéréotypés, un nom générique (plus qu�un nom personnel), un ethnonyme (plus qu�une
dénomination d�une catégorie sociale objective donnée: sexe, âge, nation�) a une
importance capitale dans la structuration des relations entre groupes, la définition des
groupes et son appropriation par les individus pour la définition de leur identité. La
dénomination de groupe agit donc comme un véritable vase qui cristallise les cognitions
sociales relatives à l�objet groupe qu�il nomme et au sujet du groupe qui s�y reconnaît.

Dans le cadre de l�étude que nous présentons ici, nous nous intéressons à une
catégorie des dénominations génériques, celles de groupes ethnonymiques. Plus particu-
lièrement notre analyse porte sur l�usage substitutif en langue française de l�ethnonyme
«Black» pour désigner les «Noirs» ou pour qualifier ce qui se rapporte à ce groupe. Cette
pratique communément usitée lors d�interactions sociales est depuis répertoriée par
différents dictionnaires de référence de la langue française. Nous nous interrogeons sur
les liens entre ce nouveau label1 et la construction d�une identité sociale positive des
Noirs au sens performatif du terme. L�usage de l�ethnonyme «Black» y est conçu comme
un acte de langage produisant de façons implicite ou explicite du sens social, tendant à
transformer la réalité sociale donnée par exemple les représentations sociales relatives
aux Noirs2. Considérée en soi comme symptomatique d�une réalité sociale émergente,

1. Interrogation à situer dans la sphère historique et socioculturelle française voire francophone.
2. Apparemment neutre, �Noir� appartient résolument à un champ symbolique lié à la langue et

à la culture française où �Noir� est pris dans le pan négatif du diptyque du Bien et du Mal,
de la lumière et de l�obscurité, de la beauté et de la laideur... (M�Béri, 2001).
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cette pratique langagière s�accompagne t-elle d�un champ représentationnel spécifique?
si tel est le cas, cette pratique pourrait être considérée comme un moyen de donner à
penser à autrui, ou d�affirmer son adhésion à une nouvelle réalité sociale, une nouvelle
représentation des Noirs. L�utilisation du terme «Black», effective en situation de
communication immédiate lors de relations entre groupes3 et dans les médias, participerait
à l�élaboration de nouvelles représentations sociales du Noir.

Le discours de la presse permet d�étudier les contenus qui participent à l�insertion
des représentations dans l�organisation des rapports symboliques entre acteurs sociaux.
En faisant le choix de la production des mass média comme corpus d�analyse, nous
estimons pouvoir cerner les contextes d�usage de cet ethnonyme et les champs représen-
tationnels qui lui sont associés. En effet, la pertinence de cette mise en relation de
productions médiatiques et structuration des formes de savoirs sociaux et symboliques se
conçoit aisément si l�on considère la presse comme un véritable «système de communication»
au sens où Moscovici (1976) le développe dans son ouvrage sur la presse française et la
psychanalyse. À travers différents types de rapports de communication avec leurs
lectorats (diffusion, propagation, propagande), les organes de presse participent à
l�insertion des représentations dans l�organisation des rapports symboliques entre acteurs
sociaux. Les savoirs véhiculés par ces organes de presse se devant a minima d�être en
phase avec les valeurs et idéaux du lectorat visé répondant par là même à ses attentes,
mais en plus qu�ils servent in fine de grilles de pensée et de guides d�action à ses
lecteurs. Corroborant cette analyse, Bourdieu (1977, p. 15, note 17) écrit: «On n�achète
pas un journal, mais un principe générateur de prises de position défini par certaine
position distinctive dans un champ de principes générateurs institutionnalisés de prises
de position: et l�on peut poser qu�un lecteur se sentira d�autant plus complètement et
adéquatement exprimé que l�homologie sera plus parfaite entre la position de son journal
dans le champ des organes de presse et la position qu�il occupe lui-même dans le champ
des classes [�], fondement du principe générateur de ses opinions�. L�intérêt d�étudier
ces articles de journaux réside aussi dans le fait de les considérer comme des situations
de communication socialement et temporellement inscrites. Toute situation de commu-
nication, au sens large, porte de multiples enjeux identitaires. À travers le langage et
autres systèmes sémiotiques, les situations de communication sont des moments et des
lieux d�actualisation constants des rapports symboliques, des identifications, des positionnements
entre individus et entre groupes.

La recherche

Le langage ordinaire, ses usages, sont des pratiques sociales contextualisées qui comportent
une dimension pragmatique (Austin, 1970). Partons du principe que dans un discours de
presse écrite, en dépit de diverses contraintes, l�usage d�un mot plutôt qu�un autre, sur
l�axe paradigmatique, et l�agencement des mots sous forme d�énoncé, axe syntagmatique,
relèvent d�un choix stratégique de l�énonciateur. Ce choix tient des objectifs poursuivis
par le locuteur (but assigné à son message, effet recherché), du contexte psychologique
et social d�énonciation et du public cible.

3. Voir la thèse de C.L. M�Beri (2001).
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Le dispositif méthodologique servant de cadre à l�analyse empirique consiste en une
analyse de données textuelles par le logiciel ALCESTE©4 sur un corpus d�articles de
journaux français afin de mettre en évidence les univers représentationnels associés aux
ethnonymes «Black», «Noirs» et «Nègres».

Posons que de l�analyse d�un discours, il est possible de mettre en évidence la
structuration des représentations ayant présidé à son énonciation (Reinert, 1993). Aussi,
en ce qui concerne la problématique de construction identitaire à travers l�usage de
«Black» telle que nous la posons, nous estimons que l�analyse d�une construction
discursive autour de l�objet «Black» serait un des moyens d�accéder au champ de
représentations qui lui est associé: «Le locuteur, au cours de son énonciation, investit
des mondes propres successifs et ces lieux, en imposant leurs objets, imposent du même
coup leur type de vocabulaire. En conséquence, l�étude statistique de la distribution de
ce vocabulaire permettrait de retrouver la trace des �environnements mentaux� que le
locuteur a successivement investi, trace perceptible sous forme de �mondes lexicaux�,
ces mondes renvoyant à telle ou telle manière de ce locuteur de choisir à un moment ou
à un autre de son discours tel ou tel système de référence» (Reinert, 1993, p. 371). La
notion de «mondes lexicaux» permet de souligner «l�unité de ces lieux mentaux investis
par le sujet pour construire un point de vue [�]. Ces lieux privilégiés sont associés à des
références plus collectives s�imprégnant des codes d�une culture, des idéologies d�un
groupe, etc» (Reinert, 1992, cité par Lavigne et Scelles, 1996). Aussi, une mise en
rapport de cette notion de lieux pourrait être tentée avec la notion de représentations
sociales en tant qu�elle renvoie à des «lieux collectifs, lieux de prégnance permettant à
un sujet de s�ancrer dans un monde (son monde), à la fois pour y établir son point de vue
et y jouer un rôle actif. [...] En cherchant à identifier des types de �monde�, on identifie
du même coup la position d�un sujet. En choisissant un lieu d�où parler, le locuteur
choisit par-là même une nouvelle manière de voir. Ce lieu est donc aussi le lieu d�une
nouvelle identité» (Reinert, 1992, cité par Lavigne et Scelles, 1996). En axant notre
analyse autour des questions telles que: de quoi parle-t-on, de qui parle-t-on, que
dit-on, lorsqu�il est fait usage du terme «Black» dans un discours? Nous pouvons ainsi
mettre en évidence les univers représentationnels sous-jacents structurant ce discours et
les enjeux identitaires s�y attachant.

Le corpus d�investigation ici présenté est constitué de 49 articles de différents
journaux et magazines ayant un lectorat assez large et important en langue française5. La
sélection des articles basée sur un choix systématique s�est faite suivant deux critères:
l�utilisation en français dans l�article � titre ou corps de l�article � du mot anglais
«Black» comme nom et/ou comme qualificatif en lieu et place de son équivalent littéral
français «Noir» et l�année de parution de l�article à partir de 1980 correspondant à
l�année référentielle d�entrée en usage en français du mot «Black» selon les dictionnaires

4. ALCESTE (Analyse Lexicale d�un Corpus Effectuée par Segmentation de Texte en Enoncés),
logiciel développé par Max Reinert, chercheur au CNRS et ancien élève de Jean-Paul Benzecri,
chercheur de renom dans les techniques d�Analyse des Données Textuelles.

5. Cette variable à 13 modalités correspondant aux 13 différents journaux: 5 hebdomadaires (Le
Nouvel Observateur, Le Point, L�Express, Evénement du Jeudi, Jeune Afrique) et 3 quotidiens
(Le Monde, Libération, France soir) et 5 magazines (Amina, Marianne, Autrement, Savane
Sauvage, Titra).
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Larousse et Petit Robert et sur une période de 20 ans. Ils sont caractérisés par les variables
illustratives du titre du journal, du public cible6, de la rubrique, de l�année de publication7.

L�analyse ici présentée est une analyse spécifique permettant de caractériser les universde
représentations relatifs aux trois termes: «Black», «Noirs» et «Nègres» présents dans l�ensemble
du corpus afin de cerner les contextes spécifiques dans lesquels ces termes sont utilisés.

Ensuite nous présenterons pour l�analyse globale du corpus les résultats de l�analyse
factorielle des correspondances de déceler l�organisation des classes contextuelles sur
l�ensemble du corpus en les rapportant aux variables illustratives.

Les résultats

La première analyse par calcul des spécificités se fait sur la base de l�ensemble des UCE.
(2736 UCE) a permis de dégager les univers de représentations spécifiques associés à
chaque ethnonyme8. On peut noter une présence relativement plus importante d�UCE
dans le corpus de «Noir» suivie de «Black» puis de «Nègre».

Le contexte lexical associé à la classe «Noir» (Extraits en Tableau 1) renvoie à une
communauté immigrée venue d�Afrique, confrontée essentiellement aux problèmes
socio-économiques en France ou en référence à l�Afrique du Sud. Les rapports sociaux
qu�elle entretient avec le groupe Blanc se déclinent en termes de racisme, haines,
préjugés, statut social peu valorisé. Les critiques se manifestent selon différentes
modalités: colère, lutte, violence ou non violence.

Tableau 1. UCE et mots sélectionnés pour la classe spécifique Noir

N UCE KHI2 Unité de Contexte Elémentaire 

634 53 
d�ores et déjà la communauté noire semble prendre conscience que 
l�absence de liens réels entre cette nouvelle élite et les masses aboutira 
à une explosion de colère dans les townships 

620 43 
n�importe quel habitant d�un township vous dira que ces diplômés 
noirs qui ont accepté des postes autrefois détenus par des blancs 
constituent une donnée non négligeable du problème actuel 

1907 39 

les Noirs d�Afrique, derniers arrivés, seraient progressivement appelés 
à remplacer les Maghrébins comme cible privilégiée des racistes, en 
vertu d�une loi ancienne qui veut que chaque nouvelle vague 
d�immigration focalise haines et préjugés, 

6. La cible est francophone dans son ensemble. On peut cependant distinguer 3 catégories
cibles: les Français, les Africains et Afro-Antillais et l�international. Des 13 titres retenus, 9
ont un lectorat cible français, 3 s�adressent aux Africains et Afro-Antillais (francophones), et
1 est à visée internationale.

7. Les décennies 80 et 90 ont été retenues comme modalités de variable dans une visée chronologique
ce qui permet de voir l�évolution temporelle de l�utilisation de «Black» et de constater que son
usage s�intensifie lors les années 90 (42/49 articles).

8. Alceste© procède à une analyse des spécificités des contextes lexicaux associés à un terme par
l�opération du tri croisé consistant en la partition d�un corpus en deux classes d�UCE. La partition
étant définie par un mot ou une variable choisie, les classes retenues se caractérisent simplement
par la présence ou l�absence du terme définissant le classement dans les UCE composant les classes.
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N UCE KHI2 Unité de Contexte Elémentaire 

978 32 
noir dessine la trame d�un discours vivant dans lequel vient se fondre 
la colère des jeunes et la résistance des anciens 

1650 27 
la communauté noire n�est pas représentée parce que, les postes à 
responsabilité sont tenus par les gens d�autres communautés 

720 24 
après la mort de son meilleur ami en l975, îl a décidé de lutter contre la 
violence et propose aux jeunes noirs d�autres lois que celle du cran 
d�arrêt, une autre famille que la bande 

2697 22 
intitule l�immigration en France des ressortissants des pays d�Afrique 
noire, fait l�effet d�une bombe 

81 21 
Raphaël est persuade qu�en France, un blanc analphabète a plus de 
chances qu�un noir licencie d�université 

La classe «Black» (Extraits en Tableau 2) souligne aussi l�impact de la culture et la
communauté black dans la mode, la musique et le sport. Elle célèbre la beauté féminine
de jeunes africaines ou antillaises au travers des diverses élections des miss blacks Elle
se réfère aux jeunes black, africains et antillais vivant essentiellement en France mais
aussi à d�autres jeunes, beurs et blancs avec qui ils partagent une discrimination. La
question de leur place, leur rôles, et de leur intégration dans la société française est
posée par leur absence de représentation dans les médias notamment à la télévision. La
reconnaissance d�une identité sociale positive est compromise par la perception ou le
cantonnement de ces jeunes dans des images et rôles stéréotypés et une absence de
représentation positive dans les médias télévisuels ce qui constituent un frein à l�intégration.

Tableau 2. UCE et mots sélectionnés pour la classe spécifique Black

N UCE KHI2 Unité de Contexte Elémentaire 

21 51 
sur l�initiative du comite de l�élection de miss black Normandie, les 
plus belles de Rouen ont participe à la septième édition de ce concours 

2.431 46 
pour le match Brésil Maroc par-exemple, les jeunes blacks du quartier 
défendaient les couleurs de la Seleçao tandis que leurs voisins beurs 
arboraient fièrement le drapeau marocain 

1.623 33 
vous avez bien peu de chances de voir un jour un black interviewer 
j_chirac au journal de 20_heures, ou un beur, dans un téléfilm, jouer 
le rôle d�un instituteur plutôt que celui d�un dealer 

1.755 31 
on considère chez nous que le black a moins sã place a la télévision 
que le blond aux yeux bleus. 

1.606 26 
sur tf_1, après la fin des émissions de Nagui, aucun animateur black, 
beur ou asiatique 

364 26 
selon une catégorie de personnes, les blacks n�ont pas une réputation 
en matière de commerce, mais j�ai envie de répondre que ce préjuge 
n�a jamais été démontre 

1.752 25 
le black ou le basané, chez nous, et notamment a la télévision, peut 
fonctionner s�îl reste dans le domaine de la négritude 

1.816 25 la culture et la communauté black inspirent énormément la mode, le sport 

1.581 20 
a la télévision, tous les beurs sont des dealers de banlieue, les 
Asiatiques des champions de karaté et les blacks des gentils 
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La trame de l�univers représentationnel de la classe «Nègre» (Extraits en Tableau 3)
est celle des péripéties au centre desquelles se trouvent la pure tradition et la musique
nègres pensée dans le contexte de la diaspora. Elle est faite de voyages (en déportation
ou retour vers la terre des ancêtres), de rencontres (entre frères déportés et non-déportés,
de l�Occident), de découvertes (l�autre), de mélanges, de métissages. À travers elle,
peut se lire l�histoire commune d�un peuple et le signe d�une reconnaissance, d�une
fierté, d�une communauté historique. La classe «Nègre» renvoie donc à une sorte de
contexte carrefour c�est-à-dire un présent faisant appel au passé pour dessiner l�avenir.
C�est un lieu de recomposition et de redéfinition de la négritude s�ancrant sur un fond
historico-culturel commun .

Tableau 3. UCE et mots sélectionnés pour la classe spécifique Nègre

N UCE KHI2 Unité de Contexte Elémentaire 

1.521 154 
d�abord fonctionnelles et liées comme en Afrique a la vie quotidienne 
des campagnes, les musiques nègres deviennent par la suite un pur 
divertissement pour danser dans des endroits spécialisés 

1.437 142 
les blancs vont prendre leur inspiration chez les nègres, les Africains 
viennent chercher une notoriété en Europe, ils y rencontrent leurs 
frères des Amériques, leurs musiques se mélangent 

1.499 113 
l�histoire de ces métissages est faite de toute une série de rejets et de 
fascinations au centre desquelles se trouvent les musiques nègres 

1.535 112 

il sépare ceux qui se font un devoir de préserver la pure tradition 
nègre, de ceux pour qui ce purisme n�est qu�une ultime perversion du 
regard exotique occidental qui après nous avoir trouvés trop nègres, 
nous trouve aujourd�hui pas assez nègres  

955 70 
on y retrouve un public mixte de pales et de nègres, les traditions s�y 
mélangent 

1.462 70 
c�est comme cela que la pure tradition nègre a perdure malgré la 
déportation et les métissages 

1.517 57 
cent ans plus tard se barbouiller le visage de charbon et contourner 
eux-mêmes cet interdit en inventant la milonga, une danse 
carnavalesque d�imitation des nègres 

1.428 56 le grand voyage des musiques nègres 

L�analyse hiérarchique du corpus global indique une répartition du corpus en 4
classes que nous pouvons nommer à partir des différents indicateurs fournis par le
logiciel: la classe 1: tradition musicale nègre, classe 2: minorités peu représentées
dans les médias, la classe 3, celle de la victoire sportive et de ses enjeux sociopolitiques
et symboliques, la classe 4 étant celle des problèmes d�identité des enfants à la société
française. La première répartition oppose la troisième classe: celle du sport de ses
enjeux politiques aux autres et donc un univers spécifique de l�appartenance française
lors de la victoire de la Coupe du Monde aux autres. Se distinguent ensuite la classe 1
de la tradition musicale aux questions à la fois plus générales et plus fondamentales de
l�intégration à la société française et de la représentation de la communauté dans les médias.
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Les résultats de l�analyse factorielle de correspondance opérée sur le corpus global9

(graphique 1) indique les 4 contextes de classe en les situant par rapport aux axes 1 et
2 et les variables illustratives: le titre du journal, sã cible, la rubrique concernée.

Le premier axe oppose la classe 3 principalement à la classe 1 et peut être interprété
comme opposant les racines identitaires communes de la diaspora (thème de la musique
nègre) à l�appartenance française victorieuse (thème du sport tricolore). Le second axe
délimite une opposition entre les classes 4 et 2 (illustrées exclusivement par les journaux
et magazines ayant pour cible un public français) et les classes 1 et 3 (illustrées
principalement par journaux à cibles africaines). Deux façons de parler des noirs: en se
centrant sur les problèmes d�identité lors de l�intégration, les discriminations envers les
communautés ou sur les univers musicaux et sportifs.

9. Valeurs propres à l�inertie:

Numéro Valeur Propre Pourcentage Cumul 

1er facteur 0,4258 38,90 38,90 

2e facteur 0,3949 36,08 74,98 

3e facteur 0,2739 25,02 100 

Figure 1. Dendrogramme des classes stables. Classification Descendante Hiérarchique

Conclusion

Notre objectif était de mettre en évidence les mondes lexicaux ou les univers représen-
tationnels sous-jacents structurant ce corpus, et par là les enjeux identitaires liés à cet usage.

L�analyse des champs sémantiques spécifiques aux différents termes dénominatifs utilisés
dans le corpus permet de remarquer la différence des mondes de représentations invoqués
associés à «Noir», «Black» et «Nègre». Le terme «Noir» est préférentiellement associé au
groupe ethnique Noir dans sã généralité essentiellement par rapport au groupe Blanc; sont
alors particulièrement évoqués les problèmes de racisme, de préjugés. Le terme «Black»
quant à lui est spécifiquement associé aux discriminations, stéréotypes mais pose la question
de l�intégration. «Nègre» est particulièrement mis en association avec le passé et la
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Figure 2. AFC des mots analysés
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spécificité du groupe Noir dans son ensemble; sont évoquées la communauté historique et culturelle,
la pure tradition et la musique qui connaissent une multiplicité de modes de reproduction
et une diversité d�expressions mais signant en même temps la spécificité du groupe.

Dès lors, l�évocation d�un terme s�accompagne d�un univers de représentations
spécifique. Ce fait tendrait à conforter l�idée d�un usage stratégique, entendu que le
choix dans l�acte de l�usage d�un ethnonyme plutôt qu�un autre comme dans tout acte de
langage pose a minima la question de l�intentionnalité dans les conduites langagières,
entendue ici au sens de l�affirmation (implicite ou explicite) par l�énonciateur de ses
positionnements, de ses identifications par et dans sã relation à un interlocuteur.

Figure 3. AFC Représentation des mots étoilés
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L�analyse globale par Alceste© a permis de dégager quatre contextes lexicaux dont le
contenu renvoie à deux grandes thématiques relatives au groupe ethnique. Primo, la
thématique de la valorisation du groupe mettant en avant sã singularité et son unicité
au-delà des barrières géographiques. Celle-ci se caractérise par un intérêt pour le passé
valorisé, l�origine géographique commune, une communauté historique et culturelle qui
dans le présent se traduit par les similitudes dans les pratiques telles que la musique, la
danse, le sport� En second lieu, il est question d�une dynamique entre groupes liée au
contexte socioculturel de la France caractérisé par la «pluriethnicité». À noter, par ailleurs,
la marque de temporalité qui caractérise ces deux moments. Le passage d�une décennie
à l�autre se traduit par des préoccupations tournées vers le groupe lui-même et son passé dans
un premier temps alors qu�une décennie après, le groupe s�interroge sur sã place dans
le cadre des rapports entre groupes au sein même de son appartenance à l�entité nationale
et culturelle de la France comme un groupe parmi d�autres et s�inscrit aussi dans une
vision tournée vers l�avenir en vue d�une meilleure intégration des générations futures.

Ces analyses permettent aussi de mettre en évidence des processus identitaires:
enracinement dans le passé, invocation de l�unicité intragroupe et de la singularité par
différenciation par rapport à d�autres groupes, revendication par ailleurs d�un traitement non
discriminatoire par rapport aux autres groupes ethniques avec lesquels se partage l�appartenance
à une entité collective. Différenciation, singularisation d�une part, similarisation d�autre
part. Ceci n�est pas sans rappeler les paradoxes de tout procès identitaire.

Abstract: Ethnonyms such as Black or Nigger can be considered as categorial labels used for defining
groups and their members in the situation of inter group relations. The field of researches dealing with
social categorization process and social identity has been focused on the process itself. According
to social identity content, the utile show how the ethnonyms is used refers to specific social
representations of the groups they name. This study of a mass media corpus by the Alceste program
indicate the lexical world of social representation actived by the label black. It appears that using black
is associated to specific social representation and can be considered as a communicational strategy that
contribute to create a social representation new about the group and in the perspective changing identity.

Key-words : Social identity, Strategy for identity, Lexical analysis, Ethnonym, Black.

Rezumat: Numeroasele cercetãri asupra relaþiilor între grupuri ºi identitatea socialã fac apel la
importanþa categorizãrii sociale ºi la funcþiile sale pentru definirea identitãþii sociale ºi a strategiilor
identitare. Aceastã cercetare vizeazã conþinuturile reprezentãrilor asociate categoriilor etnonimice.
În relaþiile interetnice, etnonimele joacã rolul de marcatori categoriali în definirea grupurilor ºi a
membrilor lor. În conformitate cu conþinutul identitãþii sociale, ce integreazã conþinuturile
reprezentãrilor, arãtãm cã etnonimele sunt inductorii universului de reprezentãri specifice legate
de grupurile care le desemneazã. Acest studiu vizeazã utilizarea cuvântului �Black� în francezã
pentru a defini conceptul de �Negru�. Analiza efectuatã prin intermediul programului ALCESTE
a câtorva ziare are ca obiect paleta lexicalã a reprezentãrii sociale activate de eticheta �Black�. Se
pare cã utilizarea cuvântului �Black� este asociatã unei reprezentãri sociale specifice ºi poate fi
consideratã ca o strategie comunicaþionalã ce contribuie la crearea unei reprezentãri sociale noi
despre grup, în perspectiva schimbãrii identitãþii.

Cuvinte-cheie: identitate socialã, strategie identitarã, analizã lexicalã, etnonim, Black/Negru.
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Dorin Nastas*

Impactul perceperii vitalitãþii etnolingvistice ºi a naturii
relaþiilor intergrupuri asupra identificãrii sociale
ºi adaptãrii lingvistice

Rezumat: În baza unui cadru conceptual ºi teoretic vast al teoriei identitãþii sociale (Tajfel ºi
Turner, 1986), teoriei adaptãrii în comunicare (Giles, Mulac, Bradac ºi Johnson, 1987), teoriei
identitãþii etnolingvistice (Giles, Bourhis ºi Taylor, 1977) ºi teoriei elaborãrii conflictului (Perez
ºi Mugny, 1996) au fost propuse o serie de ipoteze despre factorii cardinali care influenþeazã
alegerea strategiilor lingvistice de schimbare a codului în contextul comunicãrii bilingve. Într-un
experiment cu un design factorial simplu (2 x 2) s-au manipulat sistematic perceperea naturii
relaþiilor intergrupuri (relaþii conflictuale vs relaþii de colaborare) ºi perceperea vitalitãþii
etnolingvistice a ingroup-ului (vitalitate mare vs vitalitate micã). Conform aºteptãrilor, factorii
manipulaþi au exercitat o influenþã sistematicã asupra identificãrii sociale ºi strategiilor lingvistice,
însã contrar aºteptãrilor influenþa acestora a fost independentã, fãrã a exista un efect de interacþiune
semnificativ. Þinând cont de datele obþinute sunt discutate o serie de mecanisme psihologice
subiacente care subîntind efectul factorilor manipulaþi.

Introducere

Atunci când interacþionãm prin limbaj, o facem doar pentru a comunica? Aparent aºa
este, însã, pe lângã sensul lingvistic al comunicãrii transmitem, deliberat sau nu, ºi un
conþinut identitar, care poate spune ºi influenþa interlocutorul nostru uneori mai mult
decât mesajul înseºi. Altfel spus, pe lângã semantismul cuvintelor, putem sã comunicãm,
de exemplu, cã suntem din Republica Moldova, din Ardeal sau cã suntem cetãþeni
români stabiliþi de ceva timp în Germania, un cetãþean strãin venit la studii, un �bãieþaº
de cartier� etc.

Limbajul nu reprezintã în sine un mediu neutru pentru comunicare (Sachdev ºi
Bourhis, 1990). Diferite aspecte ale acestuia, cum ar fi, de exemplu, accentul specific
sau particularitãþile de vocabular, oferã posibilitatea de a categoriza vorbitorul ca
aparþinând unei anume categorii sociale. Odatã categorizatã, þinta poate fi subiect de
discriminare sau prejudecatã, poate fi favorizatã sau defavorizatã etc.

Abordat din perspectiva vorbitorului, codul lingvistic este frecvent un aspect important
în construcþia ºi afirmarea identitãþii individuale ºi a identitãþii sociale. Elementele

* Universitatea �Al.I. Cuza�, Iaºi.
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paralingvistice ºi codul lingvistic au o importanþã deosebitã în construcþia identitãþii
sociale, mai cu seamã în cazul în care ne referim la identitatea etnicã. Conform opiniei
exprimate de Gudycunst ºi Ting-Toomei, �identitatea etnicã, în cea mai mare parte, este
activatã ºi reglatã [sublinierea noastrã] prin intermediul limbii utilizate în comunicare�
(Gudycunst ºi Ting-Toomei, 1990, p. 309). În acest sens se poate discuta despre
existenþa unor aspecte ale identitãþii sociale globale desemnate ca �identitate lingvisticã�
ºi �identitate etnicã�. Datoritã relaþiei strânse dintre limba vorbitã ºi apartenenþa etnicã,
în psihologia socialã a limbajului este folosit frecvent conceptul de �identitate etnolingvis-
ticã�, un concept-cheie pentru o serie de teorii la care ne vom referi ulterior.

Am putea concluziona cã particularitãþile codului lingvistic utilizat în comunicare
reprezintã valenþe semnificative pentru o serie de procese ºi fenomene psihosociale,
oferind în acest sens un mediu facil pentru studierea acestora. De facto, de la aceastã
constatare ºi-a început demersul acel domeniu de preocupãri care este definit la ora
actualã drept o psihologie socialã a limbajului. Din cele relatate anterior este evident cã
utilizarea codului lingvistic prezintã un interes deosebit în mod special pentru psihologia
socialã a percepþiilor ºi relaþiilor intergrupuri.

Cu referire la psihologia socialã a relaþiilor intergrupuri, la ora actualã paradigma
generalã în care se încadreazã o bunã parte dintre cercetãri este reprezentatã de teoria
identitãþii sociale � TIS (Tajfel ºi Turner, 1979; 1986) ºi teoria autocategorizãrii TA
(Turner et al., 1987).

Acest �tandem teoretic� (TIS + TA), care ºi-a încetãþenit melanjul prin a se prezenta
drept �perspectiva identitãþii sociale�, a stat la baza teoriei identitãþii etnolingvistice � TIEL
(Giles, Bourhis ºi Taylor, 1977). TIEL constituie, împreunã cu teoria adaptãrii lingvistice�
TAL (Giles, Mulac, Bradac ºi Johnson, 1987), cadrul teoretic general din perspectiva
cãruia sunt realizate cercetãrile asupra relaþiilor intergrupuri prin prisma limbajului.

Pentru cã TIEL ºi TAL sunt relativ mai puþin cunoscute, vom prezenta succint în
continuare preceptele acestora, referindu-ne pe scurt ºi la teoria elaborãrii conflictului �
TEC (Perez ºi Mugny, 1996).

Teoria adaptãrii lingvistice

Atunci când comunicãm cu o persoanã pentru a transmite acelaºi sens, putem folosi o
mare varietate de cuvinte. Pe lângã paleta largã de exprimare pe care ne-o oferã o limbã
din punct de vedere gramatical ºi lexical, ne folosim de un repertoriu de coduri
specializate. De exemplu, s-a constatat existenþa unor modalitãþi specifice de exprimare
verbalã în comunicarea cu copiii, cu persoanele în vârstã, cu diferite categorii sociale;
existã codul limbajului academic ºi codul limbajului de familie etc. În societãþile bilingve
sau multilingve, limbile vorbite sunt considerate ele însele coduri lingvistice disponibile
în paleta modalitãþilor de exprimare a individului.

Interesul sociolingviºtilor ºi al sociologilor pentru identificarea factorilor care determinã
schimbarea codului a dus la avansarea unei explicaþii normative: indivizii învaþã pe
parcursul socializãrii ce coduri ºi în ce contexte sunt prescrise spre a fi utilizate pentru
a facilita comunicarea interpersonalã. Interpretarea normativã s-a dovedit însã insuficientã
pentru a explica, de exemplu, situaþiile care implicã nerespectarea codurilor de comunicare
prescrise ºi adaptarea unor coduri ce îndepãrteazã interlocutorii în mod evident de
eficienþa comunicaþionalã. Se impunea o explicaþie motivaþionalã a cauzelor de devianþã
de la codul prescris. O astfel de explicaþie a fost gãsitã în spaþiul psihologiei sociale.
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Sociologul Giles ºi colegii sãi (Giles, Taylor ºi Bourhis, 1977), inspiraþi de abordarea
specificã psihologiei sociale, au dezvoltat un model al schimbãrii codului lingvistic în
comunicare (code-switching theory), formalizat ºi prezentat ulterior drept teoria adaptãrii
lingvistice � TAL (Giles, Mulac, Bradac ºi Johnson, 1987). Teoria adaptãrii lingvistice
face apel la astfel de concepte, precum motivaþia interlocutorilor, atitudinile acestora,
perceperea loialitãþii faþã de grup etc. Valoarea teoriei rezidã în abilitatea pe care o are
în predicþia schimbãrii codului, predicþie realizatã în termeni de procese psihologice ce
opereazã simultan la nivelul relaþiilor interpersonale (de exemplu, similaritate-atracþie)
ºi la nivelul relaþiilor intergrupuri, unde procesele de categorizare sunt de o importanþã
primordialã (Giles, 1973; Tajfel, 1982).

În cadrul TAC sunt identificate trei strategii dominante de modificare a codului în
timpul comunicãrii: convergenþa lingvisticã (speech convergence), divergenþa lingvisticã
(speech divergence) ºi rigiditatea lingvisticã (speech maintenance).

E lesne de observat cã, la fel ca în cazul teoriei identitãþii sociale, discutãm din nou
despre strategii, adicã maniere relativ constante de a proceda într-un anume fel pentru
a satisface anume motive. TAC nu exclude abordarea normativã, ci o completeazã
pentru acele situaþii în care apar nereguli în respectarea normelor utilizãrii codurilor.

Din punct de vedere psihologic, strategia de convergenþã lingvisticã se referã la
tendinþa interlocutorilor de a cãuta activ utilizarea unui cod lingvistic similar cu cel al
interlocutorului; divergenþa lingvisticã se referã la situaþiile în care interlocutorii
accentueazã diferenþele dintre ei prin intermediul codurilor lingvistice utilizate; rigiditatea
lingvisticã existã atunci când interlocutorul sau interlocutorii adoptã în mod rigid un
anumit cod lingvistic ºi îl menþin pe toatã durata comunicãrii. Este important sã precizãm
faptul cã ocurenþa acestor strategii a fost observatã simultan la diferite niveluri ale
exprimãrii lingvistice (paralingvistic, conþinut, stil, accent etc.), vorbitorii nefiind
întotdeauna conºtienþi cã ºi-au modificat codul în mod strategic.

Sã examinãm pe scurt procesele psihosociale implicate în convergenþa ºi divergenþa
lingvisticã. Teoria afirmã cã strategia de convergenþã lingvisticã reflectã necesitatea
interlocutorului pentru integrare ºi aprobare socialã. Dupã cum sugereazã rezultatele
cercetãrilor, convergenþa lingvisticã mutualã faciliteazã interacþiunea interindividualã ºi
intergrupuri; diferenþele în coduri lingvistice însã pot constitui bariere pentru comunicare
(Giles, Mulac, Bradac ºi Johnson, 1987). În acelaºi timp, cercetãrile au demonstrat cã
convergenþa lingvisticã poate creºte comprehensibilitatea interlocutorilor, predictibilitatea
acestora ºi sã determine natura ºi calitatea interacþiunilor ºi relaþiilor interpersonale.

Teoria adaptãrii lingvistice considerã convergenþa ca o parte a �schimbului social� în
cadrul cãruia interlocutorii încearcã sã minimizeze costurile ºi sã-ºi maximizeze recompensa.
În general, în medii bilingve sau multilingve, interlocutorii sunt mult mai dispuºi sã
adopte o strategie de convergenþã când beneficiul depãºeºte costul potenþial rezultat ca
urmare a convergenþei (de exemplu, efortul lingvistic, pierderea sau diminuarea identitãþii
grupului etc.). De asemenea, conform TAL, reacþiile evaluative ºi comportamentale faþã
de schimbarea codului în comunicarea bilingvã ºi multilingvã depind semnificativ de
atribuirile pe care le realizeazã interlocutorii cu referire la schimbarea acestuia.

Pentru a explica scopul strategiilor, TAL apeleazã ºi la conceptul de diferenþiere, de
altfel concept esenþial ºi pentru teoria identitãþii sociale. Astfel, strategiile de rigiditate
ºi divergenþã lingvisticã sunt considerate ca fiind expresia tendinþei de diferenþiere faþã
de interlocutor (diferenþierea este înþeleasã deopotrivã ca o diferenþiere interpersonalã
sau o diferenþiere intergrupuri). Cercetãrile de laborator asupra relaþiilor între grupurile
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minimale au demonstrat în mod repetat cã membrii grupului ce au fost supuºi unei
categorizãri arbitrare aleg sã sacrifice beneficiul material personal pentru a obþine cu
prioritate diferenþierea grupului din care fac parte de outgroup-ul relevant (salient).
Categorizarea socialã pare a fi suficientã pentru a induce discriminarea intergrupuri. În
conformitate cu Tajfel ºi Turner (1979), discriminarea la care recurge subiectul din grupul
minimal (minimal group discrimination) îi permite sã obþinã o identitate socialã pozitivã.

În contexte multilingve, limba vorbitã oferã un important reper pentru categorizarea
socialã ºi este de obicei consideratã cea mai importantã ºi valorizatã dimensiune a
identitãþii de grup. În conformitate cu teoria acomodãrii lingvistice, rigiditatea lingvisticã
ºi divergenþa lingvisticã reflectã în primul rând motivaþia menþinerii sau a obþinerii unei
identitãþi etnolingvistice pozitive (Sachdev, ºi Bourhis, 1990).

Teoria identitãþii etnolingvistice

Am vãzut anterior cã teoria adaptãrii lingvistice a preluat o serie de concepte din cadrul
teoriei identitãþii sociale pentru a explica dinamica psihosocialã prezentã în schimbarea
codului lingvistic. Teoria identitãþii etnolingvistice � TIEL (Giles, Bourhis ºi Taylor,
1977) a constituit un pas mai departe în încorporarea gândirii psihosociale în analiza
comportamentului lingvistic.

Tajfel a fost preocupat în mod deosebit de analiza psihosocialã a impactului factorilor
sociali. Viziunea sa asupra strategiilor identitare este un exemplu elocvent în acest sens.
Teoretizarea sa a impus considerarea impactului factorilor sociostructurali precum
statutul comparativ al grupurilor, permeabilitatea graniþelor intergrupuri, stabilitatea
contextului intergrupuri, legitimitatea contextului intergrupuri în elaborarea strategiilor
identitare. O astfel de abordare a fost preluatã ºi de cãtre sociologii limbajului pentru a
analiza impactul factorilor sociostructurali asupra strategiilor de utilizare a codului
lingvistic.

Comunicarea bilingvã ºi multilingvã nu poate fi consideratã ca intervenind într-un
vacuum sociostructural. Ea are loc în primul rând între membrii unor grupuri etnolingvistice
ce contrasteazã. O serie de factori sociostructurali, printre care cei mai importanþi sunt
mãrimea, puterea ºi statutul grupului, caracterizeazã relaþiile între grupuri prin prisma
comportamentului lingvistic. Pentru punerea în evidenþã a impactului factorilor sociostructu-
rali asupra schimbãrii codului, Giles ºi colaboratorii (1977) au propus conceptul de
�vitalitate etnolingvisticã�. Vitalitatea etnolingvisticã a grupului poate fi înþeleasã ca
fiind abilitatea acestuia de a se comporta ºi supravieþui în calitate de entitate colectivã
distinctã în situaþiile de relaþii intergrupuri.

În conformitate cu Giles ºi colaboratorii (1977), statutul grupului, reprezentarea
demograficã (demographic strength), suportul instituþional ºi factorii de control se
combinã în constituirea vitalitãþii grupurilor etnolingvistice.

Reprezentarea sau puterea demograficã se referã la numãrul membrilor grupului
etnolingvistic ºi la distribuþia acestora în localitãþi. Astfel de indicatori demografici
precum rata de imigrare, rata de emigrare, rata de endogamie ºi rata natalitãþii sunt
consideraþi pentru a se face estimarea reprezentãrii demografice.

Suportul ºi controlul instituþional se referã la gradul în care limba grupului este
folositã în diferite instituþii: educative, politice, religioase, economice, culturale ºi
mass-media.
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Statutul se referã la prestigiul socioistoric al limbii grupului, la statutul economic ºi
statutul social al grupului, la fel ca ºi statutul limbii utilizate la nivel local ºi la nivel
internaþional.

Grupurile etnolingvistice sunt considerate ca având o vitalitate mare, medie sau micã
în funcþie de scorurile pe care le obþin pe dimensiunile menþionate.

Iniþial, considerarea vitalitãþii etnolingvistice a fost fãcutã dintr-o perspectivã obiectivã:
vitalitatea etnolingvisticã a grupului era dedusã ca urmare a consultãrii indicilor ºi
statisticilor sociologice ºi demografice. Ulterior însã s-a renunþat la o considerare a
vitalitãþii etnolingvistice în termeni strict obiectivi. Mai mult decât atât, s-a ajuns la
concluzia cã explicarea comportamentului lingvistic al unei persoane se face mai corect
în termeni de percepere subiectivã a vitalitãþii etnolingvistice decât prin indicatori
obiectivi ai acesteia. Pentru a se mãsura percepþia vitalitãþii grupului etnolingvistic a fost
elaborat chiar un instrument special: Chestionarul Vitalitãþii Subiective (Subjective
Vitality Questionaire SVQ; Bourhis, Giles ºi Rosenthal, 1981).

Deplasarea accentului de pe analiza vitalitãþii etnolingvistice obiective spre punerea
în evidenþã a perceperii vitalitãþii subiective a însemnat propriu-zis o schimbare a
perspectivei sociologice cu una specificã psihologiei sociale.

Cercetãrile realizate din perspectiva teoriei vitalitãþii etnolingvistice au demonstrat
existenþa unor efecte sistematice exercitate de schimbãrile sociopolitice asupra percepþiei
subiective a vitalitãþii (Young, Giles ºi Pierson, 1986; 1987). S-a demonstrat cã
vorbitorii care percep vitalitatea grupului de care aparþin ca fiind relativ mare au o
atitudine mult mai favorabilã faþã de utilizarea limbii grupului într-o varietate de situaþii
publice ºi private comparativ cu vorbitorii care percep vitalitatea grupului de apartenenþã
ca fiind micã (Bourhis ºi Sachdev, 1984; Sachdev, Bourhis, Phang ºi d�Eye, 1987).
Vom þine cont de aceste rezultate ºi în demersul nostru empiric.

Teoria elaborãrii conflictului

Relativ recent, în domeniul influenþei sociale a fost propusã teoria elaborãrii conflic-
tului � TEC (Perez ºi Mugny, 1996). TEC reprezintã o teorie generalã asupra
influenþei sociale ce a reuºit sã integreze cu supleþe rezultatele empirice acumulate în
domeniu.

Unul dintre autorii acestei teorii, Juan Antonio Perez, profesor ºi cercetãtor de la
Universitatea din Valencia (Spania), a avansat explicaþii alternative unor fenomene
precum conversia lingvisticã (învãþarea celei de-a doua limbi) ºi schimbarea codului
(code-switching), fenomene ce constituie o preocupare deja clasicã pentru psihologia
socialã a limbajului. Explicaþiile oferite de cercetãtorul spaniol sunt fundamentate pe
abordarea specificã TEC ºi, conform opiniilor acestuia, diferã de modelul explicativ
avansat de teoria identitãþii etnolingvistice.

În continuare ne vom referi la aceastã alternativã explicativã, alternativã care a ºi
constituit motivul ce a stat la baza elaborãrii ºi realizãrii studiului actual. Pentru început
sã prezentãm aspectele centrale ale teoriei.

Teoria elaborãrii conflictului postuleazã cã orice influenþã socialã poate fi înþeleasã
ca o �modificare ce intervine în ceea ce face o persoanã ºi care ar fi acþionat altfel dacã
nu ar fi fost expusã influenþei� (Perez ºi Mugny, 1996, p. 3). Postulatul fundamental al
teoriei spune cã �influenþa [efectul acesteia] este o consecinþã a oricãrei divergenþe cu
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un altul care este sursa influenþei� (Perez ºi Mugny, 1996, p. 3). Noþiunea centralã a
TEC este noþiunea de �elaborare a conflictului� care se referã la �modul în care oamenii
gândesc despre divergenþã [modul în care proceseazã, elaboreazã conflictul � n.n.] ºi
acordã semnificaþii acesteia� (Perez ºi Mugny, 1996, p. 5)

Afirmaþiile fundamentale ale teoriei elaborãrii conflictului sunt urmãtoarele:

1. Dacã existã acelaºi nivel de divergenþã introdus de douã surse de influenþã diferite,
elaborarea conflictului se va produce în mod diferit (�sursa de influenþã conteazã�).

2. Dacã existã acelaºi nivel de divergenþã introdus de aceeaºi sursã în diferite sarcini,
conflictul va fi elaborat în mod diferit (�sarcina conteazã�).

3. Elaborarea conflictului va corespunde unor paternuri de elaborare manifestã ºi sau
elaborare latentã (�nivelul de elaborare conteazã�).

Teoria porneºte de la o epistemologie a sarcinilor utilizate în psihologia socialã
experimentalã pentru studiul influenþei sociale. Sunt identificate patru tipuri de sarcini
care diferã în funcþie de douã dimensiuni: semnificaþia erorii în sarcinã ºi importanþa
sarcinii pentru ancorarea socialã. Evident cã, în final, sunt patru mari clase de sarcini
pe care le prezentãm în continuare (Mugny ºi Perez, 1996).

Sarcinile obiective (SOB; Objective, Non Ambiguous Task) reprezintã categoria de
sarcini care nu este relevantã pentru ancorarea socialã, semnificaþia erorii fiind însã
mare (existã un singur rãspuns corect la sarcinã ºi acest rãspuns este cunoscut þintei
influenþei). Cel mai bun exemplu de cercetãri experimentale ce au utilizat astfel de
sarcini în studiul influenþei sociale ar fi studiile realizate în paradigma experimentalã
iniþiatã de Asch (1996/1951).

Sarcinile de aptitudine (SA; Aptitudes Task) sunt sarcinile experimentale deopotrivã
relevante sub aspectul ancorãrii sociale ºi comiterii greºelii. Este cazul experimentelor
care folosesc rezolvarea de probleme, oferind un feedback subiecþilor ºi clasându-i din
punctul de vedere al aptitudinilor individuale (un exemplu evident în acest sens este
demersul experimental pe care l-am întreprins în Studiul 1); ancorarea socialã se
realizeazã aici atât prin comparaþie socialã interpersonalã (sarcini individuale), cât ºi
prin comparaþie intergrupuri (sarcini de grup; a se vedea în calitate de exemplu ºi
Studiul 1).

Sarcinile de opinie (SOP; Opinion Task) sunt acele sarcini relevante sub aspectul
ancorãrii sociale, însã nesemnificative sub aspectul erorii. Ca exemplu în acest sens ar
fi paradigma problemelor sociale.

Sarcinile fãrã implicare (SIM; Non Implicating Task) sunt sarcinile irelevante
deopotrivã sub aspectul ancorãrii sociale ºi al erorii: nu existã o normã a priori care sã
dea un sens sau altul unei divergenþe dintre sursã ºi þintã. În acest tip de sarcinã, ceea ce
conteazã este doar evitarea conflictului, ºi nu elaborarea propriu-zisã a acestuia. Totuºi,
gradul de evitare al conflictului este legat de importanþa personalã a temei pentru individ
ºi de nivelul lui de informare (a se vedea în acest sens modelul lui Petty ºi Cacioppo,
1986, sau cel propus de Cheiken, 1987).

În funcþie de natura epistemicã a sarcinii se induce un anumit tip de conflict
sociocognitiv (în concordanþã cu cele douã dimensiuni în clasificarea sarcinilor) care
este elaborat diferit în funcþie de caracteristicile relevante ale sursei ºi nivelul manifest
sau latent al influenþei.
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Dar ce legãturã existã între teoriile menþionate anterior ºi studiul de faþã � teoria
adaptãrii lingvistice, teoria identitãþii lingvistice ºi teoria elaborãrii conflictului? Vom
rãspunde la aceastã întrebare ulterior prezentãrii unor aspecte despre situaþia sociolingvisticã
din Spania ºi Republica Moldova.

Situaþia sociolingvisticã din Spania (perioada 1996-1997)

Analizând situaþia sociolingvisticã din Spania (Þara Bascilor, Regiunea Autonomã
Catalanã ºi regiunea Valencia), profesorul Juan Antonio Perez (comunicare personalã)
a menþionat o serie de fenomene psihosociale. Se observa la acea orã (comunicarea
noastrã pe aceastã temã a avut loc pe parcursul anului 1996 ºi a continuat în 1997) cã,
la nivelul Spaniei, se manifestã o creºtere a conºtiinþei ºi identificãrii regionale care are
ºi câteva premise ºi consecinþe. Din cauza nemulþumirilor ºi tensiunilor dintre Madrid ºi
administraþia localã din regiunile autonome, tensiuni ce aveau ca motive subiecte legate
de finanþare (de exemplu, administraþia catalanã, având drept centru oraºul Barcelona,
o zonã puternic industrializatã, era nemulþumitã de faptul cã ofereau Madridului mai
mult decât primeau de la bugetul central), dar ºi de orientãri politice divergente, se
manifesta o creºtere a nemulþumirii populaþiei faþã de politica internã promovatã de
autoritãþile centrale. Aceastã nemulþumire, intens mediatizatã ºi întreþinutã de partidele
politice �locale�, a dus la un fenomen de �relansare susþinutã� a identitãþilor regionale.
Devenind tot mai conºtienþi de identitatea lor regionalã ºi de conflictul dintre centru ºi
autonomii, oamenii au gãsit o modalitate de exprimare a acestuia în termenii redimensio-
nãrii circulaþiei codului lingvistic regional. Au început sã fie semnalate tot mai multe
situaþii conflictuale în comunicarea de zi cu zi din cauza divergenþei de coduri utilizate
între �adepþii centrului� ºi �adepþii regiunilor autonome�. De exemplu, persoane care
de mult timp nu mai folosiserã în public decât ocazional dialectul valencian al limbii
spaniole, au început sã-l utilizeze frecvent în comunicarea publicã. Autoritãþile ºi
partidele locale au oferit în acest sens un sprijin, promovând activ dialectul local, de
exemplu, prin finanþarea apariþiei unor ziare locale în valencianã, a unor inscripþii
bilingve (în spaniolã ºi în valencianã; autorul, care a vizitat Valencia cu o bursã de
master în anul 1996, a putut vedea ºi inscripþii în spaþii publice care nu mai erau
bilingve, ci doar în �limba� valencianã). Mai mult decât atât, argumente �ºtiinþifice� au
început sã se audã în favoarea faptului cã valenciana este o limbã, ºi nu un dialect. Un
fenomen interesant de semnalat a fost ºi acela legat de reprezentarea dialectului în
instituþiile de învãþãmânt preºcolar ºi ºcolar: pentru cã tot mai mulþi valencieni doreau
ca educaþia copiilor sã se facã în �limba� valencianã, o parte dintre instituþiile de
învãþãmânt au introdus clase cu predare în dialectul valencian.

Situaþia sociolingvisticã din Republica Moldova (perioada 1996-1997)

O situaþie aparent similarã celei descrise mai sus se putea regãsi în Republica Moldova:
prezenþa unor conflicte etnolingvistice în legãturã cu codul lingvistic utilizat în viaþa
publicã ºi comunicarea socialã sau personalã.

Ar fi cazul sã amintim doar unele date ale evoluþiei sociale din Republica Moldova
de pânã în 1995. Dupã ce în 1986 Gorbaciov (pe atunci secretarul general al Partidului
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Comunist din fosta URSS ºi, în acelaºi timp, practic ºeful statului) a lansat procesele
cunoscute sub numele de �perestroika� (reforma economiei socialiste) ºi �glasnosti�
(democratizarea vieþii publice), a urmat la scurt timp o deºteptare a conºtiinþei naþionale
în fostele republici socialiste. Aceastã conºtiinþã naþionalã a fost sistematic oprimatã ºi
eliminatã pe parcursul celor aproape 70 de ani de comunism. Odatã cu renaºterea
conºtiinþei naþionale s-au format miºcãri naþionale (o formã rudimentarã de partide
politice) care au vociferat activ pentru separare ºi autonomie faþã de centru. Bineînþeles
cã au fost revolte, ciocniri violente ºi vãrsãri de sânge care s-au produs în special în
actualele Þãri Baltice (Estonia, Letonia, Lituania) ºi în Caucaz (Armenia, Georgia).

În Moldova, conºtiinþa identitãþii de român a fost trezitã de intelectualii autohtoni, în
special de poeþi ºi scriitori, care au organizat o serie de cenacluri literare urmate de o
miºcare � Miºcarea Frontului Popular � care a devenit ulterior partid politic.

Debutul acestor forme de creºtere a conºtiinþei ºi identitãþii naþionale (care se poate
localiza în perioada 1988-1990) ºi destrãmarea URSS (în 1991) au asigurat accesul la
putere al Miºcãrii Frontului Popular. Simbolul cel mai clar ºi evident al identitãþii
naþionale a fost folosirea limbii române în comunicarea interpersonalã ºi în viaþa culturalã
ºi socialã. Imediat ajunºi la putere, �naþionaliºtii� au decretat limba româna limbã de
stat ºi au impus cunoaºterea ºi folosirea acesteia în viaþa publicã. Reunificarea cu
România pãrea, pentru multe persoane, �o problemã tehnicã�.

În acea perioadã, la nivel cotidian ºi chiar oficial (în discursul politic) a început sã se
facã o distincþie între �populaþia vorbitoare de limbã rusã� (alcãtuitã în majoritate din
persoane de etnie rusã) ºi �populaþia vorbitoare de limbã românã� (categorizare pe care
am utilizat-o ºi noi în partea empiricã a studiului).

Rezultatele creºterii conºtiinþei naþionale ºi obþinerii puterii politice au avut câteva
consecinþe majore în planul codului lingvistic utilizat în comunicare. Dacã anterior, în
perioada sovieticã, limba rusã (etichetatã de altfel de cãtre ideologii sistemului totalitar
ca fiind �limbã pentru comunicarea între etnii� sau �limbã de comunicare internaþionalã�)
era limba în care se realiza comunicarea oficialã ºi o mare parte din comunicarea
informalã, acum (ne referim în special la perioada 1990-1995) lucrurile pãreau sã fi luat
calea unei inversãri de raporturi. Limba românã pãrea cã va ieºi din categoria limbilor
�vorbite doar la bucãtãrie� ºi va domina spaþiul comunicãrii publice ºi private. În
aceeaºi perioadã au existat numeroºi etnici ruºi care au început sã frecventeze cursurile
de limbã românã din dorinþa de a nu fi marginalizaþi ºi excluºi social. De asemenea, s-a
schimbat raportul de reprezentare a limbilor în ºcoli ºi instituþii preºcolare. Mulþi dintre
etnicii ruºi ºi-au transferat copiii la grãdiniþe ºi ºcoli cu predare în limba românã.

Din cauza faptului cã situaþia economicã a cetãþenilor a început sã devinã din ce în ce
mai dificilã, iar noua putere s-a compromis prin corupþie ºi incapacitate de o guvernare
eficientã, treptat au început sã recapete teren foºtii activiºti de partid din provincie
(partidul agrarienilor), care împreunã cu comuniºtii rãmaºi la oraºe, au reuºit sã preia
puterea, astfel încât, la ora actualã ea a ajuns din nou în mâinile comuniºtilor. În mod
evident, orientarea proromânã în politica externã a fost schimbatã într-una prorusã etc.

În plan lingvistic, legea despre limba de stat nu a fost aplicatã consecvent ºi eficient,
iar limba rusã a revenit, alãturi de limba românã, la statutul de limbã de stat. Mai mult
decât atât, reorientarea politicã (�înapoi spre Rusia�) a determinat chiar încercarea de
revenire la vechea doctrinã comunistã (elaboratã activ încã din anii �40), conform cãreia
cetãþenii de etnie românã nu sunt români, ci moldoveni, iar dialectul folosit de ei este o
limbã moldoveneascã diferitã de limba românã (în realitate, limba românã vorbitã la ora
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actualã în Republica Moldova nu este altceva decât o formã arhaicã a dialectului
moldovenesc, ce a fost denaturatã prin rusificarea structurilor gramaticale ºi a fondului
de vocabular în perioada sovieticã ºi care a fost parþial �periatã� sau �epuratã� de
impuritãþi în perioada recentã).

Cercetarea noastrã asupra identificãrii etnolingvistice ºi strategiilor de acomodare în
comunicare s-a desfãºurat chiar în momentul de început al declinului salienþei identitãþii
etnolingvistice române ºi al revenirii la identitatea etnolingvisticã de moldovean. Din
aceste considerente am folosit pentru inducerea autocategorizãrii subiecþilor categoria
de �vorbitor de limbã românã sau limbã moldoveneascã�. Din punctul de vedere al
perceperii vitalitãþii etnolingvistice, momentul a fost potrivit pentru a permite manipularea
acesteia prin chestionar.

Conceptualizarea contextului sociolingvistic al studiului
în termenii teoriilor propuse

La momentul discuþiilor personale avute cu profesorul Juan Antonio Perez am descris
situaþia sociolingvisticã din Republica Moldova în termenii teoriei adaptãrii lingvistice ºi
teoriei identitãþii etnolingvistice. În special am afirmat cã:

1. Strategiile de divergenþã ºi de rigiditate în utilizarea codului lingvistic, utilizate de o
bunã parte dintre români, sunt o formã de exprimare a identitãþii etnolingvistice ca
rezultat al perceperii vitalitãþii etnolingvistice superioare a ingroup-ului.

2. În mod contrar, strategia de convergenþã în utilizarea codului lingvistic este rezultatul
unei perceperi a vitalitãþii etnolingvistice reduse a ingroup-ului (ºi, mai înainte de
toate, rezultatul unei identificãri iniþiale relativ slabe cu ingroup-ul) (vezi figura 1).
Pe de altã parte, profesorul Juan Antonio Perez a afirmat cã nu crede în impactul

hotãrâtor exercitat de perceperea vitalitãþii etnolingvistice. El ne-a atras atenþia asupra
faptului cã strategiile de adaptare a codului lingvistic sunt determinate în special de
perceperea unui conflict între grupurile etnolingvistice, astfel încât, în definitiv, perceperea
naturii relaþiilor între grupuri (relaþii conflictuale) este hotãrâtoare pentru determinarea
utilizãrii strategiilor de accentuare a diferenþierii ºi de manifestare a competiþiei intergrupuri
(rigiditatea codului sau divergenþa codului).

În opinia sa, dacã e sã þinem cont de contextul spaniol, conflictul între centru ºi
regiunile autonome (de altfel un conflict real, pentru resurse reale: finanþare) a determinat
o tendinþã de diferenþiere care ºi-a gãsit forme simbolice de manifestare, inclusiv în
comportamentul lingvistic. Altfel spus, un conflict real a declanºat ºi unul social
(simbolic) care a apelat la heterocategorizarea ºi autocategorizarea dihotomicã a persoanelor
în �spaniol� vs �valencian�, determinând în acelaºi timp formele de discriminare
lingvisticã (folosirea frecventã a strategiilor de rigiditate ºi divergenþã lingvisticã).

Mai mult decât atât, pe lângã conflictul intergrupuri (real ºi social sau simbolic),
situaþiile de interacþiune lingvisticã în care se negociazã codul lingvistic ce urmeazã a fi
utilizat sunt un caz particular de influenþã socialã, deci de elaborare a conflictului:
interlocutorii, mai ales în cazul salienþei identitãþilor etnolingvistice determinate de
conflictul intergrupuri, încearcã sã se influenþeze, uni- sau bidirecþional, pentru a produce
o convergenþã sau a menþine o divergenþã lingvisticã. Situaþia de influenþã este una
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similarã sarcinilor experimentale de tip opinie (a se vedea mai sus taxonomia sarcinilor
conform teoriei elaborãrii conflictului), unde este importantã ancorarea socialã, iar
�conflictele create de o sursã susþinând pãreri divergente [o sursã care încearcã sã-ºi
impunã codul ingroup-ului ca fiind contextual normativ] sunt de naturã fundamental
identitarã� (Mugny ºi Perez, 1996, p. 255).

Dacã ar fi sã rezumãm poziþia profesorului Perez, ar fi sã o facem în felul urmãtor:

1. Strategiile de divergenþã ºi de rigiditate în utilizarea codului lingvistic sunt utilizate
atunci când membrii unui grup etnolingvistic percep ingroup-ul ca aflându-se în
conflict cu outgroup-ul interlocutorului. Mecanismul psihologic subiacent care subîntinde
discriminarea lingvisticã (strategiile de rigiditate sau divergenþã pot fi înþelese ca

Figura 1. Impactul perceperii vitalitãþii etnolingvistice a ingroup-ului asupra strategiilor e
adaptare lingvisticã
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forme de discriminare) este cel al accentuãrii depersonalizãrii autopercepþiei pentru
a oferi facilitarea discriminãrii care este legitimã ºi chiar normativã în momentul
unui conflict cu outgroup-ul.

2. În mod contrar, strategia de convergenþã în utilizarea codului lingvistic este rezultatul
unei perceperi a relaþiilor intergrupuri ca fiind nonconflictuale, de cooperare. În
acest caz, mecanismul psihologic subiacent ar putea fi formulat astfel: relaþiile de
cooperare cu un outgroup sunt facilitate de o recategorizare în termenii unei categorii
ierarhic superioare (atunci când sunt induse) sau determinã o supracategorizare (atunci
când nu sunt induse); presupune o schimbare a nivelului de categorizare ºi o deperso-
nalizare a autopercepþiei în baza unei categorii ierarhic superioare: outgroup-ul devine
o parte din noul ingroup, astfel încât concesiile reciproce în comunicarea lingvisticã
devin normative (a se vedea în acest sens lucrãrile semnate de Gaertner ºi colaboratorii
sãi asupra modelului identitãþii comune; Gaertner et al., 1993; 1999) (vezi figura 2).

Dupã cum se observã cu uºurinþã, predicþiile cu referire la natura determinanþilor
strategiilor lingvistice sunt diferite, atât ca factori invocaþi, cât ºi din punctul de vedere
al cadrului explicativ utilizat (figurile 1 ºi 2).

Existã totuºi ºi puncte comune. În primul rând, atât în cazul teoriei identitãþii
etnolingvistice, cât ºi în cazul teoriei elaborãrii conflictului, se foloseºte conceptul de
identitate socialã în accepþiunea perspectivei identitãþii sociale. Cât despre teoria conflictului
real, Tajfel a conceput de la bun început contribuþiile sale empirice ºi teoretice ca o
continuare a cercetãrilor realizate de Sherif. Mai mult decât atât, teoria conflictului real
poate fi consideratã ca fiind un caz particular al teoriei identitãþii sociale ce se ocupã de
conflictul social sau simbolic (pentru evaluare pozitivã) declanºat de procesele de
categorizare-diferenþiere-discriminare (bineînþeles, conflictul social poate fi însoþit ºi de
un conflict real).

Figura 2. Impactul perceperii naturii relaþiilor intergrupuri asupra strategiilor
de adaptare lingvisticã
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În încercarea de a compara validitatea celor douã teoretizãri explicative asupra
dinamicii schimbãrii codurilor în comunicarea bilingvã, ne-am întrebat dacã nu cumva
este posibil ca ambii factori menþionaþi � percepþia relativã a vitalitãþii etnolingvistice ºi
percepþia naturii relaþiilor intergrupuri � sã conveargã în a determina ºi explica variaþiile
strategice ale codului lingvistic. Rãspunsul teoretic a fost unul afirmativ, fapt care ne-a
ºi determinat sã încercãm o manipulare experimentalã a celor doi factori în vederea
comparãrii impactului separat ºi cumulativ al acestora în contextul relaþiilor intergrupuri
la nivelul comunicãrii bilingve.

Este uºor de remarcat cã strategiile de modificare a codului lingvistic se aseamãnã cu
clasicele strategii identitare descrise de Tajfel ºi Turner (1986):

� Divergenþa în utilizarea codului lingvistic ºi rigiditatea codului lingvistic sunt modalitãþi
de manifestare a competiþiei sociale în contextul comunicãrii intergrupuri (reprezentând
în acelaºi timp forme de discriminare lingvisticã a outgroup-ului);

� Convergenþa în utilizarea codului lingvistic înseamnã manifestare de apropiere de
outgroup-ul etnolingvistic ºi poate fi consideratã o manifestare a mobilitãþii individuale
(reprezentând în acelaºi timp o manifestare a cooperãrii în comunicarea cu outgroup-ul).

În concordanþã cu cele menþionate mai sus putem afirma cã strategiile schimbãrii
codului lingvistic sunt o formã de manifestare a strategiilor identitare de mobilitate
individualã ºi competiþie socialã în contextul comunicãrii bilingve sau multilingve. În
acest context este logic sã ne aºteptãm la o corelaþie pozitivã între gradul de identificare
cu grupul etnolingvistic (identificarea înþeleasã ca variabilã dependentã) ºi strategiile
schimbãrii codului lingvistic.

Ipoteze

Ipoteza generalã I: Identificarea cu ingroup-ul etnolingvistic este influenþatã de perceperea
naturii relaþiilor intergrupuri ºi vitalitatea relativã a grupurilor.

Ipoteza 1: Identificarea cu ingroup-ul etnolingvistic este mult mai puternicã în
condiþiile în care existã perceperea unui conflict cu outgroup-ul ºi, în acelaºi timp,
ingroup-ul este perceput ca având o vitalitate mare.

Ipoteza 2: Identificarea cu ingroup-ul etnolingvistic este mult mai slabã în condiþiile
în care existã perceperea relaþiilor de cooperare cu outgroup-ul ºi, în acelaºi timp,
ingroup-ul este perceput ca având o vitalitate micã.

Ipoteza 3: Cei doi factori � percepþia naturii relaþiilor intergrupuri ºi vitalitatea
relativã a grupurilor � vor determina în cazul celorlalte douã condiþii (conflict intergrupuri
x vitalitate ingroup micã ºi cooperare intergrupuri x vitalitate ingroup mare) un nivel
similar de identificare (raportat la celelalte douã condiþii identificarea ar trebui sã fie de
o intensitate medie). Astfel, în condiþia conflict intergrupuri x vitalitate micã perceperea
conflictului va accentua identificarea ingroup, în timp ce perceperea unei vitalitãþi
reduse va exercita o influenþã opusã, de diminuare a identificãrii ingroup. În condiþia
cooperare intergrupuri x vitalitate mare efectul cooperãrii ar trebui sã fie de reducere a
identificãrii datoritã perceperii outgroup-ului ca parte din noul ingroup (modelul identitãþii
comune), în timp ce perceperea vitalitãþii relativ superioare va avea tendinþa de a
exercita o influenþã în sensul creºterii identificãrii de grup.
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Având în vedere faptul cã, în opinia noastrã, identificarea este principalul factor care
determinã natura strategiilor identitare în contextul intergrupuri, iar strategiile de
adaptare în comunicare pot fi considerate expresii ale strategiilor identitare clasice
descrise de Tajfel ºi Turner (1986), credem cã putem emite ipoteze similare ipotezelor
1-3 ºi pentru predicþia variaþiei alegerii strategiilor lingvistice.

Ipoteza generalã II: Alegerea strategiilor lingvistice este influenþatã de perceperea
naturii relaþiilor intergrupuri ºi vitalitatea relativã a grupurilor.

Ipoteza 4: În condiþiile în care existã perceperea unui conflict cu outgroup-ul ºi, în
acelaºi timp, ingroup-ul este perceput ca având o vitalitate mare, va exista o preferinþã
semnificativ accentuatã pentru strategia divergenþei lingvistice comparativ cu strategia
de convergenþã lingvisticã (ipotezã similarã ipotezei 1).

Ipoteza 5: În condiþiile în care existã perceperea relaþiilor de cooperare cu outgroup-ul
etnolingvistic ºi, în acelaºi timp, ingroup-ul este perceput ca având o vitalitate micã,
strategia convergenþei lingvistice va fi semnificativ mai accentuatã (ipotezã similarã
ipotezei 2).

Ipoteza 6: În cazul celorlalte douã condiþii (conflict intergrupuri x vitalitate ingroup
micã ºi cooperare intergrupuri x vitalitate mare), strategiile lingvistice vor fi utilizate în
proporþii aproximativ egale (ipotezã similarã ipotezei 3). Raþionamentul acestei ipoteze �
mecanismul psihologic subiacent � este similar celui expus în cazul ipotezei 3: în
condiþia conflict x vitalitate micã, perceperea conflictului va accentua divergenþa ingroup,
în timp ce perceperea unei vitalitãþi reduse va exercita o influenþã opusã, de accentuare
a convergenþei outgroup. În condiþia cooperare x vitalitate mare, perceperea cooperãrii
va determina o creºtere a incidenþei strategiei de convergenþã (datoritã perceperii
outgroup-ului ca parte din noul ingroup; modelul identitãþii comune), în timp ce
perceperea vitalitãþii relativ superioare va avea tendinþa de a exercita o influenþã în
sensul creºterii divergenþei lingvistice.

Metoda

Pentru a testa ipotezele avansate am realizat un studiu experimental, urmând un design
factorial simplu cu eºantioane independente (between subjects) în care am manipulat
sistematic douã variabile independente, fiecare având douã valori (formula designului:
2x2):

� VI 1: natura relaþiilor intergrupuri (conflict vs cooperare).
� VI 2: vitalitatea ingroup (vitalitate micã vs vitalitate mare).

Participanþi

În realizarea studiului au participat în calitate de subiecþi studenþi din anii I ºi III de la
Universitatea Pedagogicã �Ion Creangã� din Chiºinãu, specializarea psihologie, secþia
cu predare în limba românã (N = 99; dintre care 4 persoane de sex masculin ºi 95 de
persoane de sex feminin). Vârsta medie a subiecþilor a fost de 20,75 ani (vârsta minimã
17 ani; vârsta maximã 32 de ani).

Distribuþia subiecþilor pe condiþii experimentale se poate vedea în tabelul 1:
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Tabelul 1. Designul cercetãrii ºi distribuþia participanþilor pe condiþii experimentale

Procedura

Manipularea variabilelor independente a fost realizatã cu ajutorul unui chestionar
aplicat în grup. Aplicarea s-a realizat din contul orelor de curs, timp de douã zile, în
cinci grupuri de studenþi. De fiecare datã, pentru fiecare grup de studenþi s-au aplicat
toate cele patru forme ale chestionarului distribuite aleatoriu. Timpul de completare a
chestionarului a fost de aproximativ o orã.

Povestea introductivã/de acoperire. Chestionarul a fost prezentat ca fiind o parte a
anchetei sociolingvistice realizate de Comisia pentru culturã a Organizaþiei Naþiunilor
Unite. Scopul declarat al cercetãrii a fost anunþat ca fiind identificarea unor aspecte
legate de situaþia sociolingvisticã ºi circulaþia limbilor vorbite în oraºul Chiºinãu.
Subiecþilor li se comunica faptul cã cercetarea se deruleazã de ceva timp ºi cã la ora
actualã se cere ajutorul lor în scopul de a �preciza ºi verifica� unele date obþinute
anterior.

Manipularea variabilelor independente. Imediat dupã povestea introductivã inseratã
pe prima paginã ºi îndemnurile uzuale de a fi sinceri ºi cooperanþi etc., pe pagina a
douã se regãsea un pretins extras dintr-un raport elaborat în baza datelor obþinute
anterior.

Sursa mesajului era prezentatã ca fiind externã, imparþialã ºi echidistantã (Comisia
pentru culturã a ONU) ºi mesajul acesteia afirma cã între ingroup-ul subiecþilor categorizaþi
ca �vorbitori de limbã românã/moldoveneascã� ºi outgroup-ul etichetat ca �vorbitori de
limbã rusã� existã un �conflict puternic� (condiþiile experimentale 1 ºi 3) sau o �colabo-
rare reciprocã� (condiþiile experimentale 2 ºi 4).

Mesajul conþinea ºi trei afirmaþii ce manipulau perceperea vitalitãþii ingroup, prezentând
ingroup-ul ca având un �statut social superior� faþã de outgroup, având limba �utilizatã
mai frecvent în instituþii�, comparativ cu limba rusã, ºi fiind reprezentat de un �numãr
mai mare� de membri ingroup (condiþiile experimentale 1 ºi 2); pentru condiþiile
experimentale 3 ºi 4, mesajul era opus, vitalitatea ingroup-ului fiind redusã: ingroup-ul
era prezentat ca având un �statut social inferior� faþã de outgroup, limba ingroup-ului
�mai puþin utilizatã� în instituþii ºi numãrul persoanelor ingroup fiind relativ �mai mic�
în Chiºinãu, comparativ cu numãrul persoanelor vorbitoare de limbã rusã.

Dupã mesajul sursei obiective urmau patru afirmaþii ce reproduceau pe rând mesajele
raportului ONU, subiectul urmând sã-ºi exprime gradul de acord sau dezacord cu
acestea pe o scalã de la 1 la 7. Pentru a întãri puterea mesajului sursei externe ºi
obiective, am folosit ingroup-ul ca o sursã suplimentarã de influenþã: fiecare mesaj al
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sursei obiective era însoþit de mesajul sursei ingroup care valida justeþea sursei externe.
Aceastã manipulare s-a fãcut prin oferirea unui feedback ingroup fals cu privire la
modul în care alþi pretinºi membri ingroup care au participat la aceeaºi cercetare ºi-au
exprimat acordul sau dezacordul cu mesajul sursei obiective. În mod concret, acest
feedback a fost oferit prin încercuirea cifrei de pe scalã care a fost folositã cel mai
frecvent de majoritatea membrilor ingroup chestionaþi anterior. În josul cifrei de pe
scalã, ce era încercuitã, se arãta ºi procentul persoanelor ingroup care au rãspuns prin
încercuirea cifrei evidenþiate deja pe scala de rãspuns. Originalitatea manipulãrii nu ne
aparþine. Am preluat acest procedeu de validare a mesajului sursei externe ºi obiective
prin oferirea feedbackului fals al sursei ingroup majoritare dintr-un chestionar elaborat
de un grup de psihologi sociali de la Geneva, pe care autorul l-a aplicat pe o populaþie
româneascã (cercetare coordonatã de W. Doise).

Pe lângã cei patru itemi ce verificau în mod direct gradul în care a reuºit sau nu
manipularea percepþiei celor doi factori au fost incluse ºi o serie de afirmaþii derivate ºi
concordante cu mesajul de bazã ºi care încercau o aprofundare a manipulãrilor iniþiate
de mesajul sursei externe prin suportul sursei ingroup majoritare (12 itemi vizau
manipularea aspectelor particulare legate de perceperea vitalitãþii; 5 itemi vizau
manipularea nuanþatã a particularitãþilor relaþiilor intergrupuri; o parte dintre aceºti
itemi au fost scoraþi invers).

Mãsurarea variabilelor dependente. Principalele variabile dependente au fost identi-
ficarea ingroup (VD 1) ºi strategia de schimbare a codului lingvistic (VD 2).

Identificarea ingroup. Mãsurarea identificãrii ingroup s-a realizat printr-un set de
patru itemi care urmãresc identificarea angajamentul afectiv faþã de categoria socialã
folositã în categorizare. Scala de mãsurare a fost una de tip Likert, cu ºapte trepte/valori
(cifra 1 indica o identificare minimã, în timp ce cifra 7 � un grad ridicat de identificare
ingroup). Am preluat acest set de itemi din alte cercetãri asupra identitãþii sociale.
Aceºti itemi sunt frecvent folosiþi în mãsurarea identificãrii sociale, atât în cazul
grupurilor minimale, cât ºi pentru grupurile reale (Klink et al., 1997). Itemii incluºi în
aceastã secþiune mãsoarã de fapt dimensiunea afectivã a identificãrii sociale. În opinia
noastrã, aceastã dimensiune este cea mai importantã dimensiune a identificãrii sociale.

Strategia de schimbare a codului lingvistic. Într-una dintre secþiunile chestionarului,
subiecþii au fost rugaþi sã-ºi imagineze cã participã în calitate de interlocutori la o serie
de situaþii de comunicare bilingvã. În total au fost prezentate 8 miniscenarii de comunicare
bilingvã: în patru dintre aceste scenarii, prima replicã aparþinea interlocutorului imaginar,
urmând ca subiectul sã rãspundã prin convergenþã sau divergenþã lingvisticã (scenariile
�iniþierea divergenþei ca rãspuns la codul outgroup-ului�); celelalte scenarii prezentau
situaþii imaginare în care subiectul iniþia comunicarea în limba românã, iar interlocutorul
imaginar manifesta divergenþã prin folosirea limbii ruse (scenariile �rãspuns la divergenþa
membrului outgroup�). În acelaºi timp scenariile au fost gândite astfel încât o jumãtate
dintre ele sã presupunã situaþii de �context salient pentru comunicare socialã�, iar
cealaltã jumãtate �context salient pentru comunicare interpersonalã�.

Situaþiile prezentate subiecþilor erau la momentul respectiv (e vorba de toamna anului
1996) încã destul de frecvente în Chiºinãu. Ele au fost discutate în prealabil cu un numãr
de patru studenþi basarabeni (pe care i-am considerat experþi) ce veniserã la studii în acel
an la Iaºi ºi aveau domiciliul stabil în Chiºinãu.
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Rezultate

Verificarea manipulãrilor experimentale. Reamintim faptul cã am încercat o manipulare
dublã ºi convergentã a percepþiei vitalitãþii ingroup-ului ºi naturii relaþiilor intergrupuri
(prin apelarea la sursa externã obiectivã ºi la sursa majoritarã ingroup). Deºi dupã
manipularea iniþialã (sursa externã) a urmat o secþiune în care manipularea a fost
continuatã în sensul celei iniþiale, dar susþinutã doar de sursa majoritarã ingroup (sursa
ingroup), pentru demersul nostru este suficient sã ne oprim doar la verificarea manipulãrii
iniþiale.

Pentru a verifica manipulãrile experimentale am folosit testul t pentru un singur
eºantion, verificând existenþa unei diferenþe semnificative între medie ºi mijlocul scalei
(One-Sample T-Test). Chiar dacã rezultatele au fost semnificative, analiza distribuþiei
scorurilor la primii 4 itemi din secþiunea A (cei care ne intereseazã pentru verificarea
manipulãrilor experimentale) a pus în evidenþã o distribuþie diferitã de cea normalã.
Aceasta ne-a determinat sã folosim un test neparametric � testul binomial. În mod
normal, acest test se foloseºte pentru rezultatele care sunt mãsurate prin VD nominale cu
douã categorii (de unde ºi titlul de binomial). Totuºi, unii autori susþin cã el �ne permite
sã analizãm ºi o variabilã cantitativã definind o valoare limitã faþã de care dorim sã
testãm distribuþia proporþiilor� (Lungu, 2001, p. 224).

Am realizat testul binomial pentru rãspunsurile primite pentru fiecare dintre cei patru
itemi, lucrând atât cu întregul eºantion cât ºi pe condiþii experimentale. De fiecare datã
am realizat calculul testului folosind proporþia pentru o distribuþie standard (50/50), cu
punctul de tãiere corespunzãtor mediei scalei de mãsurare (4).

În toate situaþiile am obþinut un rezultat semnificativ: rãspunsurile subiecþilor pe
întregul lot au fost semnificativ diferite de media scalei ºi s-au grupat în jurul modulului
mesajului majoritar ingroup (mediile pentru cei patru itemi: Mi1- manipulare statut = 2,70;
Mi2-manipulare instituþie = 2,58; Mi3-manipulare numãr = 2,91; Mi4-manipulare conflict = 2,54). Detaliile
despre verificarea manipulãrilor sunt prezentate în tabelul 2.

Tabelul 2. Verificarea manipulãrilor

 N Mean Std. 
Deviation 

Minimum Maximum 

manipulare statut 99 2.70 1.39 1 7 

manipulare institut 99 2.58 1.70 1 7 

manipulare numãr 98 2.94 1.66 1 7 

manipulare conflict 99 2.54 1.57 1 7 
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Tabelul 3. Rezultatele la testul binomial pentru întregul eºantion

 Category N Observed Prop. Test Prop. Asymp. Sig. 
(2 � tailed) 

Group 1 < = 4 89 .90 

Group 2 > 4 10 .10 

manipulare 
statut 

Total  99 1.00 

.50 .000a 

Group 1 < = 4 82 .83 

Group 2 > 4 17 .17 

manipulare 
instituþie 

Total  99 1.00 

.50 .000a 

Group 1 < = 4 80 .82 

Group 2 > 4 18 .18 

manipulare 
numãr 

Total  98 1.00 

.50 .000a 

Group 1 < = 4 86 .87 

Group 2 > 4 13 .13 

manipulare 
conflict 

Total  99 1.00 

.50 .000a 

d A i i
Manipularea percepþiei vitalitãþii relative a ingroup-ului. Manipularea vitalitãþii s-a

realizat pe trei dimensiuni esenþiale ale acesteia: statutul social al ingroup-ului (i1),
suportul instituþional pentru codul ingroup-ului (i2) ºi numãrul membrilor ingroup-ului (i3).

Testul binomial pentru întregul eºantion este puternic semnificativ (p < ,001) pentru
toþi cei trei itemi, fapt care permite confirmarea unei manipulãri reuºite a vitalitãþii (vezi
tabelul 5). Testul binomial pe condiþii rãmâne semnificativ în toate condiþiile ºi pentru
toþi itemii (valorile lui p sunt între p = ,012 ºi p < ,001) cu excepþia manipulãrii
perceperii numãrului vorbitorilor de limbã românã în condiþia vitalitate micã x conflict
(p = ,186, n.s.). Având în vedere cã vitalitatea grupului este manipulatã pe trei
dimensiuni, am considerat cã eºecul manipulãrii perceperii numãrului pentru o singurã
condiþie ºi pentru o singurã componentã a vitalitãþii ingroup-ului poate fi ignorat.

Manipularea percepþiei naturii relaþiilor intergrupuri. Manipularea percepþiei relaþiilor
intergrupuri s-a realizat prin intermediul unui singur item (i4). Testul binomial pentru întregul
eºantion este puternic semnificativ (p < ,001) (vezi tabelul 5). Testul binomial pe
condiþii rãmâne semnificativ în toate condiþiile (valorile lui p sunt între p = ,038 ºi p < ,001).

Identificarea ingroup. Folosind cei patru itemi care mãsurau gradul de angajament
afectiv faþã de ingroup am realizat o analizã factorialã, apelând la metoda analizei
componentelor principale (ACP) cu rotaþie Varimax. A rezultat un singur factor (fãrã
rotaþie), care explicã 86% din varianþã. Testele preliminare aratã o bunã adecvare a
datelor pentru analiza factorialã (testul Kaiser-Meyer-Olkin (KMO = 0,870) ºi testul de
sfericitate Bartlett (p < ,001) sunt semnificative). Matricea de corelaþie a indicat o corelaþie
semnificativã puternicã între cei patru itemi (corelaþiile între itemi variazã între r = ,78
ºi r = ,86). Cei patru itemi au o saturaþie factorialã puternicã (factor loading) cuprinsã
între ,91 ºi ,94. Nu puteam folosi un alt nume pentru factorul obþinut decât cel utilizat
pentru momentul operaþionalizãrii: �identificare sau angajament afectiv faþã de ingroup�.

Odatã cu perfectarea analizei factoriale, am salvat în baza de date ºi scorurile
factoriale pentru fiecare dintre subiecþi. Folosind aceste scoruri în calitate de variabilã
dependentã, am realizat o analizã de varianþã factorialã (ANOVA Simple Factorial).
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Figura 3. Rezultatele ANOVA simplu factorialã, cu natura relaþiilor intergrupuri ºi vitalitatea
ingroup în calitate de VI ºi identificarea socialã în calitate de VD

Reamintim cã, în conformitate cu ipotezele 1-3, ne aºteptam la un efect de interacþiune
care sã determine o creºtere semnificativã a identificãrii în condiþia vitalitate mare x
conflict intergrupuri (ipoteza 1), sã diminueze identificarea în mod semnificativ în cazul
subiecþilor din condiþia vitalitate micã x cooperare intergrupuri (ipoteza 2) ºi sã pãstreze
la un nivel relativ mediu identificarea din celelalte condiþii experimentale (ipoteza 3).

Efectul de interacþiune la care ne aºteptam nu a fost însã semnificativ (F(1, 95) =
2.94, p = ,09, n.s.). Am putea afirma doar cã existã o tendinþã care nu depãºeºte totuºi
pragul de semnificaþie cel mai tolerabil (p < ,05).

Contrar aºteptãrilor noastre, ambele efecte principale sunt puternic semnificative: se
pare cã perceperea vitalitãþii ingroup (F(1, 95) = 40,50, p < ,001) ºi perceperea naturii
relaþiilor intergrupuri (F(1, 95) = 36,80, p < ,001) influenþeazã semnificativ identificarea
ingroup, însã pe rute diferite, în mod separat.

Având în vedere cã între cei patru itemi este o corelaþie pozitivã, am repetat analiza
de varianþã cu scorurile brute ponderate ale itemilor ((i1 + i2 + i3 + i4) / 4) pentru a
realiza o vizualizare mai adecvatã a rezultatelor (figura 3).

Explorarea de mai departe a efectelor simple prin testul T a relevat faptul cã toate
mediile grupurilor diferã semnificativ între ele, cu excepþia mediilor pentru condiþiile
vitalitate micã x conflict (G1) ºi vitalitate mare x cooperare (G3).

Dupã cum se poate remarca, diferenþele dintre mediile condiþiilor experimentale
(tabelul 4) sunt conforme cu predicþiile ipotezelor 1-3, însã au o altã sursã: rezultatele
nu se datoreazã efectului de interacþiune între cei doi factori manipulaþi, ci impactului
separat al acestora.



87IMPACTUL PERCEPERII VITALITÃÞII ETNOLINGVISTICE...

Tabelul 4. Efectul naturii relaþiilor intergrupuri ºi vitalitãþii ingroup asupra identificãrii sociale

Strategiile de schimbare a codului lingvistic. Pentru mãsurarea strategiilor de acomodare
lingvisticã am folosit 8 itemi cu situaþii simulate de comunicare bilingvã (dar foarte
aproape de realitatea de zi cu zi din Chiºinãu), în care subiectul avea posibilitatea de a
rãspunde dihotomic: prin alegerea strategiei de diferenþiere lingvisticã sau a strategiei
de convergenþã lingvisticã.

Tabelul 5. Testul binomial pe condiþii experimentale cu cei opt itemi ce mãsoarã strategiile
identitare în situaþii tipice de comunicare bilingvã

Pentru a verifica dacã existã o diferenþã semnificativã între preferinþele pentru cele
douã strategii, am fãcut, pentru fiecare item în parte, un test binomial pentru tot lotul de
subiecþi. Cu excepþia situaþiei prezentate în itemul 5 (p = ,044), rezultatele testului
pentru întregul lot au fost nesemnificative (dupã cum aþi remarcat probabil, menþionãm
valoarea exactã a lui p; nu o facem din iniþiativã personalã, ci în conformitate cu
ultimele recomandãri în materie de prezentare a rezultatelor; a se vedea în acest sens
Dancey ºi Reidy, 2002). Prin urmare, doar în cazul unei singure întrebãri dintre cele opt
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existã o diferenþã semnificativã între cele douã strategii lingvistice, care poate fi atribuitã
naturii situaþiei imaginate, ºi nu neapãrat influenþelor celor doi factori manipulaþi.

Testul binomial efectuat pe condiþii experimentale a pus în evidenþã o serie de
diferenþe semnificative care, de data aceasta, pot fi atribuite doar impactului variabilelor
manipulate. Oferim în tabelul 5 detalii cu privire la diferenþele semnificative obþinute la
acest test. Analiza acestor date este dincolo de scopul nostru ºi poate fi relevantã pentru
o mai bunã înþelegere a diferenþelor obþinute ca rezultat al specificului situaþiilor
imaginate (a se vedea despre cele douã dimensiuni de generare a situaþiilor în secþiunea
anterioarã a studiului).

Figura 4. Rezultatele ANOVA simplu factorialã cu natura relaþiilor intergrupuri ºi vitalitatea
ingroup în calitate de VI ºi strategiile identitare în calitate de VD

Pentru a vedea dacã preferinþele pentru strategiile lingvistice sunt semnificativ diferite
pe condiþii experimentale ºi pentru toate situaþiile de comunicare imaginate, am adunat
scorurile pentru cei 8 itemi formând o variabilã compozitã neponderatã. Deoarece
rãspunsurile la cei 8 itemi au fost notate cu 1 sau 2 (scala de mãsurã nominalã), variabila
compozitã putea fi interpretatã ca o variabilã de interval cu valori teoretice posibile
cuprinse între 8 ºi 16.

În continuare am realizat un test ANOVA simplu factorial cu perceperea vitalitãþii
ingroup ºi perceperea naturii relaþiilor intergrupuri în calitate de variabile independente
ºi strategiile identitare (variabila compozitã la care ne-am referit mai sus) ca variabilã
dependentã (vezi figura 4). Trebuie sã precizãm cã valorile relativ mai mici (respectiv
mediile mai mici) reprezintã preferinþa pentru strategia de divergenþã sau de discriminare
lingvisticã; valorile relativ mai mari indicã o orientare spre strategii de convergenþã sau
cooperare în comunicarea bilingvã.

Rezultatele au arãtat existenþa ambelor efecte principale: existã un efect principal al
vitalitãþii (F(1, 95) = 15,28, p < ,001) ºi un efect principal al relaþiilor intergrupuri
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(F(1, 95) = 40,49, p = ,018). Nu a existat însã un efect de interacþiune semnificativ (F
(1, 95) = 1,39, p = ,24, n.s.).

Explorarea efectelor principale prin testul t pentru eºantioane perechi (separat pentru
cele douã VI) indicã o diferenþã semnificativã între condiþiile experimentale în care
vitalitatea ingroup-ului este perceputã ca fiind mare (M = 11,31) ºi situaþiile în care
vitalitatea ingroup-ului este perceputã ca fiind micã (M = 13,33; t(97) = 3,87, p <
,001). Sensul diferenþei corespunde predicþiilor: atunci când vitalitatea ingroup-ului
este perceputã ca fiind mai mare, existã o preferinþã semnificativ mai accentuatã pentru
afiºarea unor strategii lingvistice de divergenþã. De asemenea existã o diferenþã semnificativã
în materie de preferinþe pentru strategiile lingvistice între condiþiile cu perceperea
relaþiilor intergrupuri ca fiind conflictuale (M = 11,78) ºi condiþiile în care relaþiile sunt
vãzute ca fiind de colaborare (M = 12,93; t(97) = 2,07, p = ,041). Sensul diferenþei
corespunde predicþiilor: atunci când relaþiile intergrupuri sunt percepute ca fiind
conflictuale, existã o preferinþã semnificativ mai accentuatã pentru afiºarea unor strategii
lingvistice de divergenþã.

Explorarea efectelor simple indicã faptul cã existã doar douã diferenþe semnificative:
între condiþiile vitalitate mare x conflict ºi vitalitate mare x cooperare (t(49) = 2,67, p
= ,010) ºi între condiþiile vitalitate mare x conflict ºi vitalitate micã x conflict (t(53) =
3,79, p < ,001). Diferenþa dintre condiþia vitalitate mare x cooperare ºi vitalitate micã
x cooperare se apropie doar de un prag de semnificaþie acceptabil, fãrã a fi totuºi
semnificativã (t(42) = 1,85, p = ,071, n.s.). Efectele simple se pot citi mai uºor în
tabelul prezentat mai jos (tabelul 6).

Tabelul 6. Efectul naturii relaþiilor intergrupuri ºi vitalitãþii ingroup
asupra strategiilor lingvistice

În final am realizat ºi un test de corelaþie bivariatã (Pearson) între cele douã variabile
dependente: identificarea socialã ºi strategiile identitare. Testul indicã o corelaþie
negativã moderatã (r = �,62; p < ,001) între acestea, corelaþie care explicã 38% din
varianþa comunã a celor douã variabile. Sensul negativ al coeficientului de corelaþie
trebuie pus în concordanþã cu faptul cã valorile mai mici pentru strategii semnificã
orientarea spre disociere sau discriminare lingvisticã, iar valorile mai ridicate presupun
orientarea spre convergenþã sau cooperare lingvisticã. Astfel, pe mãsurã ce creºte gradul
de identificare ingroup, creºte orientarea spre disociere sau discriminare lingvisticã în
comunicarea intergrupuri.
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Discutarea rezultatelor

Primele trei ipoteze avansate de noi (ipotezele 1-3) afirmau cã perceperea naturii relaþiilor
dintre grupurile etnolingvistice ºi perceperea vitalitãþii etnolingvistice a ingroup-ului
influenþeazã simultan gradul de identificare ingroup. Altfel spus, ne aºteptam sã existe
un efect de interacþiune a celor doi factori asupra identificãrii sociale (ipoteza generalã).

Datele obþinute au infirmat ipotezele amintite sub aspectul modului în care are loc
influenþarea identificãrii de cãtre cei doi factori. Efectul de interacþiune ca rezultat al
testului ANOVA nu a fost semnificativ: am putea vorbi, cu multã precauþie, doar de o
tendinþã slabã în acest sens � F(1, 95) = 2,94, p = 0,09, n.s. Contrar aºteptãrilor
noastre, am identificat cã ambele efecte principale sunt puternic semnificative (p < 0,001).

Deºi infirmate sub aspectului modului în care cei doi factori influenþeazã identificarea
socialã, ipotezele noastre se dovedesc a fi confirmate din punctul de vedere al sensului
ºi magnitudinii: astfel, predicþia cã identificarea cu grupul etnolingvistic este cea mai
mare atunci când subiecþii percep propriul grup ca fiind mai puternic (cu o vitalitate
mare) ºi în conflict cu outgroup-ul (ipoteza 1) s-a confirmat, la fel ca ºi predicþia unei
descreºteri a identificãrii ingroup ca rezultat al perceperii vitalitãþii reduse a acestuia ºi
al unor relaþii de cooperare cu outgroup-ul (ipoteza 2). La fel se confirmã, din acest
punct de vedere al predicþiei efectului ºi ipoteza 3: atunci când factorii exercitã o
influenþã opusã asupra identificãrii, se manifestã o relativã stabilitate, o echilibrare a
efectului acestora asupra identificãrii.

O mare deficienþã a studiului (deficienþã de design) constã în faptul cã nu am avut un
grup de control care sã ne permitã mãsurarea nivelului de identificare ingroup neafectat
de manipularea experimentalã a factorilor. De asemenea, grupul de control ar fi putut
oferi date utile despre percepþia neafectatã de manipulare a vitalitãþii ingroup ºi a naturii
relaþiilor intergrupuri.

Ipotezele 4-6 au fost gândite într-o manierã similarã cu primele trei datoritã faptului
cã, în opinia noastrã, gradul de identificare este mediatorul esenþial pentru orice fel de
rãspuns care poate fi considerat strategic, aflat în serviciul identitãþii sociale relevante.

Cu limitele pe care le-am enunþat deja în legãturã cu primele trei ipoteze, am putea
afirma cã ipoteza 4 a fost confirmatã: atunci când existã o percepere a vitalitãþii
puternice a ingroup-ului, iar relaþiile cu outgroup-ul sunt vãzute ca preponderent
conflictuale, indivizii sunt semnificativ mai dispuºi sã discrimineze din punct de vedere
lingvistic outgroup-ul prin manifestarea divergenþei la nivelul comunicãrii bilingve.

Ipoteza 5 a fost infirmatã: nu a existat o accentuare a manifestãrii convergenþei
lingvistice atunci când vitalitatea ingroup-ului este micã, iar relaþiile cu outgroup-ul sunt
conflictuale. Ultima ipotezã � ipoteza 6 � este confirmatã: atunci când efectele factorilor
asupra VD se anuleazã reciproc, valorile acesteia rãmân relativ constante.

Corelaþia existentã între identificarea socialã ºi strategiile lingvistice oferã o dovadã
indirectã a faptului cã identificarea socialã este mediatorul esenþial pentru manifestarea
oricãror strategii identitare, indiferent de forma acestora.

Concluzii

Strategiile identitare pot îmbrãca uneori forme subtile, diverse. Comunicarea în societãþile
bilingve ºi multilingve oferã posibilitatea studierii manifestãrii strategiilor identitare sub
forma modului în care oamenii se folosesc strategic de schimbarea codului lingvistic. În
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esenþã, divergenþa lingvisticã este o formã de discriminare care, în termenii perspectivei
identificãrii sociale, poate fi vãzutã ca o varietate a strategiei de competiþie socialã sau,
având în vedere cã e o formã de discriminare, o manifestare a erorii ingroup. În acelaºi
timp, convergenþa lingvisticã este o formã de manifestare a mobilitãþii individuale ºi a
favorizãrii outgroup.

Studiul a tatonat doar posibilitatea de a investiga utilizarea strategiilor lingvistice în
grupuri reale, în contextul specific al comunicãrii bilingve din Republica Moldova.
Primele date sugereazã existenþa unei influenþe separate, independente exercitate de
perceperea naturii relaþiilor intergrupuri ºi perceperea vitalitãþii ingroup-ului asupra
identificãrii ingroup ºi a strategiilor lingvistice.

Mecanismele psihologice subiacente implicate în asigurarea efectului separat (uneori
congruent, alteori opus ca direcþie) al celor doi factori pot fi conceptualizate în termenii
modelului identitãþii comune (Gaertner et al., 1993, 1999), eficacitãþii personale ºi
colective (Bandura, 1995) ºi teoriei elaborãrii conflictului (Mugny ºi Perez, 1996).

Deocamdatã însã, în baza unui studiu modest ºi vulnerabil din mai multe puncte de
vedere, ezitãm sã ne lansãm în alte concluzii generale.

Résumé: Dans le cadre du vaste champ théorique et conceptuel formé par la théorie de l�identité
sociale (Tajfel et Turner, 1986), la théorie de l�adaptation en communication (Giles, Mulac,
Bradac et Johnson, 1987), la théorie de l�identité ethnolinguistique (Giles, Bourhis et Taylor,
1977) et la théorie de l�élaboration du conflit (Perez et Mugny, 1993), on a proposé une série
d�hypothèses sur les facteurs les plus importants qui influencent le choix des stratégies linguistiques
de changement du code dans le contexte de la communication bilingue. On a manipulé d�une
manière systématique la perception du caractère des relations intergroupes (relations conflictuelles
vs relations de collaboration) et la perception de la vitalité ethnolinguistique dans les in groupes
(vitalité puissante vs vitalité faible) dans une expérience avec un design factoriel simple (2 × 2).
Selon les attentes, les facteurs manipulés ont exercé une influence systématique sur l�identité
sociale et les stratégies linguistiques, mais d�une manière indépendante, au contraire des attentes,
sans qu�il existe un effet d�interaction significative. À la suite des données obtenues, on a mis en
cause une série de mécanismes psychologiques soujacentes qui peuvent assurer l�effet des facteurs
manipulés.

Abstract: Within a diverse and vast conceptual and theoretical framework that includes the social
identity theory (Tajfel and Turner, 1986), the speech accommodation theory (Giles, Mulac, Bradac
and Johnson, 1987), the ethnolinguistic identity theory (Giles, Bourhis and Taylor, 1977) and the
conflict elaboration theory (Perez and Mugny, 1996) a series of hypotheses have been proposed
regarding the main factors that influence the choice of linguistic code-switching strategies in the
bilingual communication. Using a simple factorial design (2 × 2), the perceptions of the nature
of intergroup relations (conflictual vs. cooperative) and the perceived ethnolinguistic vitality
(high vitality vs. low vitality) were systematically manipulated. As expected, both factors were
found to be influential in choosing linguistic strategies. At the same time, contrary to what was
hypothesized, those factors influenced the strategies independently one from another, showing no
interaction effect. Finally, taking into consideration the results of the study, some ideas were
analyzed regarding the underlying mechanisms of the factors influence.
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Vasile Cernat*

Identificarea europeanã ºi reducerea pãrtinirii
intergrupale: rolul mediator al valorilor1

Rezumat: Studiul de faþã a investigat efectele identitãþii europene asupra felului în care românii
îi percep ºi îi evalueazã pe maghiari, constatând cã identificarea românilor cu aceastã categorie
supraordonatã a fost asociatã unei aprecieri mai favorabile a maghiarilor. Mai mult, valorile
prosociale asociate identitãþii europene au mediat parþial aceastã relaþie. Studiul a mai relevat cã
identificarea naþionalã a participanþilor a corelat pozitiv cu pãrtinirea faþã de maghiari, dar aceastã
relaþie a fost semnificativã numai pentru indivizii cu un nivel scãzut de identificare europeanã, nu
ºi pentru cei care au înregistrat un nivel ridicat la aceastã variabilã. Chiar dacã identitatea
europeanã poate afecta pãrtinirea intergrupalã în mai multe modalitãþi, se va concluziona cã
identificarea europeanã este foarte importantã pe termen lung, întrucât poate conduce la interiorizarea
unor componente psihologice identitare care sã îmbunãtãþeascã relaþiile intergrupale.

Deºi cãderea regimurilor comuniste din Europa de Est a provocat o adevãratã explozie
de entuziasm în privinþa viitorului acestei regiuni a lumii, evoluþia ulterioarã a celor mai
multe þãri est-europene nu a confirmat aºteptãrile iniþiale. Dimpotrivã, scenelor cu
oameni care cântau ºi se îmbrãþiºau fericiþi la cãderea Zidului Berlinului le-au luat locul,
foarte curând, scenele sângeroase ale conflictelor etnice. România a fost printre primele
þãri care au oferit lumii asemenea imagini. La numai trei luni dupã ce românii ºi
maghiarii din Târgu-Mureº îºi uniserã forþele pentru a ajuta la rãsturnarea regimului
ceauºist, întreaga lume avea sã îi vadã angajaþi în lupte de stradã violente. Din nefericire,
a fost vorba doar de unul dintre numeroasele evenimente care au rãvãºit aceastã parte a
Bãtrânului Continent ºi care au culminat cu operaþiunile de curãþare etnicã din fosta
Iugoslavie. Totuºi, chiar dacã disputele etnice de la noi au fost primele, ele nu s-au
agravat, iar reconcilierea etnicã s-a produs în ciuda faptului cã evoluþia economicã ºi
politicã a României postcomuniste a fost mult mai dificilã ºi mai sinuoasã decât a altor
þãri ex-comuniste.

Cum a fost posibilã o evoluþie interetnicã pozitivã într-un context socioeconomic
negativ? Întrebarea este pe deplin justificatã, întrucât, din punct de vedere psihologic,
perioadele de crizã economicã ºi politicã nu sunt deloc favorabile relaþiilor intergrupale,
tensiunea acumulatã ca urmare a frustrãrilor resimþite de populaþie putând fi eliberatã,
sub formã de agresiune, asupra unor grupuri percepute ca ostile sau indezirabile.

* ICSU �Gh. ªincai� al Academiei Române, e-mail: vasilecernat@rdslink.ro.
1. Acest studiu a fost realizat cu sprijinul unei burse oferite de Fundaþia �H.F. Guggenheim�

pentru finalizarea tezei de doctorat a autorului.
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Când trebuie sã rãspundã la astfel de întrebãri, psihologii apeleazã cel mai adesea la
cercetãrile asupra reducerii pãrtinirii grupale, adicã asupra reducerii stereotipurilor,
prejudecãþilor ºi discriminãrii. Majoritatea acestor cercetãri aratã cã identitãþile sociale
ale oamenilor reprezintã una dintre cele mai importante categorii de variabile care
afecteazã relaþiile intergrupale. Când membrii a douã grupuri interacþioneazã unii cu
ceilalþi, relaþiile dintre ei vor fi îmbunãtãþite dacã se aplicã strategiile: a) decategorizãrii,
care îi încurajeazã pe aceºtia sã se perceapã ca indivizi, nu ca membri ai unor grupuri
sociale (Bettencourt, Brewer, Croak, Miller, 1992; Bettencourt, Charlton, Kerneham,
1997; Bettencourt, Dorr, 1998; Bettencourt, Miller, Hume, 1999); b) recategorizãrii,
care îi determinã pe indivizi sã se perceapã în termenii unei categorii sociale supraordo-
nate (Gaertner, Dovidio, Bachman, 1996; Gaertner, Mann, Murrell, Dovidio, 1989);
c) întretãierii categoriale, care îi face pe indivizi sã conºtientizeze cã aparþin mai multor
categorii sociale (Urban, Miller, 1998); ºi d) diferenþierii intergrupale mutuale, în care
indivizii se percep ca membri de grup, dar îºi recunosc reciproc punctele tari ºi punctele
slabe ºi atribuie o importanþã egalã dimensiunilor favorabile fiecãrui grup (Brown,
Vivian, Hewstone, 1999; Hewstone, 1996; Hewstone, Rubin, Willis, 2002).

Articolul de faþã va încerca sã arate cum a fost posibilã o evoluþie interetnicã pozitivã
pe un fond socioeconomic negativ pe baza studierii modului în care o identitate socialã
supraordonatã � identitatea europeanã a românilor � este asociatã stereotipurilor ºi
atitudinilor faþã de maghiari. Pentru început, voi descrie principalele abordãri cu privire
la rolul identitãþilor sociale supraordonate în îmbunãtãþirea relaþiilor integrupale, dupã
care voi prezenta un studiu ce a testat ipoteza cã valorile prosociale asociate identitãþii
europene a românilor mediazã efectul pozitiv al acesteia asupra percepþiei ºi evaluãrii
maghiarilor.

Identitãþile supraordonate ºi reducerea pãrtinirii intergrupale

Cercetãtorii interesaþi de îmbunãtãþirea relaþiilor intergrupale au atras frecvent atenþia
asupra importanþei identitãþilor supraordonate. Conform teoriei autocategorizãrii, cate-
goriile supraordonate, care includ atât membrii ingroup-ului cât ºi ai outgroup-ului, pot
avea efecte benefice asupra pãrtinirii intergrupale, deoarece oamenii tind sã fie mai
binevoitori faþã de cei care aparþin aceloraºi categorii ca ºi ei (Turner, Hogg, Oakes,
Reicher, Wetherell, 1987). În acord cu teoria autocategorizãrii, Gaertner ºi colegii sãi
au elaborat modelul identitãþii ingroupale comune (MIIC), dupã care, pentru a reduce
pãrtinirea, ar trebui sã depãºim distincþia ingroup-outgroup, convingându-i pe membrii
a douã grupuri distincte sã se gândeascã la ei înºiºi în termenii unei categorizãri sociale
supraordonate (Gaertner, Mann, Murrell, Dovidio, 1989; Gaertner, Mann, Dovidio,
Murrell, Pomare, 1990). Când oamenii privesc situaþia în termeni de �noi toþi�, în loc
de �noi� ºi �ei�, membrii outgroup-urilor sunt aduºi mai aproape de sine, iar acest lucru
conduce la o reducere a pãrtinirii (Gaertner ºi colab., 1989) ºi la comportamente
intergrupale mai pozitive (Dovidio, Gaertner, Validzic, Matoka, Johnson, 1997). Cu
alte cuvinte, subsecvent recategorizãrii, membrii fostelor outgroupuri par sã primeascã
întregul pachet de beneficii pe care îl presupune apartenenþa la ingroup. Mai mult,
dovezile experimentale au sugerat cã efectul contactului intergrupal asupra pãrtinirii este
mediat de categorizarea supraordonatã (Dovidio et al., 1997; Gaertner et al., 1989;
Gaertner et al., 1990).
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Totuºi, o astfel de strategie ar fi nepotrivitã pentru anumite situaþii reale, care implicã
identitãþi ce pot fi ameninþate de încercãrile de asimilare în categorii supraordonate, cum
este cazul identitãþilor studiate în lucrarea de faþã. Împotriva unei astfel de ameninþãri,
modelul diferenþierii intergrupale mutuale (MDIU) recomandã ca graniþele dintre ingroup
ºi outgroup sã fie vizibile în timpul contactului, grupurile sã-ºi recunoascã reciproc
punctele tari ºi slabe, iar punctele tari ale fiecãrui grup sã fie preþuite în mod egal
(Hewstone, 1996). ªi teoreticienii MIIC au recunoscut importanþa pãstrãrii graniþelor
categoriale în anumite situaþii, în special a celor care implicã identitãþi etnice ºi rasiale.
În aceste cazuri, relaþiile intergrupale au cele mai mari ºanse sã fie îmbunãtãþite dacã
oamenii îºi percep grupurile ca operând interdependent în cadrul aceleiaºi echipe sau
identitãþi supraordonate (Gaertner, Dovidio, Bachman, 1996; Gaertner, Dovidio, Banker,
Houlette, Johnson, McGlynn, 2000). Studii recente au demonstrat cã identitãþile duale
au efecte benefice asupra relaþiilor intergrupale (Eggins, Haslam, Reynolds, 2002;
Hornsey, Hogg, 2000a) ºi se pare cã, într-adevãr, pãrtinirea intergrupalã este redusã
dacã identitatea supraordonatã nu ameninþã identitãþile subgrupale originale (Gonzáles,
Brown, 2003; Hornsey, Hogg, 2000b; vezi ºi Kelman, 1999 pentru aplicarea acestei
idei într-un conflict real).

În timp ce astfel de rezultate sunt esenþiale pentru înþelegerea efectelor identitãþilor
supraordonate asupra relaþiilor intergrupale, cred cã critica pe care Pettigrew (1998) o
fãcea studiilor cognitive asupra reducerii pãrtinirii intergrupale, afirmând cã acestea nu
sunt atât incorecte, cât incomplete, poate fi extinsã ºi asupra studiilor care lucreazã din
punctul de vedere al modelelor MIIC ºi MDIU. Motivul principal este cã aceste studii
par sã considere cã reducerea pãrtinirii este sinonimã cu generalizarea unor impresii
favorabile rezultate în urma contactului cu membri particulari ai outgroup-ului la nivelul
întregului outgroup. Aceastã prezumþie teoreticã este limitatã nu numai pentru cã oamenii
aduc cu ei evaluãri negative reciproce care submineazã efectele contactului (Brewer,
1999), dar ºi pentru cã ignorã sursele indirecte de reducere a pãrtinirii.

Totuºi, existã motive puternice sã credem cã sursele indirecte (de exemplu, consensul,
normele ºi valorile ingroup-ului) pot afecta percepþia ºi evaluarea intergrupalã. De
pildã, studiile care au investigat modul în care informaþia despre consensul ingroup
asupra caracteristicilor outgroup-ului a modificat impresiile ulterioare ale participanþilor
despre outgroup, aratã cã participanþii îºi schimbã credinþele astfel încât acestea sã fie
mai apropiate de cele susþinute de majoritatea membrilor ingroup-ului (Wittenbrink,
Henly, 1996; Haslam et al., 1996; Stangor, Sechrist, Jost, 2001; Sechrist, Stangor,
2001).

Conform teoriei autocategorizãrii, când apartenenþa grupalã este proeminentã, gândurile,
sentimentele ºi comportamentele oamenilor vor urma prototipul ingrupal, adicã stereoti-
purile, normele, valorile ºi alte constructe psihologice asociate acestuia (Hogg, 2001).
În consecinþã, identitãþile sociale pot afecta pãrtinirea nu numai prin gradul în care
proeminenþa lor în cadrul contactului intergrupal afecteazã generalizarea impresiilor de
la nivel individual la nivel de grup, dar ºi pentru cã anumite componente ale prototipului
ingrupal pot constrânge felul în care membrii ingroup-ului percep ºi evalueazã
outgrupurile.

O variabilã semnificativã în aceastã privinþã este identificarea cu ingroup-ul, înþeleasã
aici ca importanþa personalã atribuitã acestuia sau gradul în care persoana se simte
ataºatã de grup (Ellemers, Spears, Doosje, 2002). Identificarea este relevantã întrucât
cei care se identificã puternic cu o categorie socialã sunt influenþaþi în mai mare mãsurã
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de corelatele psihologice ale respectivei categorii (Ellemers et al., 2002). Aceastã
aserþiune care a fost coroboratã de numeroase studii (Jetten, Postmes, McAuliffe, 2002;
Jetten, Spears, Manstead, 1996; 1997). De asemenea, se pare cã identificarea este
singura dimensiune a identitãþii sociale care mediazã fenomenul favorizãrii ingroup-ului
(Ellemers, Kortekaas, Ouwerkerk, 1999).

Printre variabilele psihologice asociate prototipului unei categorii sociale care pot
afecta semnificativ pãrtinirea intergrupalã, valorile reprezintã o categorie importantã.
Acestea sunt înþelese, de obicei, drept credinþe generale ce þin de scopuri dezirabile sau
indezirabile ºi care influenþeazã gândurile, sentimentele ºi comportamentele oamenilor
(Schwartz, Bilsky, 1990; vezi însã Rohan, 2000 pentru o reconceptualizare). Studiile
empirice au arãtat cã valorile modereazã relaþia dintre identificarea naþionalã ºi pãrtinirea
grupalã (Feather, 1994), pot afecta disponibilitatea oamenilor pentru contact intergrupal
(Sagiv, Schwartz, 1995) ºi constrâng activarea stereotipurilor (Devine, Plant, Amodio,
Jones, Vance, 2002; Moskowitz, Gollwitzer, Wasel, Schaal, 1999).

Pe baza acestor cercetãri privind rolul identificãrii în accentuarea efectelor prototipului
ingrupal asupra cogniþiei sociale ºi al rezultatelor privind efectele valorilor asupra
pãrtinirii intergrupale, putem deduce cã identitatea socialã poate afecta pãrtinirea prin
intermediul valorilor asociate acesteia. Mai mult, relaþia ar trebui sã fie mai evidentã la
cei care se ataºeazã mai puternic de respectiva identitate.

Identificarea românilor cu Europa ºi pãrtinirea faþã de maghiari

Înaintea conflictului etnic de la începutul anului 1990, România a fost dominatã timp de
decenii de o ideologie naþionalist-comunistã care a luat forma stranie a protocronismului
ºi, dupã unii autori, a fost folositã de regimul comunist pentru a compensa eºecurile
economice grave ºi pentru a-ºi justifica puterea (Boia, 2002). Istoria naþionalã a avut o
importanþã deosebitã în cadrul ideologiei naþionalist-comuniste, maghiarii fiind portretizaþi
de obicei negativ, ca inamici ºi opresori ai românilor. Aceste teorii istorice au influenþat
semnificativ felul în care românii îi percep pe maghiari (Mungiu-Pippidi, 1999) ºi,
probabil, au jucat un rol important în escaladarea conflictului din Târgu-Mureº (Cernat, 2001).

Totuºi, curând dupã prãbuºirea regimului comunist, elitele româneºti au început sã
abandoneze viziunile autarhiste ºi sã adopte o orientare europeanã, în timp ce românii au
ajuns sã dezvolte o identitate europeanã puternicã, chiar foarte puternicã dacã e sã ne
luãm dupã rezultatele seriilor de eurobarometre ale þãrilor candidate, care au arãtat cã
românii sunt printre cei mai entuziaºti suporteri ai Uniunii Europene ºi raporteazã
niveluri ridicate de identitate ºi mândrie europene (Eurobarometrul þãrilor candidate,
2001, 2002, 2003). Asemenea rezultate au fost confirmate ºi de alte anchete conduse în
România (Constantin, Dârþu, Boza, 2000; Neculau, Constantin, 2002). În plus, faptul
cã românii se identificã puternic cu Europa ºi au atitudini pozitive faþã de aceastã
categorie este în concordanþã cu cercetãrile care aratã cã percepþia ºi identificarea cu un
grup sunt amplificate de apartenenþa simultanã la un grup cu statut mai scãzut (Roccas,
2003). Nivelul ridicat de identificare europeanã a românilor este compatibil ºi cu datele
relevate de Pittinsky, Shih ºi Ambadi (1999), conform cãrora, dacã o identitate socialã
pare nepotrivitã într-un context social, oamenii vor cãuta sã se identifice cu o categorie
care se prezintã mai bine din acest punct de vedere (vezi ºi Cernat, 2003).
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Pe de altã parte, identitatea europeanã este asociatã în general unor valori ºi norme
ce încurajeazã toleranþa ºi înþelegerea între grupurile etnice (Klein, Licata, Azzi, Durala,
2003), adicã tipurilor universalism ºi benevolenþã din taxonomia valorilor umane propusã
de Schwartz. Ambele tipuri de valori sunt definite ca prosociale, diferenþa fiind cã, în
timp ce universalismul înseamnã toleranþã ºi înþelegere faþã de oameni în general,
benevolenþa implicã astfel de atitudini pozitive faþã de cei cu care persoana vine adesea
în contact. Studii recente au arãtat cã aceste valori au un impact pozitiv asupra relaþiilor
intergrupale (Sagiv, Schwartz, 1995), universalismul fiind asociat moderat comportamentelor
sale corespunzãtoare, iar benevolenþa, marginal (Bardi, Schwartz, 2003).

Din câte ºtiu eu, nu existã studii anterioare asupra felului în care identificarea
europeanã a românilor este asociatã valorilor ºi pãrtinirii faþã de maghiari. Oricum,
pornind de la premisa cã românii asociazã ºi ei valori prosociale identitãþii europene
(vezi eurobarometrul �Identities and values in the acceding and candidate countries�,
2004), ºi considerând efectele pozitive ale acestor valori asupra relaþiilor intergrupale,
rezultatã cã identificarea românilor cu Europa ar trebui sã aibã efecte pozitive asupra
felului în care aceºtia îi percep ºi îi evalueazã pe maghiari.

Pe de altã parte, sunt motive sã credem cã relaþiile dintre identificarea naþionalã ºi
stereotipurile ºi atitudinile faþã de maghiari sunt diferite. Dupã unii autori, identificarea
ingrupalã ºi ostilitatea outgrupalã au ºanse mari sã fie corelate când se bazeazã pe
percepþia unui conflict între ingroup ºi outgroup (Brewer, 1999; Duckitt, Mphuthing,
1998). Dacã þinem cont cã evenimentele ºi personalitãþile istorice ocupã un loc central
în identitatea naþionalã a românilor (Frumos, Iacob, 2002) ºi cã teoriile noastre istorice
încurajeazã, de obicei, percepþia unui conflict între români ºi maghiari (Boia, 2002;
Mungiu-Pippidi, 1999), rezultã cã e probabil sã observãm o corelaþie semnificativã între
identificarea naþionalã ºi pãrtinirea faþã de maghiari.

Pentru a rezuma, studiul de faþã a testat douã ipoteze:

1. Identificarea europeanã are un efect pozitiv asupra modului în care românii îi percep
ºi îi evalueazã pe maghiari, iar acest efect va fi mediat de valorile prosociale asociate
identitãþii europene.

2. Identificarea naþionalã a românilor este asociatã negativ percepþiei ºi evaluãrii
maghiarilor.

Metodã

Participanþi

La acest studiu au participat 232 de studenþi români de la mai multe universitãþi din
Târgu-Mureº ºi Cluj-Napoca, ce au completat chestionarul pe bazã de voluntariat.
Eºantionul a inclus 131 de bãrbaþi ºi 100 de femei, unul dintre participanþi nespe-
cificându-ºi sexul; vârsta medianã a eºantionului a fost de 20 de ani (intervalul de
variaþie fiind între 18 ºi 34 de ani).

Instrumente

Identificarea. Identificarea a fost mãsuratã cu ajutorul a ºase itemi (α = ,84). Instruc-
þiunile au cerut participanþilor sã indice pe o scalã de 10 puncte (1 � în extrem de micã
mãsurã, 10 � în extrem de mare mãsurã) în ce mãsurã considerã cã identitatea lor
românã/europeanã reprezintã pentru ei personal un lucru bun, esenþial, folositor, important,
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valoros sau o mândrie. Aceastã scalã a fost derivatã pe baza unui numãr iniþial de 15
itemi, care, dupã cum au arãtat analizele factoriale conduse pe mai multe eºantioane, au
încãrcat constant pe trei factori ai identitãþii sociale: importanþã (avantajos, bun, esenþial,
folositor, important, valoros, o mândrie, pozitiv), validitate (adevãrat, normal, real) ºi
fragilitate (discutabil, ciudat, fragil, schimbãtor). Iniþial, mã aºteptasem ca analizele sã
releve ºi o dimensiune utilitaristã a identitãþii sociale, dar datele nu au confirmat aceastã
aºteptare. În cadrul prezentului studiu am folosit doar prima dimensiune, eliminând
itemii �avantajos� ºi �pozitiv�.

Percepþie ºi evaluare grupalã. În cadrul acestui studiu am evaluat dimensiunile de
sociabilitate (amuzant, prietenos, sociabil, α = ,84) ºi competenþã (conºtiincios, eficient,
organizat, α = ,86) ale percepþiei grupale. Respondenþii au indicat pe o scalã de 10
puncte mãsura în care considerau cã maghiarii sunt caracterizaþi de cele ºase trãsãturi
descrise mai sus. Ei au trebuit sã rãspundã ºi ce simt faþã de maghiari, tot pe o scalã de
10 puncte. Itemii pentru evaluarea pozitivã au fost admiraþie, afecþiune, simpatie ºi
mulþumire (α = ,87), iar itemii pentru evaluarea negativã au fost dezgust, dispreþ, mânie
ºi urã (α = ,80).

Valori. În cadrul studiului de faþã au fost evaluate benevolenþa (α = ,70) ºi univer-
salismul (α = ,56), dupã cum au fost descrise de Schwartz (Bardi, Schwarz, 2003), cu
excepþia faptul cã, în situaþia de faþã, s-a folosit aceeaºi scalã de 10 puncte utilizatã ºi
pentru evaluarea celorlalte variabile psihologice, respondenþii trebuind sã aprecieze în
ce mãsurã itemii pentru cele douã tipuri de valori sunt importanþi pentru ei personal.

Rezultate

Efectele identificãrii europene asupra percepþiei ºi evaluãrii maghiarilor

O serie de analize de regresie au relevat cã, aºa cum s-a prezis, scorurile la scala de
identificare europeanã au fost asociate pozitiv felului în care participanþii i-au perceput
ºi evaluat pe maghiari. Mai precis, identificarea europeanã a avut valori beta standar-
dizate de ,14 (p = ,036) cu aprecierea sociabilitãþii outgroup-ului, de ,24 (p < ,001) cu
aprecierea eficienþei outgroup-ului ºi de ,22 (p = ,001) cu aprecierea evaluãrilor pozitive
ale outgroup-ului. Singura excepþie a fost datã de legãtura dintre identificarea europeanã
ºi evaluãrile negative ale outgroup-ului. În acest caz, valoarea beta a fost de ,08 (p =
ns), adicã nu s-a înregistrat o relaþie semnificativã între aceste douã variabile.

Efectele identificãrii europene asupra valorilor

Prima ipotezã a acestui studiu a prezis, de asemenea, cã scorurile la scala de identificare
europeanã vor fi pozitiv corelate cu scorurile la universalism ºi benevolenþã. În concordanþã
cu aceastã ipotezã, identificarea europeanã a avut valori beta de ,33 (p < ,001) cu
universalismul, ºi de ,22 (p = ,001) cu benevolenþa.

Rolul mediator al valorilor

Analizele realizate pânã acum au testat doi paºi necesari pentru stabilirea medierii: a)
au relevat relaþii semnificative între identificarea europeanã (variabila independentã) ºi
percepþia ºi evaluarea outgrupalã (variabilele dependente); ºi b) au arãtat efecte
semnificative ale identificãrii europene asupra potenþialilor mediatori (universalism ºi
benevolenþã). Urmãtorul pas necesar pentru stabilirea medierii constã în demonstrarea
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unei legãturi semnificative între mediatori ºi variabilele dependente, în condiþiile în care
analiza este controlatã pentru variabila independentã (fiind necesar ca potenþialii
mediatori sã fie introduºi în analizã simultan). Dacã existã mediere, efectele identificãrii
asupra percepþiei ºi evaluãrii maghiarilor ar trebui reduse sau eliminate dupã ce analiza
este controlatã pentru universalism ºi benevolenþã.

Într-adevãr, când analizele de regresie au inclus ca predictori nu numai identificarea
europeanã, ci ºi universalismul ºi benevolenþa, valorile beta ale efectelor identificãrii
europene asupra variabilelor dependente au scãzut de la ,14 la ,05 pentru sociabilitatea
outgroupului, de la ,24 la ,16 pentru eficienþa outgroup-ului ºi de la ,22 la ,17 pentru
evaluarea pozitivã a outgroup-ului. În aceste condiþii, universalismul a fost asociat
semnificativ aprecierii sociabilitãþii maghiarilor (ß = ,16, p = ,035), marginal aprecierii
eficienþei maghiarilor (ß = ,13, p = ,085) ºi nu a avut nici un efect semnificativ asupra
evaluãrii pozitive a maghiarilor (ß = ,01, p = ns). La rândul sãu, benevolenþa a avut un
efect semnificativ asupra evaluãrii pozitive a outgroup-ului (ß = ,24, p = ,001) ºi efecte
marginale asupra percepþiei sociabilitãþii (ß = ,13, p = ,071) ºi eficienþei acestuia (ß =
,12, p = ,087). Aceste rezultate au fost confirmate ºi de calcularea testului Sobel, dupã
cum reiese din tabelul 1.

Tabelul 1. Scorurile la testul Sobel

 Sociabilitate Eficienþã Evaluãri pozitive 

Universalism 1,96 (p = ,049) 1,62 ( p = ns)  ,12 ( p = ns) 

Benevolenþã 1,60 (p = ns)  1,53 (p = ns) 2,37 (p = ,017) 

Rezultatele confirmã ipoteza cã valorile prosociale mediazã parþial efectul identificãrii
europene asupra percepþiei ºi evaluãrii maghiarilor.

Identificarea naþionalã ºi aprecierea maghiarilor

Verificarea celei de-a douã ipoteze a arãtat cã, aºa cum s-a aºteptat, identificarea
naþionalã a participanþilor a fost asociatã negativ felului în care aceºtia i-au perceput ºi
evaluat pe maghiari (ß = �,12, p = ,065 cu aprecierea sociabilitãþii; ß = ,24, p < ,001
cu evaluãrile negative; dar ß = �,08, p = ns cu aprecierea eficienþei ºi ß = �,01, p =
ns cu evaluãrile pozitive).

Ar trebui menþionat cã, în ciuda faptului cã identificarea naþionalã a fost asociatã
negativ ºi identificarea europeanã pozitiv aprecierii maghiarilor, cele douã identificãri
au corelat pozitiv (r = ,18, p = ,007), în timp ce scorurile la identificarea europeanã (M
= 7,23) au fost semnificativ mai ridicate decât scorurile la identificarea naþionalã (M =
6,81), t = 2,42, p = ,016.

Cineva s-ar putea întreba dacã efectele identificãrii naþionale asupra aprecierii
maghiarilor au fost negative indiferent de nivelul identificãrii europene. Analizele de
regresie conduse separat pentru cei cu scoruri mari ºi mici la identificarea europeanã
(categorizarea a fost realizatã pe baza diviziunii mediane) au arãtat cã aceste efecte au
fost semnificative pentru cei cu identificare europeanã slabã, dar nu ºi pentru cei cu un
nivel ridicat de identificare europeanã. Mai exact, pentru cei cu identificare europeanã
slabã, identificarea naþionalã a avut un efect negativ asupra percepþiei sociabilitãþii
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(ß = �,25, p = ,008) ºi eficienþei maghiarilor (ß = �,27, p = ,005), un efect pozitiv
asupra evaluãrilor negative ale maghiarilor (ß = ,29, p = ,002), ºi nici un efect asupra
evaluãrilor pozitive (ß = �,04, p = ns). Pe de altã parte, pentru participanþii cu
identificare europeanã ridicatã, identificarea naþionalã nu a fost asociatã semnificativ
aprecierii sociabilitãþii (ß = �,06, p = ns), eficienþei (ß = ,02, p = ns) ºi evaluãrilor
pozitive ale maghiarilor (ß = �,03, p = ns), dar a fost asociatã marginal evaluãrilor
negative ale acestui outgroup (ß = ,16, p = ,079).

Interpretare

În conformitate cu principala ipotezã experimentalã, rezultatele au arãtat cã identificarea
europeanã a participanþilor a fost asociatã pozitiv felului în care aceºtia i-au perceput ºi
evaluat pe maghiari. De asemenea, rezultatele au mai sugerat cã aceastã relaþie a fost
mediatã parþial de valorile prosociale asociate identitãþii europene. În ceea ce priveºte a
douã ipotezã, identificarea naþionalã a fost asociatã negativ percepþiei ºi evaluãrii
outgroupale, iar acest lucru a fost constatat în ciuda faptului cã identificãrile naþionalã
ºi europeanã au corelat pozitiv, un rezultat care, deºi contraintuitiv, este viabil din punct
de vedere statistic (Krueger, 1996).

Este important de menþionat cã, în afarã de valori, multe alte variabile pot fi asociate
unei categorii sociale ºi sã aibã efecte semnificative asupra percepþiei intergrupale. De
exemplu, pãrtinirea este afectatã de norme (Gaertner, Insko, 2001), consensul ingroupal
(Haslam et al., 1996), iar modelele de relaþii sociale pot ºi ele sã joace un rol esenþial în
aceastã privinþã (Hopkins, Reicher, 1996). De asemenea, este clar cã activarea unei
categorii sociale ºi a corelatelor sale psihologice poate afecta gândurile, sentimentele ºi
comportamentele oamenilor, chiar dacã aceºtia nu sunt membri ai categoriei activate
(Bargh, Chen, Burrows, 1996; Devine, 1989; Kawakami, Young, Dovidio, 2002;
Wheeler, Jarvis, Petty, 2001). Totuºi, astfel de efecte par mai puþin importante pentru
relaþiile intergrupale decât cele datorate identificãrii sociale, deoarece, pe termen lung,
identificarea socialã este cea care determinã felul în care prototipul ingrupal afecteazã
gândurile, sentimentele ºi comportamentele membrilor unei categorii sociale (Ellemers,
Spears ºi Doosje, 2002) ºi reprezintã un pas necesar pentru interiorizarea valorilor ºi
normelor ingrupului (Turner et al., 1987). Dacã mai adãugãm cã valorile ºi normele
interiorizate sunt mai eficiente în reglarea rãspunsurilor relevante respectivelor valori ºi
norme (Devine et al., 2002), legãturile pozitive observate între identificarea europeanã,
valorile prosociale ºi aprecierea maghiarilor par foarte importante pentru dinamica
relaþiilor intergrupale româno-maghiare.

Totuºi, în timp ce lucrarea de faþã susþine cã identificarea europeanã poate cauza
aprecieri mai bune ale maghiarilor prin medierea valorilor prosociale asociate acestor
identitãþi, existã o serie de ipoteze alternative interesante. În primul rând, se poate
susþine cã relaþia pozitivã dintre identificarea europeanã, valorile prosociale ºi aprecierea
mai bunã a maghiarilor a fost observatã întrucât aceeaºi categorie de factori cauzeazã
toate aceste variabile. În concordanþã cu ideea cã percepþiile outgrupale funcþioneazã ca
indicatori ai relaþiilor intergrupale, Bar-Tal ºi Labin (2001) au dovedit cã stereotipurile
despre un outgroup sunt modelate de evenimente sociale majore. În cazul românesc,
evenimente pozitive care au avut loc în contextul eforturilor þãrii de integrare europeanã,
cum ar fi cooptarea UDMR-ului în guvernul român ºi semnarea unui important tratat
româno-maghiar, ar fi putut avea efecte pozitive semnificative asupra pãrtinirii intergrupale,
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valorilor prosociale ºi identificãrii europene prin jocul unui mecanism de reducere a
disonanþei cognitive (Pettigrew, 1998).

O altã interpretare ar fi cã valorile, stereotipurile ºi atitudinile pot fi asociate direct
reprezentãrii categoriale. Recent, Kawakami et al. (2002) au observat cã efectele activãrii
categoriale asupra comportamentului nu sunt mediate de activarea stereotipurilor asociate
categoriei, fapt care sugereazã cã stereotipurile ºi comportamentele sunt asociate direct
categoriei. Oricum, chiar dacã aceste explicaþii surprind efecte foarte plauzibile, ele nu
ne ajutã deloc sã înþelegem de ce valorile prosociale au mediat efectul identificãrii
europene asupra percepþiei ºi evaluãrii maghiarilor.

În fine, mai este posibil ca valorile prosociale ale oamenilor sã determine atât
identificarea europeanã, cât ºi aprecierile pozitive ale maghiarilor. Deºi psihologii
sociali sunt de pãrere cã oamenii îºi derivã valorile pe baza grupurilor din care fac parte,
cred cã acest lucru se aplicã mai mult identitãþilor designate, în timp ce în cazul
identitãþilor care pot fi obþinute, e probabil ca oamenii sã aleagã acele identitãþi care
corespund mai bine valorilor personale. Dacã valorile pot determina identificarea socialã,
este mai puþin clar, totuºi, cum ar putea valorile prosociale sã explice intensa identificare
europeanã a românilor (sã nu uitãm cã, în studiul de faþã, identificarea europeanã a tins
sã fie mai ridicatã decât identificarea naþionalã). Cercetãrile existente sugereazã cã alþi
factori decât valorile par sã explice mai bine de ce identitatea europeanã este atât de
importantã pentru români. Mai exact, deoarece aparþin simultan categoriei naþionale cu
statut scãzut ºi categoriei europene cu statut ridicat, românii încearcã sã-ºi pãstreze o
identitate socialã pozitivã prin identificarea mai puternicã cu Europa ºi perceperea
acestei categorii supraordonate în termeni pozitivi (Cernat, 2003; Roccas, 2003).
Contrar la ceea ce ne-am putea aºtepta pe baza a numeroase perspective teoretice (de
exemplu, ipoteza frustrare-agresiune, deprivarea relativã etc.), aceastã idee sugereazã
cã serioasele probleme politice ºi economice înfruntate de români în perioada postcomunistã
au contribuit, indirect, la îmbunãtãþirea relaþiilor interetnice, în mãsura în care aceste
probleme au constrâns negativ felul în care românii percep statutul þãrii lor ºi i-au
determinat sã se identifice mai puternic cu Europa, respectiv cu o categorie a cãrei
reprezentare include norme ºi valori prosociale.

Chiar dacã am elimina aceste interpretãri alternative, ne putem întreba cum putem
reconcilia rezultatele studiului de faþã cu cercetãrile recente care au arãtat cã, la mai bine
de un deceniu de la cãderea lui Ceauºescu, mentalitatea românilor este încã impregnatã
de valori ºi credinþe specifice ideologiei comuniste (Cernat, 2004; Krauss, 2002)?
Dacã identitatea europeanã este atât de importantã pentru români, cum pot ei sã adere,
în acelaºi timp, la credinþe situate într-un registru ideologic total diferit? Un rãspuns
credibil la aceastã problemã este cã, pentru a face faþã prezentului dureros ºi a-ºi
menþine o identitate socialã pozitivã, studenþii români folosesc douã strategii opuse. Pe
de o parte, ei se pot concentra asupra imaginii unui trecut �glorios� (o strategie intens
cultivatã de ideologia naþionalist-comunistã), iar pe de altã parte se pot concentra asupra
imaginii unui viitor �înfloritor� ca membri ai unei Uniuni Europene bogate ºi bine
guvernate (Cernat, 2004). Diferenþa dintre aceste strategii este cã, în timp ce prima a
fost încurajatã ºi practicatã ani de-a rândul sub regimul comunist, continuând sã fie
folositã ºi dupã aceea, a douã este mai nouã, fiind învãþatã treptat în cursul perioadei de
tranziþie.

O limitare serioasã, atât a cercetãrilor lui Krauss, cât ºi a lucrãrii de faþã este cã oferã
doar un instantaneu al situaþiei curente ºi nu poate oferi informaþii despre cum au evoluat
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lucrurile de la cãderea regimului comunist. În consecinþã, este dificil de spus dacã
autoritarismul relevat de Krauss a scãzut treptat, iar aderenþa la valorile europene a
crescut treptat sau dacã evoluþia a fost alta. Mai clar e însã faptul cã orientarea spre
trecut ºi identificarea europeanã pot coexista la nivel de grup deoarece îndeplinesc
aceeaºi funcþie psihologicã.

O altã limitare este cã s-au folosit eºantioane de studenþi, adicã de indivizi care,
probabil, sunt mai bine informaþi despre Uniunea Europeanã ºi procesul de integrare
europeanã decât indivizii aparþinând altor categorii sociodemografice. S-ar putea remarca,
pe bunã dreptate, cã membrii altor grupuri sociale îºi construiesc identitatea europeanã
pe baze diferite, iar stereotipurile ºi atitudinile faþã de maghiari nu sunt determinate de
valorile europene prosociale. Dimpotrivã, poate cã unii români au învãþat doar cã
intrarea în Uniunea Europeanã este condiþionatã de un tratament mai bun al minoritãþilor,
în timp ce motivele din spatele acestei cerinþe au rãmas mai puþin clare pentru ei. În
consecinþã, e foarte probabil ca aceºtia sã manifeste mai puþinã pãrtinire faþã de maghiari,
deoarece cred cã astfel servesc interesele grupului naþional, ºi nu pentru cã au interiorizat
valori ºi norme europene ce reduc aceastã pãrtinire. Un studiu efectuat pe un eºantion
reprezentativ pentru populaþia României ar aduce informaþii extrem de valoroase în
aceastã privinþã.

Pentru a concluziona, este clar cã existã multe moduri în care identitãþile sociale pot
influenþa pãrtinirea intergrupalã. O cale importantã constã în afectarea pãrtinirii prin
intermediul unor valori ºi norme identitare interiorizate. Articolul de faþã sugereazã cã
acest proces este relevant pentru modul în care identificarea europeanã a afectat relaþiile
interetnice în România, cel puþin în rândul anumitor clase sociale: identificarea europeanã
este asociatã valorilor prosociale, iar acest lucru e benefic pentru aprecierea maghiarilor,
întrucât valorile prosociale încurajeazã atitudini mai bune faþã de maghiari.

Abstract: The current study investigates the effects of the European identity on the Romanians�
perception and evaluation of the Hungarians, revealing that the identification with this superordinate
category is linked to more favorable views of the Hungarians. Moreover, prosocial values
partially mediate the effects. The study also finds that the participants� national identification is
positively linked to bias against the Hungarians, but this relationship is significant only to those
individuals that are low on European identification. The conclusion is that, although European
identity can affect intergroup bias in several ways, identification is very important on the long run
because it can lead to the internalization of important psychological correlates of this superordinate
category, which have the potential to improve intergroup relations.

Résumé: L�étude courante analyse les effets de l�identité européenne des Roumains sur la
perception et l�évaluation des Hongrois, indiquant que l�identification avec cette catégorie
supra-ordonnée est liée à des vues plus favorables des Hongrois. D�ailleurs, les valeurs pro-sociales
intervienne comme variables médiatrices partielles dans cette relation. L�étude constate  égalementque
l�identification nationale des participants predit la partialité contre les Hongrois, mais ce rapport
est significatif seulement pour les individus avec une identification européenne faible. La conclusion
que, bien que l�identité européenne puisse affecter la partialité intergroupale des plusieurs
manières, l�identification est très importante à long terme parce qu�elle peut conduire à l�interna-
lisation des variables psychologiques identitaire qui ont le potentiel d�améliorer les relations
inter-groupales.
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Comunitãþile de �ceangãi� � o abordare psihosociologicã

Rezumat: Identitatea etnicã a ceangãilor reprezintã o problemã controversatã în România. Studiile
referitoare la originea lor etnicã nu sunt foarte numeroase ºi nu oferã concluzii care sã clasifice
controversele existente. Au existat dintotdeauna controverse în ceea ce priveºte apartenenþa etnicã
ºi lingvisticã a ceangãilor. O trãsãturã caracteristicã a ceangãilor se referã la apartenenþa religioasã
a acestora. Sunt romano-catolici într-o regiune în care majoritatea populaþiei este de religie
creºtin-ortodoxã. Cei mai mulþi ceangãi trãiesc în Moldova, mai precis în judeþele Bacãu, Neamþ
ºi Iaºi, lângã râurile Trotuº ºi Siret.

Istoria cercetãrilor despre ceangãi este lungã, plinã de evenimente ºi, adesea, de
cãutãri zadarnice. Ceangãii au atras atenþia prin dialectul lor ciudat, �unguresc�, ce se
mai aude ºi astãzi în multe sate ale Moldovei. Acest dialect a dat naºtere unor controverse
ce nu au luat sfârºit nici pânã astãzi. În unele teze se susþine cã strãmoºii ceangãilor,
apãruþi nu se ºtie cum ºi de unde, ar fi fost asimilaþi de maghiari în împrejurãri
necunoscute; mai recent, se presupune cã ar fi fost deznaþionalizaþi, în marea lor
majoritate, de românii moldoveni. A existat o permanentã dezbatere privind caracteristicile
lingvistice ºi etnice ale ceangãilor.

Apariþia primelor lucrãri româneºti dedicate fenomenului ceangãu marcheazã începutul
încercãrii de a rezolva aceastã controversatã problemã. Astfel, pr. dr. Iosif Petru M. Pal
publicã, în 1942, lucrarea Originea catolicilor din Moldova ºi franciscanii, pãstorii lor
de veacuri, iar în 1946 apare volumul Problema iradierii românilor din Transilvania în
Principatele Române avându-l ca autor pe Petru Râmneanþu. Mai înainte, Nicolae Iorga,
în lucrarea România cum era pânã la 1918, II. Moldova ºi Dobrogea (1949, p. 19) a tras
concluzia, în legãturã cu portul lor, cã ei �nu sunt nici pe departe aºa strãini cum s-ar
putea bãnui�. O lucrare reprezentativã o constituie Originea ceangãilor din Moldova
(1985); autorul, Dumitru Mãrtinaº (1985, p. 36), �se ridicã împotriva unor teze unanim
acceptate cu amãrãciunea ºi obida celui ce se vede neînþeles chiar de ai sãi, demontând
metodic, sina era et studio, monumentul neadevãrului, scornit adeseori din rea-credinþã
mai mult decât neºtiinþã, repetându-ºi adevãrul cu insistenþã, [...] dar ºi argumentându-l
pe îndelete�.

Cercetãtorii unguri vãd în ceangãi o populaþie de origine maghiarã. Pe de altã parte,
ceangãii nu se recunosc maghiari, ci catolici sau români catolici dupã neam ºi dupã
religie, aºa cum consemneazã ºi Dimitrie Cantemir în Descrierea Moldovei (1716/
1973). Întrebaþi ce naþie sunt, �ungurii� lui Cantemir evitau sã spunã cã sunt maghiari,
�ei se denumeau catolici� (p. 82), tradiþie pãstratã pânã astãzi în Moldova.

* Academia Naþionalã de Informaþii.
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S-a scris despre comunitãþile de ceangãi ºi despre problemele lor; s-a scris obiectiv
sau subiectiv, cu mai multã sau mai puþinã bunã-credinþã, cu mai mult sau mai puþin
respect faþã de adevãr. Pentru a înþelege situaþia existentã astãzi, trebuie sã avem în
vedere demersurile cercetãtorilor asupra originii ºi evoluþiei acestor comunitãþi: originea
ceangãilor ºi a strãmoºilor lor, patria lor iniþialã, limba originarã.

Articolul de faþã cuprinde un studiu ce a avut drept scop evaluarea identitãþii etnice
ºi conturarea unui profil identitar al ceangãilor de pe Valea Siretului: �Identitatea etnicã
a populaþiei «ceangãieºti» de pe Valea Siretului�.

Am ales aceastã zonã deoarece în judeþele din Moldova (mai precis în Bacãu, Neamþ,
Iaºi ºi Vrancea) se regãsesc majoritatea ceangãilor. Chiar dacã existã ceangãi ºi în alte
localitãþi urbane ºi rurale din România, aici sunt mai cunoscute anumite tradiþii istorice
ºi obiceiuri ale acestei populaþii.

Identitatea etnicã a populaþiei ceangãieºti de pe Valea Siretului
Obiectivul general al acestui studiu este evaluarea identitãþii etnice a populaþiei

ceangãieºti de pe Valea Siretului, apelând ºi la argumente istorice, demografice ºi
etnografice. Astfel, mi-am propus studierea urmãtoarelor cadre ºi manifestãri:

1. Cadrul geografic � identificarea localitãþilor locuite de românii catolici din Moldova.
2. Cadrul istoric � o trecere în revistã a argumentelor istorice pentru a ilustra apartenenþa

etnicã româneascã a populaþiei catolice ce face obiectul acestui studiu.
3. Cadrul demografic � situaþia demograficã a populaþiei ceangãieºti din Moldova;

elemente de demografie istoricã;
4. Cadrul lingvistic � dialectul ceangãiesc, limba maternã a ceangãilor; gradul de

cunoaºtere a limbii maghiare; în ce limbã doresc ceangãii sã înveþe ºi sã fie oficiatã
slujba religioasã.

5. Cadrul etnografic � elemente de port ºi vestimentaþie;
6. Autoevaluarea etnicã � ce se considerã ceangãii din punct de vedere etnic.

Studiul are o naturã exploratorie: în perioada 1.02.-14.02.2001, 14.04.-24.04.2001
ºi 1.09.-12.09.2001 am purtat discuþii informale ºi am luat interviuri în satele ceangãieºti
din judeþul Bacãu; am cãutat ºi analizat diverse documente sociale, am citit diferite texte
care se referã la aceastã zonã. Am realizat 43 de interviuri semidirective în câteva
comune: Cleja, Galbeni, Pustiana, Fundu Rãcãciuni, Gioseni (comuna Tamaºi) ºi în
municipiul Bacãu. Informaþiile obþinute reprezintã rãspunsurile la urmãtoarele întrebãri:

1. Ce înþelegeþi prin denumirea de ceangãu?
2. Acceptaþi aceastã denumire? De ce?
3. Care este limba dumneavoastrã maternã?
4. Cum vorbiþi în casã � cu familia, cu copiii?
5. ªtiþi limba maghiarã? Unde aþi învãþat-o?
6. Doriþi sã înveþe copiii dumneavoastrã limba maghiarã?
7. Sunteþi de acord cu introducerea limbii maghiare în ºcoalã ºi în bisericã?
8. Ce vã consideraþi cã sunteþi?

Am intervievat persoane din toate categoriile sociale, adunând informaþii ºi pãreri ale
vorbitorilor. Interviurile au fost înregistrate ºi apoi transcrise integral. M-au interesat
acele aspecte care sunt relevante pentru identitatea etnicã. Am integrat, atât cât a fost
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posibil, vocea localnicilor. Am completat rezultatele interviurilor cu o prezentare a
istoriei ceangãilor, cu analiza statisticilor privitoare la situaþia demograficã a zonei ºi o
analizã etnograficã. Am fost interesatã de discursurile despre identitate ale ceangãilor,
care sunt ºi se considerã români.

Studiul este organizat ºi prezentat în funcþie de obiectivele enumerate mai sus;
fiecare cadru analizat va fi completat, în mãsura informaþiilor obþinute din interviuri, cu
�vocea localnicilor�. Am considerat necesar ca, înainte de a trece la prezentarea detaliatã
a fiecãrui cadru, sã explic ceea ce se înþelege prin denumirea de ceangãu: ce înþeleg
specialiºtii, atât cei români, cât ºi cei maghiari, dar ºi localnicii; am considerat
importantã ºi sublinierea aspectului de acceptare-respingere a acestei denumiri.

Denumirea de ceangãu � un supranume controversat

Asupra denumirii de ceangãu, lingviºtii au emis în decursul timpului o serie de ipoteze
privind semnificaþia acesteia. În limba românã, denumirea de ceangãu nu are nici un
înþeles, semn cã nu este de origine româneascã (Mãrtinaº, 1985, p. 35). S-a vorbit
despre derivarea ei din cuvântul csángók, însemnând �corciþi�, �amestecaþi� sau un
echivalent botanic � �hibrizi�, considerat mai puþin peiorativ, ori s-a emis ipoteza dupã
care denumirea csángó ar proveni din verbul maghiar csáng, care înseamnã �a umbla de
ici-colo�, �a se îndepãrta�. Dupã alþii, cuvântul ar avea sensul de �om de neam ales, de
neam nobil� (Coºa, 1996, p. 61). În general, termenul este utilizat în funcþie de varianta
pe care o preferã cercetãtorul, fie unul peiorativ, fie nepeiorativ. A intrat în uzul curent
al literaturii de specialitate, fiind generalizat ca denumire specificã greu de înlocuit ºi ca
element de diferenþiere ºi de individualizare a populaþiei catolice din Moldova.

Cei care au scris despre aceastã problemã, referindu-se la cuvântul ceangãu, au
utilizat diferite expresii ca denominaþie (Merfea, 1996), cognomen (Coºa, 1996, p. 62),
etnicon (Lucaciu ºi Teodorescu, 1998, p. 6) sau pseudoetnicon (Micu, 1997, p. 52;
Diaconescu, 1986, p. 105). În orice caz, termenul de ceangãu nu este un etnonim: ei
sunt fie români, fie unguri. Considerarea acestui termen ca etnonim ºi cãutarea prin
urmare a originilor unei etnii purtând acest nume a condus doar la concluzii controversate
din punct de vedere ºtiinþific (Coºa, 2000). Originea unei denumiri de populaþie trebuie
cãutatã în cadrul comunitãþii respective, deoarece �ea oglindeºte fie caracteristici ale
spaþiului geografic ºi ale cadrului istoric, fie trãsãturi psihicospirituale ale comunitãþii
respective (limba vorbitã, culoarea, credinþa, obiceiurile sau chiar numele cu care
membrii acestui neam se desemneazã pe ei înºiºi)� (Armbruster, 1993, p. 20).

Toate aceste controverse din literatura de specialitate s-au observat ºi în rãspunsurile
subiecþilor la întrebarea: �Ce înþelegeþi prin denumirea de ceangãu?�. În continuare,
voi prezenta accepþiunile denominaþiei inserând ºi rãspunsurile celor intervievaþi.

Din punct de vedere istoric, denumirea de ceangãu a apãrut în anul 1780.

Denumirea de ceangãu nu vine de acu�. Asta vine de acu� 3-4 sute de ani.  

Petru Zöld, secui din pãrþile Harghitei ºi fost misionar în Moldova, a oferit informaþii
despre locuitorii catolici ai Moldovei în trei scrisori: în prima scrisoare, Notitia de
rebus Ungarorum qui in Modavia et ultra degant, redactatã în 1780 ºi publicatã în
traducere germanã ºi maghiarã trei ani mai târziu (Mãrtinaº, 1985, p. 28), a menþionat
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termenul de csángó-magyar pentru a denumi catolicii din Moldova (Mãrtinaº, 1985;
Stan ºi Weber, 1997). Aceºtia au fost descriºi de Zöld ca un amestec între unguri ºi
saxoni, dar autorul nu a dat nici o informaþie despre originea termenului. Într-o altã
scrisoare � cãtre Ignaþiu Batthyáni, la 11 ianuarie 1781 �, misionarul a utilizat forma
csángó-magyarok pentru a descrie aceeaºi populaþie ce vorbea douã limbi: româneºte ºi
ungureºte, dar a specificat cã vorbeau ungureºte stricat ºi cu anumite dificultãþi (Stan ºi
Weber, 1997).

Astfel, majoritatea celor intervievaþi au asociat denumirea de ceangãu cu dialectul pe
care îl vorbesc.

Ce sã înþeleg eu? Niciodatã nu s-a ºtiut adevãrul. Unii spun într-un fel, alþii în alt fel. 
ª tiu cã am învãþat limba de la pãrinþi, de la bunici, de mici. 
Ceangãu? Eu nu ºtiu cum sã vã spun. Noi am deprins de la pãrinþi limba asta. Ei mai 
vorbeau pe ceangãieºte. 
Vorbeºte pe jumãtate româneºte, pe jumãtate ungureºte. 

Misionarul secui îi considera o categorie perifericã de �unguri degeneraþi�, un
amestec de unguri ºi de saºi, care trãiau printre români, de la care ar fi împrumutat
portul ºi obiceiurile (Mãrtinaº, 1985, pp. 41-42; Micu, 1997, p. 53). El nu precizeazã
nici locul de provenienþã al acestei populaþii, nici de ce ºi de la cine au primit aceste
porecle. Zöld nu face în notele sale apropieri directe între ceangãi ºi români (Micu,
1997, p. 53). Pânã la inovaþia lingvisticã a misionarului, în documentele medievale ºi
moderne, atât cele interne, cât ºi cele externe, catolicii din Moldova erau denumiþi
unguri sau ungureni, însã nu etnonimic, ci cu sensul de locuitori care proveneau din
Þara Ungureascã, cum mai era cunoscutã Transilvania atunci. Alãturi de aceste douã
determinative, termenul �catolic� era ºi el foarte uzitat în documente, iar locuitorii
catolici înºiºi îl foloseau pentru a se autodesemna (Coºa, 2000). Astfel, Dimitrie
Cantemir (1716/1973, pp. 82-83) arãta în Descriptio Moldaviae cã �ei se denumeau
catolici atât dupã neam, cât ºi dupã religie�. Manolachi Drãghici (1857, pp. 69-70 apud
Coºa, 2000, p. 131) spunea cã �sunt mulþi lãcuitori, carã atât pentru neamul lor, cât ºi
pentru relighie se numeau papistaºi�. Zöld, utilizând sintagma �ceangãu-maghiar� la
adresa catolicilor din Moldova, a creat o falsã problemã etnicã prin generalizarea
cuvântului ca etnonim, situaþie fãrã suport în planul realitãþii concrete teritoriale.

Dupã opinia lingvistului maghiar de la sfârºitul secolului trecut, Bernat Munkacsi
(1880 apud Lucaciu ºi Teodorescu, 1998, p. 6), pãrere împãrtãºitã ulterior ºi de Aladár
Ballagi (1888 apud Mãrtinaº, 1985, p. 36), denumirea de ceangãu derivã de la verbul
csángani � �a se corci�: csángakik � �se corceºte�, csángo � �corcit, mutilat, ciuntit�
(Pal, 1942, pp. 81-2). Pr. Iosif Petru M. Pal (1942) este de acord cu explicaþiile oferite
de Bernat Munkacsi (1880) ºi Aladár Ballagi (1888), respingând alte pãreri privind
originea termenului ºi spune cã �denumirea de ceangãi datã catolicilor moldoveni este o
poreclã ironicã din pricina vorbirii lor, care, atât ca formã, cât ºi ca pronunþare, este un
conglomerat ce rezultã din limba maghiarã � cumanã � româneascã� (Pal, 1942, p. 82).
Iosif Petru M. Pal (1942) sesiza cã în spatele denumirii de ceangãu se ascundea o
diversiune: aceea de a-i induce în eroare �pe cei mai puþin iniþiaþi în chestia originii lor,
fãcându-i sã creadã cã ar fi strãini de neamul românesc� (Micu, 1997, p. 53). Dumitru
Mãrtinaº (1985) prezintã geneza denumirii de ceangãu: a) csángani � �a se corci� (sens
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biologic); b) csángó beszéd � �vorbire corcitã� (sens lingvistic); c) csángó magyar �
�maghiar corcit�, adicã cel care vorbeºte o limbã amestecatã; ºi subliniazã cã reprezintã
�primul argument de origine popularã, venit chiar din partea secuilor, care atestã
originea lor româneascã. Dacã secuii ar fi vãzut în ei o categorie de fraþi maghiari
veritabili, oare ar mai fi scornit pe seama lor o poreclã atât de dispreþuitoare ºi
infamantã?� (Mãrtinaº, 1985, p. 37).

Dupã rãzboaiele care au fost ºi ºtiu eu ce a mai fost pe acolo [Transilvania], au fugit 
câþiva de pe acolo ºi aºa ne-am corcit. Nici români români, nici unguri unguri. ª i cred 
cã ne-au dat denumirea de ceangãu ca sã nu se supere nici unii, nici alþii: sã fie 
ceangãi. 

De la mulþi am auzit cã ar fi o corciturã de ungur sau o corciturã de român. 

Nici român, nici ungur. 

Referindu-se la termenul ceangãu, Ion Coja (1986, p. 104) preciza, în cadrul
dezbaterii organizate de revista Luceafãrul (nr. 7/15, 1986) cã �este un cuvânt maghiar,
nu e un cuvânt românesc ºi are un sens vulgar ºi minimalizator. El însuºi este o probã
cã aceastã populaþie nu este maghiarã, pentru cã exprimã o delimitare a maghiarilor faþã
de ceangãi, ceangãi care ei înºiºi nu-ºi zic ceangãi�. Gabriel Þepelea (1986, p. 105), în
cadrul aceleiaºi dezbateri, sublinia cã �secuii nu pot atribui nume decât unei populaþii pe
care o socoteau din afara ei, strãinã�. În continuare, Valeriu Rusu (1986, p. 105) a
accentuat faptul cã �refugiaþii în satele moldovene nu ºi-ar fi pus singuri un nume
ruºinos, declasant, ci cã acesta le-a venit din afarã�.

V.M. Ungureanu (1996, p. 105) propunea folosirea cu exclusivitate a denumirii de
�români catolici�: �Marea majoritate a locuitorilor catolici din Moldova se considerã ºi
se numesc români catolici. Termenul de ceangãu este aici de naturã cãrturãreascã ºi este
necunoscut în cea mai mare parte� Cei care-l cunosc ºi mã refer la o parte din locuitorii
judeþului Bacãu, îl resping ca pe cea mai gravã ofensã ce li se poate aduce, iar respingerea
consider cã stã în strânsã legãturã cu sensul de degenerat pe care etimologia cuvântului
o sugereazã�. Într-un interviu acordat revistei Ateneu, V.M. Ungureanu afirmã cã
oamenii, când merg la parohii sã cumpere lucrarea lui Mãrtinaº, nu spun: �Daþi-mi
Originea ceangãilor�, ci �Daþi-mi o Origine�. Ei evitã termenul.

Altã interpretare a termenului de ceangãu ne este oferitã de Bakó Geza (1962):
provine de la verbul arhaic maghiar csáng, csángani, care înseamnã �a se miºca în sus
ºi în jos�. El vede în denumirea de ceangãu un nume calitativ, care semnaleazã o
anumitã însuºire, ºi nu un nume etnic, numele propriu al unui grup de populaþie de
origine aparte. Aceeaºi interpretare o oferã ºi Ferenc Pozsony (2002, p. 7): cuvântul
ceangãu este derivat din verbul csang/csáng care înseamnã �a hoinãri, a rãtãci, a bate
drumurile�, desemnând o populaþie de coloniºti de limbã maghiarã desprinsã din blocul
maghiarimii.

În lucrarea The Moldavian Csango (1997), Valentin Stan ºi Renate Weber nu
considerã justificatã utilizarea termenului csángó magyar pentru a-i desemna pe catolicii
din Moldova, deoarece, de-a lungul istoriei, ei au fost bilingvi, adicã au vorbit douã
limbi: româna ºi maghiara (?!). Cei doi autori explicã, în continuare, ºi diferenþa între
catolicii ºi maghiarii din Moldova: �Existã o confuzie ce dureazã de mai mult timp între
catolicii ºi maghiarii din Moldova. Bineînþeles, pânã la un anumit punct, cele douã
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noþiuni se suprapun, aºa cum toþi ceangãii � ce sunt consideraþi maghiari de mai mulþi
autori � sunt catolici. Dar un numãr foarte mare de catolici moldoveni sunt români, iar
aceasta este demonstratã de istorie� (Stan ºi Weber, 1997, p. 6).

Vilmos Tánczos (1998, pp. 4-5), în recenzia realizatã lucrãrii lui Valentin Stan ºi
Renate Weber (1997), subliniazã faptul conform cãruia cei doi autori au utilizat doar
douã exemple (prea puþine) pentru a-ºi susþine afirmaþiile ºi, în acelaºi timp, �parafrazeazã�
ºi �înþeleg eronat� textele respective.

M. Merfea (1996) a oferit o altã accepþiune a denominaþiei de ceangãu: om venit din
altã parte, migrant (nomad), bãjenar ce ºi-a pãrãsit casa, satul, oraºul, þara pentru
gãsirea unor condiþii mai bune de viaþã sau din cauza persecuþiilor religioase ºi politice.

Om fãrã þarã. 

În acelaºi timp este consideratã o poreclã ºi cei mai mulþi dintre ceangãi o resping,
întrucât le-ar fi fost atribuitã cu sens peiorativ de maghiari. Populaþia mediului în care
trãiesc (moldovenii ºi muntenii) le spun �unguri� pentru cã sunt de religie catolicã;
uneori ºi mai dur �bozgori�, ce înseamnã �strãin, venetic, leneº, prost, hoþ� (Merfea,
1996). Din cercetãrile efectuate de M. Merfea (1996) s-a observat cã, de fapt, termenul
reprezintã o delimitare a maghiarilor faþã de ceangãi: ceangãii între ei nu-ºi spun
ceangãi. O altã accepþiune, obþinutã în cadrul aceloraºi cercetãri, evidenþiazã faptul cã
denumirea de ceangãu se referã la un om al minciunii, fãrã importanþã. Subiectul C.H.
din Ghimeº-Fãget (Bacãu) a relatat un caz prin care maghiarii au o atitudine de dispreþ
faþã de ceangãi: �...dacã pe ºoseaua Ghimeº-Miercurea Ciuc s-a rãsturnat un autobuz
ºi se comunicã: Au murit doi ceangãi, oficialitãþile maghiare apreciazã cã nu-i mare
pierdere! �O altã situaþie similarã a fost relatatã de studenta E.B. tot din Ghimeº-Fãget
(Merfea, 1996, p. 5), respectiv cã între maghiari ºi ceangãi existã contradicþii ce þin de
niºte prejudecãþi de superioritate de neam (Merfea, 1996).

A. Coºa (1996) spune cã termenul de ceangãu nu a fost aplicat unei comunitãþi
anume, ci unor indivizi care, doar ulterior, în decursul unui proces de asimilare se vor
regãsi în asemenea comunitãþi. Sensul de �strãin� trebuie sã-l fi avut ºi denumirea de
ceangãu folositã de secui pentru a-i desemna pe cei care nu erau de acelaºi neam cu ei.
Sensul peiorativ al termenului apare mai târziu, în condiþiile în care, în cursul procesului
de asimilare, unii indivizi nu reuºeau sã se identifice total cu etnia dominantã, determinând
astfel o reacþie concretizatã în forma peiorativã a determinativului în discuþie. Termenul
ceangãu apare deci ca urmare a convieþuirii dintre secui ºi români, care, datoritã
împrejurãrilor istorice specifice zonei în care trãiau aceºtia, a determinat un proces de
asimilare, de secuizare a românilor.

A. Coºa (2000) a gãsit forma primarã a termenului ceangãu în maghiarul csáng, cu
variantele csángani, csángódni, elcsángódni, cu înþelesul de �strãin, înstrãinat, a pãrãsi
pe cineva sau ceva, a te înstrãina de cineva sau de ceva ce þi-a aparþinut�, arãtând deci
o însuºire, o calitate, fiind, cu alte cuvinte, un nume calitativ. Acesta era folosit de cãtre
secui pentru a-i desemna iniþial pe cei care nu erau secui. De fiecare datã, termenul
ceangãu era raportat la individ, ºi nu la o comunitate anume. Astfel, existã câteva
menþiuni documentare medievale ale termenului ceangãu, anterioare celei din 1780.
Prima atestare o gãsim într-un document (DRH, A. Moldova, vol. I, întocmit de C.
Cihodaru, I. Caproºu ºi L. ªimanschi, Bucureºti, 1975, pp. 335-336) din anul 1443,
datat 8 iunie, unde se vorbeºte de Iliaº ªanga, cãruia ªtefan, domnul Moldovei, îi



112 CRISTINA CHIRU

dãruieºte câteva proprietãþi. Asupra apropierii lingvistice dintre �ªanga� ºi ceangãu
atrãgea atenþia ºi Mihai Costãchescu în 1932 (�Documente moldoveneºti dinainte de
ªtefan cel Mare�, vol. II, Iaºi, 1932, p. 159). Menþionãri documentare exprese ale
termenului ceangãu în afara celei din 1443 sunt foarte puþine, întrucât nu toþi ceangãii
se puteau ridica la o importanþã socialã, economicã, la un rang militar ori politic care sã
le permitã pomenirea în documente. Pe lângã cazul lui Iliaº ªanga, mai apare în
Moldova Vãsîi ªanga într-un act din 10 ianuarie 1490, iar în Transilvania este amintit un
Andrei Ceangãul (Csángó András). Sabin Opreanu (1927) sublinia cã �românii noºtri
secuizaþi, de pe marginea Ciucului ºi Trei Scaunelor sunt numiþi pânã astãzi ceangãi, nu
secui, arãtându-se prin acest nume cã sunt de neam strãin�.

La fel de important este ºi faptul cã acest cuvânt este întâlnit ca toponim în judeþul
Covasna, adicã tocmai locul unde a apãrut ºi de unde aºa-ziºii ceangãi ºi-au îndreptat
paºii spre Moldova. Ciangãii este o veche denumire a satului Cãrpineni, comuna Poian,
judeþul Covasna (Lucaciu ºi Teodorescu, 1998, p. 7).

Ceangãii nu acceptã aceastã denumire.

Mã deranjeazã. � Nici cuvântul nu-mi place � ceangãu. Înseamnã ceva amestecat, 
limbã hibridã, limbã amestecatã. Cred cã nici ungurii nu ºtiu. 
Mã deranjeazã cã vin alþii ºi spun cã sunt ceangãu ºi dacã sunt ceangãu sunt maghiar. 

ªi cercetãtorii maghiari (Pavá, 1995; Tánczos, 1997 apud Poszony, 2002, p. 7) au
observat cã locuitorii catolici din Moldova considerã aceste termen �peiorativ, jignitor,
batjocoritor�, dar, în prezent, subliniazã ei, �etnonimul ceangãu desemneazã o comunitate
care s-a îndepãrtat parþial � sub aspect lingvistic, cultural ºi social � de comunitatea
maghiarã, dar încã nu s-a integrat în întregime în comunitatea românã�.

În sondajul realizat de Universitatea din Bucureºti, �Satele cu ceangãi din Moldova�,
în 2002, la întrebarea Ce înseamnã pentru �ceangãi� sã fii considerat �ceangãu� din
punctul de vedere al naþionalitãþii?, subiecþii au rãspuns:

� Cã sunt români chiar dacã sunt numiþi ceangãi � 78%.
� Cã sunt maghiari chiar dacã sunt numiþi ceangãi � 7%.
� Nu ºtiu/nu rãspund � 5%.

În raport cu religia, a fi considerat ceangãu înseamnã pentru aceastã populaþie:

� Sunt român de religie catolicã � 80%.
� Sunt maghiar de religie catolicã � 8%.
� Nu ºtiu/nu rãspund � 12%.

Astfel, ceangãii sunt români de confesiune catolicã în proporþie de circa 80%. Cei
7-8% care totuºi raporteazã atributul de ceangãu la etnonimul maghiar sunt exclusiv de
etnie maghiarã. Doar 0,4% dintre ceangãi se considerã ca fiind altceva, deosebit de
români ºi maghiari, fãrã sã poatã defini acest altceva.

Din totalul de 26% câþi sunt cei ce se considerã sau sunt consideraþi de alþii drept
ceangãi în Moldova, 88,7% se considerã în primul rând români ºi 6,5% se considerã a
fi în primul rând maghiari; 1,5% se considerã în primul rând ceangãi, restul de 0,4%
se considerã germani ºi 2,9% nu rãspund. În consecinþã, ceangãii se autodefinesc
români în proporþie de 89%.
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Argumente istorice

O serie de cercetãtori unguri (Tánczos, 1998; Pozsony, 2002) au ajuns la concluzia cã
ceangãii sunt înrudiþi cu populaþii vechi de asiatici, cumani sau cabirieni, sau au înclinat
spre identificarea ceangãilor cu maghiarii datoritã dialectului ºi religiei. Existã mai
multe teorii, printre care pot aminti:

1. Ceangãii din Moldova sunt urmaºii maghiarilor rãmaºi în afara Carpaþilor în secolul
al IX-lea, pe vremea descãlecãrii maghiarilor. Aceastã teorie are la bazã argumente
lingvistice ºi descoperiri arheologice moldoveneºti care �seamãnã cu obiectele culturii
materiale maghiare din secolul al IX-lea� (Pozsony, 2002, p. 9).

2. Ceangãii din Moldova sunt urmaºii cumanilor sau ai altor popoare de limbã turcã;
Verres Endre (�A moldvai csángóg zsarmazása és neve, Cluj, 1934, apud Micu,
1997, p. 63) sublinia cã ceangãii din Moldova ar fi cumani maghiarizaþi pe vãile
Prutului ºi Siretului care, dupã autorul maghiar, ar fi o zonã locuitã de numeroºi
unguri ºi predominatã de nume adevãrate maghiare.

3. Ceangãii au ajuns în Moldova din Bazinul Carpatic în urma colonizãrii planificate
din timpul regatului maghiar medieval pentru protejarea ºi apãrarea graniþelor de est
ale acestui regat.

4. O altã teorie, pe care F. Pozsony (2002, p. 17) o descrie ca fiind �total neºtiinþificã�,
se referã la faptul potrivit cãruia strãmoºii ceangãilor din Moldova sunt români
originari din Transilvania, parþial maghiarizaþi deja în Bazinul Carpatic de cãtre
Biserica romano-catolicã; aceºti români, în urma agravãrii procesului de asimilare
(maghiarizare) s-au refugiat în Moldova în secolele XVII-XVIII. Acelaºi autor
subliniazã cã prezenta teorie, ce îi aparþine lui Dumitru Mãrtinaº, este construitã �cu
diletantism�. Dupã pãrerea lui F. Pozsony (2002, p. 18), Dumitru Mãrtinaº, care a
studiat Filologia la Iaºi ºi a predat între anii 1925-1962 limba ºi literatura românã la
Târgu-Mureº, nu a avut formaþie de lingvist, ºi cu atât mai puþin de istoric, pentru a
fi în mãsurã sã abordeze problema originii ceangãilor.

Unul dintre primii falsificatori ai trecutului românilor transilvãneni a fost misionarul
secui Petru Zöld, slujitor la biserica catolicã din Delniþa, Ciuc (apud Zaharia, 1997). La
7 decembrie 1780 a plecat cãtre Moldova unde a stat foarte puþin timp. La 11 ianuarie
1781, misionarul se afla deja în Transilvania, unde a scris un raport dintre cele mai
necorespunzãtoare adevãrului în privinþa catolicilor din Moldova. În linii generale,
raporul sãu cuprindea ideile: prin 1420, grupuri de maghiari, saºi ºi secui s-au deplasat
în Moldova; aceºtia au întemeiat aºezãri ºi au început sã ducã o viaþã catolicã organizatã;
noii credincioºi s-au aflat sub autoritatea episcopului din Bacãu, localitate care ar fi fãcut
parte din Dioceza Milcoviei; din cauza expansiunii otomane ºi a jafurilor tãtãreºti,
aºezãrile episcopatului ºi locuitorii lor au ajuns într-o decãdere continuã, iar în ultima
perioadã satele nu mai erau populate; saºii n-au mai putut suprevieþui; singurii care au
fost capabili de aºa ceva ar fi fost numai maghiarii; aceºtia erau rãspândiþi prin
localitãþile principatului; în 1764, mulþi secui din zonele Ciuc, Gherghieni ºi Trei
Scaune, de teama vieþii militare, împreunã cu familiile lor au pãrãsit locurile natale; la
frontierã au fost arestaþi, duºi la Alba Regalã, judecaþi, condamnaþi, închiºi; ei au fugit
din detenþie, au ajuns în Moldova ºi au populat satele Tazlãu, Frumoasa, Solonþ,
Ungureni, Poloboc; el ar fi avut rol de conducãtor al fugarilor; în 1767, misionarul ar
fi plecat de la Huºi la Ciubãrciu, aºezare situatã pe malul Nistrului, unde ar fi oficiat
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servicii religioase în limba maghiarã, a botezat o mulþime de copii, tineri, oameni în
vârstã; în 1768, împreunã cu �cea mai mare parte a secuilor fugari� a revenit în
Transilvania, unde le-a acordat indulgenþa plenarã.

Petru Zöld a mai arãtat cã activitatea misionarã se realiza fãrã nici un folos pentru
credincioºi, deoarece slujitorii nu ºtiau deloc limba maghiarã. Toate serviciile se oficiau
în limba românã. Din acest motiv, a presupus el, adevãraþii maghiari au uitat limba
strãmoºeascã. Cel mai mare adevãr remarcat de misionar a fost afirmaþia în legãturã cu
totalã necunoaºtere a limbii maghiare de cãtre credincioºi; limba românã se bucura de
cea mai largã întrebuinþare în rândurile catolicilor din aºezãrile moldoveneºti. Ca urmare
a acestui raport, s-a subliniat necesitatea trimiterii în zonã numai a misionarilor de
origine maghiarã care sã cunoascã limbile românã ºi maghiarã. Lor trebuia sã li se
fixeze drept obiective rãspândirea credinþei catolice numai în limba vorbitã de ei, a
culturii ungureºti, cultivarea conºtiinþei apartenenþei la etnia maghiarã a tuturor credincioºilor
catolici, pregãtirea convertiþilor în acelaºi sens. Se considera cã acestea erau cãile prin
care se va ajunge la conºtiinþa apartenenþei la etnia maghiarã a locuitorilor din Moldova.

Pe baza statisticilor ce existau în perioada 1920-1930, G. Popa-Lisseanu (1932,
p. 38) arãta cum, numai în ultimele douã secole, numãrul românilor �care în regiunea
secuiascã se ridica la 30% din întreaga populaþie a scãzut astãzi la 5%; restul de 25%
s-a pierdut în masa secuiascã, ceea ce reprezintã o pierdere de 130.000-150.000 de
români�. Pornind de la argumentul cercetãtorilor unguri, conform cãruia catolicismul
ceangãilor reprezintã o dovadã a originii lor maghiare, G. Popa-Lisseanu (1932, p. 39)
a demonstrat cum secuizarea românilor s-a fãcut �pe diferite cãi ºi mijloace, prin diferite
metode. Lovitura s-a dat mai ales celor douã bastioane ale românismului din Ardeal,
bisericii ºi ºcoalei. Dar secuizarea s-a intensificat � când maghiarizarea s-a prefãcut în
dogmã de guvernãmânt � prin toate mijloacele, prin armatã, prin administraþii, prin
justiþie ºi, mai ales, prin mijloace economice�.

Prezenþa românilor transilvãneni catolici ºi ortodocºi, a saºilor ºi secuilor la est de
Carpaþi este legatã de mai multe migraþii. Prima migraþie avut loc în secolele al XIII-lea
ºi al XIV-lea. La sfârºitul secolului al XV-lea ºi începutul secolului al XVI-lea are loc
o a douã migraþie de români ºi secui care ºi-au pãrãsit locurile natale din cauza
persecuþiilor ºi asupririlor de tot felul la care erau supuºi. Din rândul emigranþilor au
fost recrutaþi luptãtori în armatele lui ªtefan cel Mare, Petru Rareº ºi Ion Vodã care au
apãrat Moldova împotriva invaziilor turceºti, în mai multe localitãþi de pe Valea
Trotuºului, Siretului, Bistriþei ºi Moldovei (Giurescu, 1967). Una dintre acestea, cu o
poziþia geograficã bunã ºi la intersecþia unor drumuri comerciale din Transilvania prin
Oituz, a luat numele apei pe care s-a ridicat � Trotuº. În apropiere se gãseau ºi
importante resurse de sare ºi lemn. La 6 octombrie 1408, localitatea Trotuº devine
centru urban important � Târgu Trotuº (Merfea, 1996). Spre Moldova veneau negustori
ardeleni ºi îndeosebi braºoveni, care-ºi vindeau mãrfurile.

Dupã formarea statului Austro-Ungar, Maria Tereza întãreºte paza graniþelor de est
ale Imperiului cu români aduºi din Banat, din zona Hunedoarei ºi cu secui. Aceºtia din
urmã au încercat sã-i asimileze pe români, folosindu-se de metodele ungurilor de
asimilare a lor. Mai întâi i-au supus catolicizãrii, apoi maghiarizãrii limbii (Merfea,
1996). În cursul vizitelor sale în Transilvania (1773), Iosif al ÎI-lea, relata mamei sale,
împãrãteasa Maria Tereza, urmãtoarele: �Aceºti bãieþi supuºi români, care, fãrã
îndoialã, sunt cei mai vechi ºi mai numeroºi locuitori ai Transilvaniei, sunt striviþi sub
povara nedreptãþilor ºi chinuiþi de toatã lumea, de maghiari, ca ºi de saºi, în aºa hal încât
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soarta lor, când o cunoºti, îþi inspirã milã ºi este de mirare cã se mai gãsesc atâþia din
aceºti oameni ºi cã ei nu au fugit cu toþii� (Mãrtinaº, 1985, pp. 43-44). Este vorba, dupã
cum explicã Dumitru Mãrtinaº (1985, p. 44) �de fuga în masã a þãranilor transilvãneni
în cele douã principate româneºti�.

Dar nemulþumirile românilor faþã de persecuþiile ºi asupririle sociale ºi naþionale din
partea autoritãþilor ºi nobilimii maghiare au fãcut ca un numãr însemnat de români ºi
secui sã treacã din Transilvania în Moldova. La acestea se adãuga foametea cumplitã ºi
înrolarea cu forþa în armatã ºi a tinerilor sub 18 ani. Ca urmare, în a douã jumãtate a
secolului al XVIII-lea are loc cea de-a treia migraþie ºi cea mai mare. Cu aceastã ocazie
au luat naºtere în Moldova un numãr însemnat de sate, cu locuitori de religie catolicã,
de o parte ºi de alta a Siretului de mijloc ºi a terasei Moldovei: Nisiporeºti, Bãrticeºti,
Hãlãuceºti, Gherãieºti, Butea, Sagna, Satul Nou etc. Unii dintre aceºtia s-au oprit în
localitãþile Bârgãoani, Talpa, Ruginoasa-Dulceºti, zona Neamþului.

O nouã ofensivã de maghiarizare a avut loc la sfârºitul secolului al XVIII-lea ºi în
secolul al XIX-lea, când procesul de secuizare a slãbit în intensitate, ca o consecinþã
imediatã a emigrãrii ceangãilor în Moldova. Episcopul Transilvaniei a intervenit în 1787
pe lângã papa Pius al VI-lea pentru întâlnirea misionarilor italieni cu cei maghiari, dar
Papa nu a aprobat sã-ºi trimitã misionari în Moldova, ce vor activa aici timp de aproape
40 de ani. Congregaþia nu a mai putut asigura personalul necesar misiunii. A urmat
încercarea de a se înlocui în bisericã limba românã cu limba maghiarã. Aºa au apãrut
conflicte ce au izbucnit deseori chiar ºi în bisericã.

Date de arhivã (apud Merfea, 1996) au dat posibilitatea identificãrii unor români
ajunºi în Moldova, expulzaþi din Ardeal. În 1711-1712, Consiliul Judeþean Turda
hotãrãºte izgonirea românilor acuzându-i cã sunt turbulenþi, tâlhari ºi leneºi. Tot în
aceeaºi perioadã, din oraºul Bistriþa ºi din satele învecinate, prin acte barbare, românilor
li s-au ars casele, li s-au distrus biserica ºi cimitirul ºi au fost siliþi sã pãrãseascã zona
în termen de 15 zile. Familiile acestora au fost bine primite de moldoveni. Aceeaºi
soartã au avut-o ºi familiile din unele localitãþi din judeþele Braºov ºi Sibiu. În anul 1745
se stabileau în Gherãieºti � Roman 14 familii de transilvãneni de religie catolicã ºi
vorbitori de limbã românã.

Alte studii istorice au demonstrat din punct de vedere lingvistic, etnografic ºi
statistico-demografic, faptul cã ceangãii, în mare parte, sunt români, emigraþi masiv în
secolul al XVIII-lea, mai ales din cauza puternicelor opresiuni sociale ºi naþionale la
care erau supuºi. O sursã documentarã, descoperitã în 1995 în Arhivele Statului din
Cluj-Napoca (Lechinþan, 1995), aruncã o luminã clarã asupra unor probleme care au
stârnit ºi stârnesc vii controverse. Despre ce este vorba în documentul recent descoperit?

În 1772 se fãcea Conscriptio jobbagiorum incesti sedis siculicalis kasszon in Moldaviam
sub moderno turcico bello profungientium, deci o conscripþie a iobagilor din scaunul
secuiesc Caºin, fugiþi în Moldova, în timpul rãzboiului turcesc de atunci. Profitând de
tulburãrile rãzboiului ruso-turc, iobagii români au trecut munþii la fraþii lor români de
dincolo. Conscripþia este nominalã ºi se menþioneazã satul din care au fugit ºi satul din
Moldova unde s-au stabilit.

Din Imperiu, scaunul Caºin (azi al comunei Plãieºii de Jos, judeþul Harghita), au
emigrat în perioada 1768-1772 un numãr de 18 capi de familie în Bogdana, Dãrmãneºti,
Tazlãul Mare. Din Iacobeni, sat de asemenea din judeþul Caºin, au fugit în Moldova în
perioada 1768-1772 un numãr de 13 capi de familie români, foarte probabil cu soþiile ºi
copiii, aºa cum se obiºnuia pe atunci. Din alte localitãþi ale scaunului Caºin au plecat în
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Moldova, tot atunci, conform Conscripþiei, alþi capi de familie, în Dãrmãneºti, Sãrata,
Valea Þiganului sau alte localitãþi neprecizate. Coroborat cu matricolele de stare civilã
ale parohiilor greco-catolice româneºti din sate ale fostului scaun Caºin, documentul de
o excepþionalã însemnãtate istoricã ce se aflã la Arhivele Statului, filiala judeþeanã
Cluj-Napoca, aduce dovezi de necontestat asupra originii româneºti a ceangãilor din
Moldova, în special a celor din jurul Bacãului.

�Catolicii din Moldova sunt români, nu numai de drept, ci ºi de origine�, afirmã pr.
dr. Iosif Petru M. Pal în lucrarea sã Originea catolicilor din Moldova ºi franciscanii,
pãstorii lor de veacuri, apãrutã în anul 1942 (p. 16). Dupã Iosif Petru M. Pal (1942, p. 13),
cel care a situat ceangãii �cel mai mult spre unguri� a fost Radu Rosetti: �Populaþia
ungureascã stabilã din Moldova, care se bucurã de drepturile cetãþeneºti, numãrã 50-60
de mii de suflete. Aceastã populaþie, care este întreagã de religie catolicã, se desparte în
douã grupuri deosebite: în Ceangãi ºi în Secui [...]. Ei sunt concentraþi în Roman ºi în
Bacãu�.

Ceangãii, chiar dacã n-ar fi de origine românã, trãind aici din moºi-strãmoºi, de mai
multe sute de ani, având aspiraþii ºi îndatoriri comune cu românii ortodocºi, ºi-au
dobândit adevãrata naþionalitate româneascã, nu numai pentru cã au locuit ºi muncit
pãmântul românesc, dar mai ales pentru cã l-au apãrat în toate timpurile cot la cot cu
fraþii ortodocºi, dând numeroase jertfe pentru apãrarea ºi libertatea Moldovei.

Încã de la mijlocul veacului trecut, problema acestei populaþii a fost relevatã pentru
români de Mihail Kogãlniceanu în Divanul ad-hoc al Moldovei (1857). El s-a ridicat
împotriva reprezentanþilor ortodocºi care au cerut excluderea catolicilor de la împãmântenire,
pe motiv cã sunt unguri. Pentru Kogãlniceanu nu se punea problema �cine este român
mai mult sau mai puþin�, considerând cã �va sosi timpul când religia în România nu va
fi un titlu de excluzie pentru nici un cetãþean� (Pal, 1942, p. 18). În acelaºi sens, s-a
pronunþat ºi Costache Negri: �Cât pentru pãmântenii catolici, ei nu au nevoie de vorbã
multã; ei sunt 50-60 de mii, care împreunã cu noi, de veacuri întregi suferinþele cu care
a binevoit Domnul Dumnezeu a ne mustra, spre a ne duce la înþelepciunea astãzi nouã
trebuitoare...� (apud Pal, 1942, p. 18).

Preot dr. Iosif Petru M. Pal (1942, p. 22), afirmând despre catolicii moldoveni cã
sunt români de origine, spunea cã �în vinele lor curge sânge românesc, cel puþin în cea
mai mare proporþie, adicã au strãmoºi comuni, ca ºi ortodocºii moldoveni�.

Pe baza documentelor, Pal identificã douã faze:

� faza I, de la 1200 pânã la 1700 � când cel puþin jumãtate dintre catolicii moldoveni
erau de origine româneascã;

� faza a II-a � de la 1700 ºi pânã în prezent � când peste 70% sunt de origine
româneascã, �adicã Români, ºi nicidecum Unguri, dupã cum ne poreclesc fraþii
ortodocºi dintr-o greºealã istoricã�.

Procesul de secuizare s-a produs lent, în decursul unei lungi perioade de timp.
Acesta a variat în intensitate, în funcþie de condiþiile locale ºi de distanþa faþã de centrele
cu o puternicã influenþã secuiascã, nefiind legat de un anunit moment istoric.

Dacã în Transilvania aceste revolte erau singulare ºi repede înãbuºite, în Moldova
situaþia era cu totul alta. Vocile se fãceau auzite cu o mare intensitate � le schimbaserã
numele, ºi acum se dorea sã le fie schimbatã ºi limba. În timp s-a restabilit liniºtea prin
retragerea treptatã a misionarilor din Moldova.
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Cadrul demografic: ceangãii � în statistici comparate

Pentru a face o prezentare detaliatã ºi succintã a evoluþiei demografice a populaþiei
ceangãieºti din Moldova, am considerat necesarã realizarea unui demers investigativ ºi
a argumentelor demografice aduse de cercetãtorii ºi publiciºtii maghiari.

Astfel, Csicso Antal, în ziarul Hargita (nr. 42/1995) aproxima numãrul ceangãilor
maghiari moldoveni la 300.000 de persoane. Cu 15 ani înainte, Zika Klara, în Magyar
Nemzet (Budapesta, nr.7/9, ianuarie 1981) afirma cã în Moldova trãiesc 250.000 de
ceangãi unguri. De altfel, o întrebare obsedantã a acestor �cercetãtori� este: Câþi
maghiari trãiesc în Moldova? Beke György ºi-a intitulat articolul în Magyar Nemzet (18
martie 1996, Budapesta) utilizând aceastã interogaþie ºi a estimat cã în Moldova ar exista
circa 90 de sate unde ar trãi 60.000 de ceangãi care vorbesc limba maghiarã. Autorul
pune la îndoialã veridicitatea tuturor datelor obþinute din recensãminte ºi acuzã statul
român de promovarea unei politici de asimilare ºi deznaþionalizare a unor sate moldoveneºti
cu populaþie majoritarã maghiarã. Dupã Hajdú Máharos Jozsef, pe teritoriul României
trãiesc 100.000 de ceangãi maghiari, ºi a publicat aceste informaþii într-un articol
intitulat �Moldova � Þara ceangãilor... devenire de ceangãu� în revista Moldvai Magyarság
(Nr. 66-67, noiembrie-decembrie 1995) apãrutã la Sfântu Gheorghe.

Tot în anul 1995, la Ilieni, s-a desfãºurat o sesiune ºtiinþificã sub genericul �Câþi
ceangãi maghiari trãiesc în Moldova?�. În publicaþia din Oradea, Erdely Napló (31 ianuarie
1995), s-a susþinut cã numãrul acestora ar ajunge la 300.000. Autorul articolului, Benkõ
Levente, aminteºte ºi de cifra recensãmântului din 1992, dar în treacãt, ºi îl citeazã pe
etnograful clujean Vilmos Tanczós, care apreciazã cã în cele 84 de sate moldoveneºti pe
care le-a vizitat ar trãi 60.000 de ceangãi care mai ºtiu, înþeleg ºi vorbesc limba
maghiarã. Cifra de 300.000 (ceangãi maghiari din Moldova) se regãseºte ºi în publicaþia
Kalatoszeg (12 decembrie 1995).

În �Cronologia istoricã a ceangãilor din Moldova� semnatã de Pápai Istvan în
fotoalbumul Nem engedi isten, hogy elveszejszenek � Moldvai magyar életképek �
Vallásos és világi népi szõvegek (Dumnezeu nu-i lasã sã moarã � Pe maghiarii moldoveni),
volum apãrut ºi în România în 1993 (apud Micu, 1997, p. 41) se fac o serie de referiri
la ceangãii moldoveni. Conform acestei cronologii, cele mai vechi date despre ceangãi
s-ar gãsi într-un act al Cancelariei domnitorului Petre ªchiopul, potrivit cãruia dintre cei
47.167 de locuitori catolici al Moldovei de la sfârºitul secolului al XV-lea, 20.000 ar fi
ceangãi maghiari. Kesztüz Sandor (apud Micu, 1997, p. 41) afirmã cã toþi cei 47.167 de
catolici existenþi în Moldova la 1591 erau maghiari.

În continuare, apar ºi alte date: astfel, prin 1634-1635, alt domnitor moldovean,
Vasile Lupu, cerea Romei sã trimitã un pãrinte spiritual pentru cei 12.000 de catolici
moldoveni. Pentru perioada 1770-1833, Falvay Karoly reia urmãtoarele date estimative
din lucrarea lui Petrás Incze Janos Ceangãii din Principatul Moldovei, publicatã dupã
anul 1840 (apud Micu, 1997, p. 42): în 1770 � 12.000 persoane; în 1790 � 15.000
persoane; în 1817 � 20.000 persoane; în 1821 � 25.000 persoane; în 1830 � 45.000
persoane; în 1839 � 57.300 persoane.

Pentru anii intermediari apar alte cifre indicate tot de Falvay Karoly ºi Pápai Istvan:
pentru anul 1807 � 21.307, iar pentru 1827 � 50.000, ambele reprezentând numãrul
catolicilor din întreaga Moldovã, consideraþi toþi unguri, locuind în 208 localitãþi.
Etnograful Kós Karoly a declarat (Adevãrul, 12 decembrie 1992) cã în ºase judeþe din
cele opt ale Moldovei, mai exact în Bacãu, Iaºi, Neamþ, Suceava, Vaslui ºi Vrancea,
trãiesc zeci ºi sute de mii de suflete maghiare.
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Toate aceste date ºi informaþii furnizate de cercetãtorii ºi publiciºtii unguri m-au
obligat sã cercetez în amãnunt evoluþia numericã a populaþiei de religie catolicã din
judeþele din aceastã zonã, utilizând ca materiale de studiu atât documentele furnizate de
cercetãtorii români ºi publicate în lucrãri de specialitate, cât ºi documentele cifrice
publice oficiale pe care, de altfel, specialiºtii unguri le ignorã cu desãvârºire.

Majoritatea populaþiei Moldovei era formatã, la sfârºitul secolului al XVIII-lea, din
români ortodocºi. Catolicii formau o minoritate extrem de redusã, dar care trãiau
împreunã cu ortodocºii. ªi unii, ºi alþii erau români ºi foloseau numai limba strãmoºeascã
(româna) drept mijloc de comunicare între ei. Aceastã situaþie este confirmatã de situaþiile
statistice întocmite de administratorii parohiilor existente, de unii prefecþi sau locþiitori
ai acestora.

Pentru perioada 1694-1697 existã unele documente statistice privind populaþia catolicã
din Moldova. Alte informaþii statistice din perioada urmãtoare ne sunt oferite de D. Mãrtinaº
(1985, p. 24)

Numãrul aºezãrilor cu populaþie catolicã din Moldova a sporit simþitor începând din
a douã jumãtate a secolului al XVIII-lea, dupã ultimele mari valuri de emigrãri din
Transilvania, care s-au declanºat în anul 1746 ºi au culminat în 1793, când au trecut
munþii circa 24.000 de familii (Nistor, 1915). Curba ascendentã a miºcãrilor demografice
în rândul populaþiei catolice a continuat ºi în secolul al XIX-lea, cunoscând la un
moment dat o amploare fãrã egal. O hartã întocmitã de inginerul italian Josef Anton de
Bayardi atestã prezenþa catolicilor într-un numãr de 178 de localitãþi din Moldova
(Ungureanu, 1996).

Dupã datele comunicate de ordinariatul de Iaºi, la 1 ianuarie 1985, în localitãþile din
Moldova (exceptând Bucovina), existau 237.000 de locuitori catolici, la care se adaugã
cei stabiliþi în alte regiuni ale þãrii (Mãrtinaº, 1985, p. 127).

În ceea ce priveºte structura etnicã a catolicilor, pr. Iosif Petru M. Pal (1941, pp.
16-18) apreciazã cã la începutul secolului al XVIII-lea �cel puþin jumãtate dintre catolicii
moldoveni erau de origine româneascã�, iar pentru perioada imediat urmãtoare, poate
proba �cã peste 70% dintre ei sunt de origine româneascã (Pal, 1941, p. 20).

Conform �Recensãmântului General al Populaþiei României din 29 decembrie 1930�,
populaþia Moldovei era de 2.433.596, dintre care 21.902 unguri. Conform aceluiaºi
recensãmânt, populaþia totalã a Bacãului (regiunea cu cea mai mare concentraþie de
ceangãi) era de 261.019 de persoane, dintre care 8.613 unguri. În regiunea Romanului,
s-au înregistrat 151.550 de persoane, dintre care 2.121 unguri.

Examinând documentele publicate ale recensãmântului din 1992, putem observa cã,
în întreaga þarã s-au declarat ceangãi numai 2.165 de persoane (Recensãmântul general
al populaþiei ºi al locuinþelor, vol. I, p. XXI; Anuarul statistic al României, 1992,
p. 94).

Din tabelele publicate în volumul I al Recensãmântului din 7 ianuarie 1992 (Secþiunea
�Structurã etnicã ºi confesionalã a populaþiei�, pp. 2-11) rezultã cã în cele opt judeþe ale
Moldovei s-au declarat de naþionalitate maghiarã 6.471 de persoane, dintre care 3.865
din mediul rural ºi 2.606 din mediul urban. Din acest total, cei mai mulþi maghiari
trãiesc în judeþul Bacãu (4.373); în judeþele Iaºi, Suceava, Galaþi ºi Neamþ numãrul lor
oscileazã între 400 ºi 500 de persoane, iar în judeþele Botoºani ºi Vrancea un numãr
nesemnificativ: 67, respectiv 153 de persoane.

Analizând datele din tabelele ce grupeazã populaþia dupã naþionalitatea ºi limba
maternã declarate, observãm cã în aceleaºi judeþe doar 5.697 de persoane ºi-au declarat
maghiare atât naþionalitatea, cât ºi limba maternã (pp. 46-118).
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Alte date (pp. 46-118) relevã informaþii semnificative pentru aspectul pe care îl
examinãm: un numãr total de 768 de persoane din Moldova care s-au declarat de
naþionalitate maghiarã au precizat cã limba lor maternã este româna. Dintre acestea, 235
sunt din judeþul Bacãu, 119 din Iaºi, 110 din Neamþ.

În ceea ce priveºte repartiþia populaþiei dupã confesiunea religioasã ºi naþionalitatea
declaratã de recenzaþi (pp. 304-376), rezultã cã în aceleaºi opt judeþe la care ne referim,
s-au declarat de confesiune romano-catolicã 252.675 de persoane, dintre care cea mai
mare parte � 234.670 s-au declarat români ºi doar 4.979 s-au declarat maghiari.

De asemenea, în lucrarea Judeþele ºi oraºele României în cifre ºi fapte (1994, p. 131)
se precizeazã cã în judeþul Bacãu trãiesc 125.750 de credincioºi romano-catolici, dintre
care de naþionalitate maghiarã 4.361. În judeþul Neamþ, aceeaºi lucrare indicã 61.689 de
romano-catolici ºi 672 de greco-catolici, dintre care s-au declarat maghiari doar 416
persoane (1994. p. 456).

Documentele administraþiei ecleziastice consemneazã, la sfârºitul anului 1997, existenþa
a 261.505 credincioºi romano-catolici, toþi aparþinând de Episcopia de Iaºi. Ei sunt
organizaþi în 9 decanate, 135 de parohii ºi 212 filiale, serviciile religioase fiind oficiate
de 266 de preoþi (almanahul Presa Bunã, 1998, p. 188).

Cadrul lingvistic

Ceangãii au atras atenþia printr-un dialect care se aude ºi astãzi în unele sate ale
Moldovei. Este bine ºtiut cã limba este un puternic indicator identitar. ªi la nivelul
cadrului lingvistic s-au înregistrat puternice controverse în ceea ce priveºte originea ºi
punctul de plecare al graiului local pe care-l vorbesc ceangãii.

Dupã cum am mai precizat, Petru Zöld a fãcut o cãlãtorie prin satele catolice din
Moldova în 1760. El a menþionat cã locuitorii acestor sate �cunosc ºi vorbesc la fel
româneºte ºi ungureºte� (apud Mãrtinaº, 1985, p. 30). În continuare, misionarul catolic
precizeazã cã locuitorii vorbesc ungureºte foarte peltic � sâsâit � ºi rostesc foarte
neplãcut limba maghiarã. Atestarea lui Hrisostomo de Giovanni în 1762 confirmã
constatarea lui Petru Zöld: aratã cã toþi misionarii din aceastã zonã vorbesc româneºte,
iar în pastoraþie nu se foloseºte altã limbã decât cea românã, cu excepþia predãrii
catehismului care, în unele locuri, se face ºi în ungureºte (G. Cãlinescu, �Alcuni
missionari catolici italiani nella Moldavia nei secoli XVII e XVIII�, în Diplomatarium
italicum, al. I, 1925, 214, apud Mãrtinaº, 1985, p. 31; Stan ºi Weber, 1997).

Preocupãri pe linia studiului graiului ceangãilor au existat ºi înaintea lui Dumitru
Mãrtinaº. De reþinut sunt cele ale pr. Iosif Petru M. Pal (1941). Autorul lucrãrii
Originea catolicilor din Moldova ºi franciscanii, pãstorii lor de veacuri face trimiteri
exprese la documente dintre anii 1243-1817 aparþinând mai ales unor misionari italieni
ºi citeazã aprecieri ce atestã cã �limba românã este limba catolicilor moldoveni, iar
limba ungarã era trebuincioasã pe ici colo� (p. 85) ºi cã �limba catolicilor din Moldova
a fost întotdeauna, ca ºi în prezent, cea româneascã, iar cea ungarã ocupã abia al doilea
loc ºi numai în acele sate în care, probabil, era un procent mai mare de secui ori de
români maghiarizaþi în Secuime ºi care încã nu reveniserã la limba lor strãmoºeascã
românã� (p. 87). Pr. Iosif Petru M. Pal (1941, p. 87) stãruie asupra atitudinii refractare
a ceangãilor faþã de limba maghiarã, sintetizatã în rãspunsul pe care un tânãr din
Sãbãoani l-a dat, în 1936, academicianului Onisifor Ghibu, interesat de nivelul conºtiinþei
etnice româneºti la aceºti sãteni: �Limba ungureascã este o pacoste pe capul nostru�.
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Fenomenul lingvistic ceangãu implicã douã aspecte divergente: aspectul originar
românesc transilvãnean ºi aspectul maghiar, ca rezultat al procesului de secuizare.
Dumitru Mãrtinaº (1985, p. 60) subliniazã importanþa acordãrii atenþiei ambelor aspecte
deoarece, �acordând atenþie numai unuia dintre cele douã aspecte în detrimentul celuilalt,
aºa cum s-a întâmplat în toate cercetãrile din trecut, rezultatul inevitabil a fost imposibilitatea
elucidãrii integrale a problemei originii ceangãilor, cu toate sforþãrile depuse de cercetãtori.
Era pus în luminã numai aspectul maghiar al problemei, dar era ignorat sau împins în
umbrã aspectul românesc originar, ºi asta pentru cã aºa dictau anumite interese de ordin
neºtiinþific�.

De exemplu, F. Pozsony (2002, p. 115) face o analizã a dialectului ceangãilor,
citându-i pe unii lingviºti clujeni (Lászlõ Murádin þi János Péntek) care �au vizitat (în
perioada 1949-1962) marea majoritate a localitãþilor din Moldova unde se mai vorbea
maghiara (au gãsit în total 94 de localitãþi)... ºi au clarificat univoc segmentarea internã
a dialectelor maghiare din aceastã regiune�. Materialele adunate au fost publicate la
Budapesta în 1991 în lucrarea A moldvai csángó nyelvjárás atlasza (Atlasul graiului
ceangãu din Moldova) de Lászlõ Murádin þi János Péntek. Astfel, comunitãþile maghiare
din Moldova se împart în trei grupe de dialecte mai importante � nordic, sudic ºi
secuiesc (Poszony, 2002, pp. 115-119):

1. Dialectul nordic al ceangãilor � vorbit în zona Romanului; pãstreazã, spun cei doi
cercetãtori clujeni, fenomene lingvistice maghiare medievale.

2. Dialectul sudic al ceangãilor � vorbit în satele aflate la sud de Bacãu. Lóránd Benkõ
(1990, apud Poszony, 2002, p. 117), analizând acest dialect, a observat cã, într-adevãr,
unele fenomene de limbã apar în Transilvania � zonele cursului mijlociu ale Mureºului
ºi ale cursului inferior al Arieºului �, dar subliniazã cã se regãsesc doar în localitãþile
maghiare.

3. Dialectul secuiesc al ceangãilor � vorbit în mai mult de 70 de sate, cunoscut fiind de
douã treimi dintre maghiarii din Moldova.

Între aceste 70 de sate se regãseºte ºi localitatea Cleja (Bacãu). Iatã ce a declarat un
subiect de aici:

Au venit grupuri de unguri la noi în comunã ºi am încercat sã discutãm, dar prea puþin 
ne-am înþeles. Dacã ei zic ca ceangãiascã asta este maghiarã ne-am fi înþeles, nu? Iar 
bãtrânii, care vorbesc numai ceangãiascã, mai repede te înþelegi cu ei vorbind 
româneºte decât maghiarã. 

Graiul românesc ceangãu face parte din categoria, aproape uitatã astãzi, a graiurilor
siflante transilvãnene, care în trecut au cunoscut o arie de rãspândire mai extinsã decât
în zilele noastre. Dumitru Mãrtinaº (1985, pp. 61-63) demonstreazã cã acest grai
regional este unul românesc vechi ºi era vorbit de populaþia româneascã din sud-estul
Transilvaniei încã din secolele XII-XIII, populaþie ce ulterior a fost mai mult sau mai
puþin secuizatã ºi din care o parte a emigrat în Moldova. Continuitatea neîntreruptã a
acestui grai demonstreazã atât vechimea sã, cât ºi originea ºi apartenenþa româneascã
transilvãneanã a vorbitorilor lui.

În perioada 1950-1970, Dumitru Mãrtinaº a realizat investigaþii de limbã în 23 de
localitãþi cu ceangãi din Moldova (14 aºezãri în grupul nordic: Gherãieºti, Hãlãuceºti,
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Barticeºti, Sãbãoani, Pildeºti, Rãchiteni, Butea, Fãrcãºeni, Oþeleni, Sagna, Buruieneºti,
Rotunda, Adjudeni ºi Tãmãºeni ºi 9 aºezãri din grupul sudic: Prãjeºti, Vãleni, Mãrgineni,
Luizi-Cãlugãra, Valea Seacã, Valea Mare, Lespezi, Dãrmãneºti ºi Faraoani) pentru a
cerceta graiul românesc vorbit de marea lor majoritate. Scopul urmãrit a fost, dupã cum
subliniazã ºi autorul (1985, pp. 67-68), întreit:

1. Sã se convingã, pe bazã de fapte, dacã mai existã sau nu la ei un grai românesc
propriu, deosebit de cel moldovenesc.

2. Dacã un asemenea grai existã ºi astãzi, atunci sã se stabileascã dupã acelaºi criteriu
caracterele sale fonetice predominante.

3. Sã se formuleze o concluzie riguros ºtiinþificã, dacã ei reprezintã o populaþie maghiarã
deznaþionalizatã ºi asimilatã de români sau este vorba de o populaþie de români
transilvãneni, care au trecut printr-un proces de secuizare.

Astfel, s-au urmãrit particularitãþile fonetice cele mai caracteristice ale graiului ºi
sistemul sãu fonetic în opoziþie cu acelaºi sistem al graiului moldovenesc. S-au urmãrit
ºi particularitãþile lexicale ale graiului, mai ales câteva arhaisme de origine latinã,
precum ºi unele regionalisme de origine transilvãneanã. S-au avut în vedere ºi unele
elemente de folclor: basme, colinde, urãturi, zicãtori, proverbe.

În concluzie, Dumitru Mãrtinaº (1985, pp. 69-70) a constatat cã ceangãii �se folosesc
alternativ de graiul românesc transilvãnean ºi de cel moldovean�, cu precizarea cã �nu
vorbesc în graiul lor propriu decât între ai casei, cu rudele ºi cu prietenii, cu oamenii din
acelaºi sat. Dacã se aflã printre ei vreun strãin, atunci vorbesc numai moldoveneºte sau
cât mai literar cu putinþã�.

În sondajul de opinie �Ceangãii din Moldova despre ei înºiºi� realizat în 1995-1996
de Universitatea Spiru Haret, filiala Bacãu, subiecþii investigaþi au dat urmãtoarele
rãspunsuri la întrebarea �Care este limba dumneavoastrã maternã?�: 95% � limba
românã, iar 5% au afirmat cã limba ceangãiascã este o corciturã, o limbã care le creeazã
numai necazuri. Unii subiecþi au afirmat cã sunt consideraþi pe nedrept ceangãi sau
unguri: �Dacã vorbim româneºte, de ce ni se spune ceangãi?�.

În sondajul �Satele cu ceangãi din Moldova� realizat în 2002 de Universitatea din
Bucureºti, din totalul de 26% ceangãi (autoidentificaþi sau heteroidentificaþi dintr-un
eºantion de 1.056 de persoane, eºantion reprezentativ pentru populaþia ruralã din satele
cu ceangãi din Moldova), cei care cunosc limba ceangãiascã reprezintã 90%. Cei circa
10% dintre ei care nu cunosc limba ceangãiascã, dar se declarã ceangãi sunt aproape în
totalitate de etnie maghiarã. Dintre cei 26% ceangãi, 62% utilizeazã de obicei limba
ceangãiascã în familie, 31% vorbesc de obicei româna ºi 7% maghiara. Dacã în cazul
ungurilor (care reprezintã 5% din totalul populaþiei adulte din satele cu ceangãi), 33%
declarã cunoaºterea limbii ceangãieºti ºi circa 12% utilizeazã de obicei limba ceangãiascã
în familie (faþã de peste 86% � procentul celor care declarã cã utilizeazã de obicei limba
maghiarã), în schimb, la români (93% din totalul populaþiei în satele cu ceangãi din
Moldova), 49% cunosc limba ceangãiascã ºi, pe de altã parte, 27% dintre ei declarã cã,
de obicei, utilizeazã în familie aceastã limbã.

La întrebarea �Cum vorbiþi în casã?�, unii subiecþi intervievaþi au rãspuns cã
vorbesc ºi româneºte, ºi ceangãieºte. Însã alþi subiecþi au rãspuns cã vorbesc doar
româneºte.
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Româneºte. Dar vorbim ºi ceangãiasca asta. Noi vorbim ceangãiasca amestecatã cu 
româna ca sã înþelegem mai bine. Sã vorbim mai repede. Româneºte... mai bâjbâim, cã 
dacã n-am vorbit tot timpul... Am vorbit cu copiii. Eu n-am vrut sã ºtie ceangãiascã... ce-
au prins de afarã. 

Cu copiii româneºte. Bine, nu putem nici noi sã-i învãþãm perfect româneºte, dar mai 
învaþã la ºcoalã. Cu copiii, româneºte, iar noi, pentru cã stãm cu soacrã-mea, vorbim 
ceangãieºte, cã, probabil, dacã nu ar fi ea, tot româneºte am vorbi ca sã nu înveþe copiii 
ceangãiasca. 

În limba românã. 

Noi am deprins de la pãrinþi limba asta. Ei mai vorbeau pe ceangãieºte. ª i atunci aºa 
era lumea. ª coala se fãcea numai 2-4 clase � pãrinþii noºtri atâta ºcoalã aveau. ª i ei au 
deprins româneºte în alea 4 clase în care umblau ºi învãþau la ºcoalã. Ei aºa au fost 
învãþaþi: pe ceangãieºte sã vorbeascã de la pãrinþii lor, ºi atâtea clase puþine au fãcut... 
deci foarte puþin au învãþat sã vorbeascã pe româneºte corect. ª i noi, tot aºa, de la ei, cã 
acasã vorbeam tot pe ceangãieºte � de la ei am învãþat. Dar generaþia asta a noastrã, 
dacã am fãcut 8-10 clase, bineînþeles cã am învãþat româneºte. Cât de cât; corect nici 
pânã în ziua de azi. Eu i-am învãþat pe copiii mei româneºte: româneºte vorbesc cu ei. 
Eu cu bãrbatul meu vorbesc ceangãieºte când nu vreau sã înþeleagã copiii. Dar, în rest, 
copiii mei sunt învãþaþi acasã româneºte. Tata, mama pe româneºte vorbesc cu copii mei. 

Limba maternã a ceangãilor este limba românã. 
Româna. Cum sã spun cã ceangãiasca este o limbã maternã? Vorba asta ceangãiascã 
am deprins-o, am învãþat-o aºa de la pãrinþii noºtri. Dar nu cã e o limbã... Nu existã, noi 
suntem români. 

Din casã, apoi la grãdiniþã ºi la ºcoalã am învãþat în limba românã. Majoritatea 
cuvintelor pe care noi le rostim sunt româneºti, nicidecum... Eu am încercat de multe ori, 
am avut ocazia asta ºi m-am întâlnit cu maghiari � au venit în grupuri aici în alþi ani � 
ºi-am încercat sã discutãm, dar prea puþin am înþeles. Dacã ceea ce vorbim noi ar fi o 
corciturã de limbã maghiarã, atunci noi ne-am fi putut înþelege mai bine. ... bãtrânii 
care vorbesc limba ceangãiascã... se pot înþelege mult mai mult cu cineva care le 
vorbeºte limba românã decât cu unul care vine din Ungaria sau din Ardeal. Româna. 
Cum sã fie limba mea maternã maghiara dacã mama m-a învãþat pe româneºte? Cum sã 
fie limba mea maghiara? Eu asta înþeleg prin limba maternã... limba pe care o învãþ de 
la mama, nu? ª i deci, eu dacã am învãþat pe româneºte sã spun mama, tata, toate 
cuvintele astea, primele cuvinte, înseamnã cã este clar. Limba maghiarã este limba pe 
care o vorbesc în Ungaria. Limba germanã în Germania. 

Noi câte etnii avem în þara asta? Saºi, secui, turci, ruºi, tot felul. Dacã toþi ãºtia s-ar 
rãscula cã �Eu vreau sã vorbiþi limba mea; eu vreau limba turcã, eu vreau limba 
bulgarã�, atunci ce s-ar întâmpla? Un fel de babilonie. Þara în care trãim se cheamã 
România? Vorbim limba românã în interiorul graniþei. Se trece dincolo de graniþã, scrie 
Ungaria? Acolo se vorbeºte ungureºte. Aici vorbim în limba românã. 

Unii dintre subiecþii intervievaþi, foarte puþini, ºtiu limba maghiarã, dar nu ºtiu sã
citeascã sau sã scrie în ungureºte. Foarte mulþi catolici din zona Moldovei au fost în
Ungaria sã munceascã. Unii locuitori au învãþat în judeþele Covasna ºi în Harghita. Nu
urmãresc emisiunile TV în limba maghiarã, nu ascultã ºi nu citesc presã în limba
maghiarã. Majoritatea nu cunosc aceastã limbã.
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�ªtiþi limba maghiarã? Unde aþi învãþat-o?�

Nu. Nu ºtiu maghiarã. Mai ºtiu ceva de la televizor, dar nu pot sã vorbesc. Dacã stau sã 
urmãresc, cã mai înþeleg câte ceva, îmi dau seama despre ce e vorba... Am fost în 
Ungaria (la muncã n.a.) ºi mai ºtiu câte ceva de acolo. Dacã stau sã urmãresc o 
discuþie, mai înþeleg despre ce e vorba... 

Înþeleg, dar de citit nu ºtiu. Am lucrat în Miercurea-Ciuc, am lucrat 5 ani, am fãcut ºi 
ºcoala acolo (ºcoala profesionalã, n.a.). Nici Tatãl Nostru nu-l ºtiu în maghiarã. 

Înþeleg. Nu o ºtiu la perfecþie. Eu am fost în Ungaria de douã ori. ª i în discuþie, aºa, eu 
înþeleg. ª i ºcoala, clasele a IX-a ºi a X-a le-am fãcut în Bãlan, între unguri, în Harghita. 
Aveam colege unguroaice ºi puteam sã comunic cu ei. Dar este mare diferenþã între ceea 
ce vorbim noi în casã ºi limba maghiarã. 

În satele ceangãieºti de pe Valea Siretului s-a pus problema introducerii limbii
maghiare în ºcoalã (ca limbã de predare) ºi în bisericã. Astfel, i-am întrebat pe subiecþi
dacã sunt de acord cu introducerea limbii maghiare în ºcoalã ºi în bisericã.

�Doriþi ca copiii dumneavoastrã sã înveþe în limba maghiarã?�

În sondajul �Satele cu ceangãi din Moldova� realizat de Universitatea din Bucureºti,
dintre cei 27% care utilizeazã limba  ceangãiascã în familie, 97% ar dori ca învãþãmântul
pentru copiii lor sã se desfãºoare în limba românã, 2% în limba maghiarã (deºi dintre cei
care folosesc acest grai, 21% considerã cã acesta e mai apropiat de limba maghiarã,
65% îl considerã �grai local�, 10% îl considerã mai apropiat de limba românã ºi 3% îl
considerã altceva, fãrã a preciza ce anume) ºi 1% nu ºtiu sau nu rãspund.

Majoritatea subiecþilor intervievaþi nu au fost de acord ca învãþãmântul sã fie în limba
maghiarã, iar cei care au fost de acord, au propus introducerea unor ore de limbã
maghiarã, aceasta fiind vãzutã ca o limbã strãinã.

Eu sã ºtiþi cã n-am fost împotrivã. La început, chiar am fãcut o cerere cã doresc. Au 
venit la mine reprezentanþi ai Asociaþiei Ceangãilor Maghiari din România ºi m-au 
întrebat dacã sunt de acord ca sã înveþe copiii o orã de limbã maghiarã în ºcoalã. Am 
spus cã am sã întreb copiii dacã vor. Copiii au zis cã da, vor sã ºtie. ª i am fãcut cerere. 
Dar putea sã fie orice limbã. Ei au venit pentru limba maghiarã, dar puteau sã vinã ºi 
pentru limba turcã ºi spuneam cã da. Este o limbã strãinã. 

Nu. Mai bine sã înveþe limba englezã, pentru cã pot sã meargã ºi sã se descurce în toate 
þãrile. 

Vai de mine... Cum sã fiu de acord? Nici în ruptul capului. Sã înveþe o limbã strãinã ca 
engleza, franceza sau germana � astea sunt limbile cu care te poþi descurca. Cu limba 
maghiarã unde te poþi duce? 

Absolut nu. Adicã eu m-am strãduit ca de mici, de când au deschis gura, sã spunã mama, 
tata, tot pe româneºte ºi acum sã meargã sã înveþe pe ungureºte... Nicidecum n-aº fi de 
acord. Ar fi ceva ieºit din comun. Nu, nici sã n-aud de aºa ceva. 
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Vin cu câte o idee sã-ºi apere interesele. Cum a fost prin �56. Eu am mâncat din asta. În 
�56 au venit tot cu niºte idei de astea de maghiarizare ºi au stricat, cred eu, vreo 3-4 
generaþii de tineret atunci. Printre ei am fost ºi eu. Se fãceau clase cu predare în limba 
maghiarã în Bacãu, în perioada �56-�57, ºi dupã aceea s-au desfiinþat. Pânã anul trecut, 
când au început sã bâzâie iar cu maghiarizarea lor. ª i câþiva oameni nevoiaºi au înþeles 
greºit, mã rog, au înþeles diferit faþã de alþii. Pentru bani, ce nu face omul? Aºa e. Noi 
am moºtenit limba asta ceangãiascã. Nu-i curatã, e amestecatã: jumate româneascã, 
jumate ungureascã. Cuvintele� trei româneºti, unul unguresc. Cu timpul va dispare, 
pentru cã tineretul vorbeºte româneºte. 

Mã deranjeazã. Da, pentru cã asta nu este o limbã internaþionalã. Limba maghiarã o 
cunoaºte doar ungurul din Ardeal ºi ungurul din Ungaria. Noi nu vrem. ª i nici nu vrem 
sã introducã în ºcoalã nici o orã de limbã maghiarã. Copiii noºtri au învãþat limba 
românã, ºi acum sã meargã la ºcoalã ºi sã-i prosteascã. Ei sã înveþe limbi 
internaþionale: englezã, francezã.... 

�Sunteþi de acord cu introducerea limbii maghiare în bisericã?�

În ceea ce priveºte slujba religioasã ºi, deci, limba în care ar dori sã se oficieze
aceastã slujbã, în sondajul realizat de Universitatea din Bucureºti s-a ajuns la urmãtoarele
rezultate: 96% dintre ceangãi ar dori ca limba de oficiere a slujbelor religioase sã fie
româna, 3% maghiara ºi 1% ceangãiasca.

Subiecþii intervievaþi nu sunt de acord cu introducerea limbii maghiare în bisericã.

Nu sunt de acord. Pentru cã nu înþeleg. ª i sã mã duc la Liturghie ºi sã nu înþeleg ce 
spune.... 

La spovedanie e ceartã. N-avem voie sã scoatem nici un cuvânt pe ceangãieºte. 

Nu sunt de acord. Pentru ce? Cine înþelege? Nu, aºa ceva nu, numeni nu ºtie, doar limba 
asta amestecatã, ceangãiasca,ºi nu are nici un beneficiu. Altceva se urmãreºte aici!. 

Nu. Eu nu ºtiu limba maghiarã ºi nu voi înþelege nimic la slujbã. Ceangãiasca asta pe 
care o vorbim... ª tiþi cum e, un fel de amestecãturã, de fapt sunt multe cuvinte româneºti. 

De ce sã fie slujba în limba maghiarã? Pãi, aºa poate sã vinã oricine: þiganii, evreii, 
turcii. Cã aici a fost pãmântul lor ºi cã sã fie nu ºtiu ce fel de slujbã. Nu, domnule, în 
limba românã. 

Scrierea în registrele de botezaþi, cununaþi, înmormântaþi a toponimelor ºi onomasticii
româneºti în forma maghiarizatã demonstreazã falsificãrile la care au recurs acele
persoane trecute în serviciul neadevãrului. Documentele existente aratã cum s-a realizat,
în mai multe etape, maghiarizarea numelor aºezãrilor ºi aproape al întregii populaþii
catolice, practicã folositã pe scarã largã ºi în Transilvania. În prima fazã, numele
româneºti, scrise în latinã, au fost transcrise în maghiarã; în continuare, în registrele ºi
matricolele bisericeºti apar doar nume în maghiarã; dupã 1860 s-a revenit, atât cât s-a
permis, la transcrierea lor în latinã ºi la forma lor româneascã. Acolo unde au funcþionat
administratori maghiari, s-a continuat forma maghiarizatã.

Iosif Petru M. Pal (1942), unul dintre principalii precursori ai cercetãrilor româneºti
în materie de onomasticã ºi toponimie în problema ceangãilor, relevã câteva amãnunte
semnificative, explicând mecanismele care intrau în funcþiune în scopul maghiarizãrii
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ceangãilor: �Familii venite din Transilvania aici [Moldova � n.a.] cu nume curat
românesc, dupã câtãva vreme apar cu numele tradus în ungureºte: Medveº din Ursaru,
Farcaº din Lupu, Hallasz din Pescaru, Vass din Feru, Kovács din Fieraru; ori chiar mai
ciudat: au lãsat afarã numele românesc de familie ºi au adoptat numele de botez al
tatãlui ori al bunicului redat în ungureºte. Chiar numele meu nu-i cel adevãrat. La 1781,
statistica Parohiei Hãlãuceºti arãta astfel: pe bunicul meu � Petru Pauli Dumitraº, adicã
Petru al lui Paul (Pavel) Dumitraº; iar imediat mai jos, fratele mai mare al tatãlui meu,
care era deja cãsãtorit, este numit Aron Petru Pal! Unde a rãmas numele nostru
adevãrat: DUMITRAª?� (Pal, 1942, p. 58). Autorul concluzioneazã cã �ceea ce s-a
întâmplat cu familia noastrã s-a întâmplat cu nenumãrate familii. [...] Foarte multe
schimbãri de nume româneºti în ungureºti ne furnizeazã statisticile parohiale ºi civile din
toate timpurile, dar mai cu seamã cele din veacul XIX� (Pal, 1942, p. 58). Astfel, în
matricolele Parohiei Luizi-Cãlugãra sunt notate ºase familii cu numele de Clopotaru,
dispãrut între timp ca nume de familie, dar rãmas ca o poreclã pentru familiile respective,
cãrora li s-a atribuit numele maghiarizat de Matiaº al unui strãbunic; astfel, din Ianoº
Matiaº Clopotaru s-a fãcut Ianoº Matiaº. La fel s-au maghiarizat mai multe nume
româneºti. Iosif Petru M. Pal (1942, p. 91) mãrturiseºte cã el însuºi a cunoscut
numeroase cazuri în care �chiar inscripþiile de pe crucile mormintelor au fost fãcute tot
în ungureºte de cãtre dascãlul ungur venit din Transilvania, chiar ºi acolo unde se vorbea
numai româneºte. [...] Tot ei, împreunã cu unii preoþi maghiari, la facerea statisticilor
parohiale, singurul birou al populaþiei în timpurile trecute, au schimbat numele românesc
al familiilor ºi le-au înscris cu numele tradus ungureºte, ori dându-le porecla în limba
ungureascã ºi apoi au înlocuit numele adevãrat unguresc�.

Dumitru Mãrtinaº (1985, p. 53) explicã împrejurãrile istorice care au permis asemenea
abuzuri: �Într-o vreme în care autoritatea preotului nu putea fi contestatã de nimeni,
controlul organelor civile fiind inexistent, acesta opera în treburile comunitãþii precum
credea de cuviinþã. Asociindu-l pe dascãl, de obicei secui adus din Transilvania,
conformându-se practicii oficiale bine cunoscute, misionarul începea cu revizuirea, cu
purificarea, adicã cu maghiarizarea scriptelor bisericeºti. Onomastica enoriaºilor era
tradusã în ungureºte, dupã gustul ºi inspiraþia preotului ºi a dascãlului secui. Astfel,
nume ca Lupu, Negrea, Rotaru, Feraru deveneau Karkas, Fekete, Kerekes, Kovács
º.a.m.d. Alteori, numele de familie era eliminat ºi înlocuit cu numele de botez tradus în
ungureºte: Gavril Avãdanei era transformat în Gábor, Anton Prisãcaru în Antal, Mihai
Rusu în Mihály, Pavel Dumitraº în Pal. Încetul cu încetul, datoritã zelului maghiarizant
al parohului, onomastica enoriaºilor ajunsese împestriþatã cu nume ungureºti, pe care ei,
adeseori, nu le înþelegeau. Nimeni nu înþelegea de ce Florea ajunsese Virág, de ce
Ursaru devenise Medves, de ce Bujor devenise peste noapte Bozsó. ªi numele satului era
schimbat în matricole, astfel Barticeºti devenise peste noapte Bortikok�.

Unul dintre subiecþii intervievaþi a declarat:

Eu tot îl întrebam pe soþul meu de unde vine numele de Nagy? Ãsta este nume unguresc, 
iar pe bunicul lui îl chema Creþu. El mi-a povestit cã erau mai mulþi de Creþu, iar tatãl 
lui era un bãrbat înalt, mare. ª i toþi i-au spus Nagy Creþu, aºa, ca un fel de poreclã. Deci 
Nagy ar veni ca mai mare decât ceilalþi Creþu. Avem veriºori buni pe care-i cheamã doar 
Creþu. Dupã aceea, cu timpul, când s-a nãscut soþul meu, i-au ºters cei de la Consiliu 
numele de Creþu (când i-au fãcut certificatul de naºtere) ºi a rãmas doar Nagy. Pe fratele 
lui îl cheamã Nagy Creþu. 
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Din discuþiile pe care le-am purtat cu locuitorii satelor cu ceangãi, precum ºi din
analiza documentelor, am observat cã acest grai nu are alfabet, nu existã lucrãri în
ceangãieºte. Mai mult decât atât, acest grai se deosebeºte de la o comunitate la alta (de
exemplu, între Cleja ºi Faraoani, comune aºezate din punct de vedere geografic una
lângã alta, existã diferenþe). Locuitori din diferite comunitãþi se înþeleg între ei vorbind
în acest grai, dar se pot identifica în ceea ce priveºte apartenenþa lor la o anumitã
comunitate.

Dacã aud pe cineva vorbind ºi nu este de la noi din sat, pot sã spun de unde este: din 
Faraoani sau Nicolae Bãlcescu�. 

Coordonatele etnografice

Faptul cã ascendenþii locuitorilor de astãzi de pe Valea Siretului sunt români transilvãneni
este probat elocvent de cadrul etnografic al zonei. Astfel, din analiza gospodãriilor � ce
se încadreazã în tipul casei tradiþionale româneºti cu toate transformãrile ce au survenit
de-a lungul timpului (Ciubotaru, 1998; Caraman, 1990; Ichim, 1983; Stahl, 1960), a
obiceiurilor calendaristice � în care sunt prezente reverberaþii transilvãnene (Ciubotaru,
2002; Coºa, 2000; Pop ºi Ruxãndroiu, 1991; Ichim, 1983), precum ºi a costumelor
populare (Chelcea, 1970; Secoºan ºi Petrescu, 1984; Bâtcã, 1996; Merfea, 1996) se
poate observa cã locuitorii catolici din Moldova sunt printre cei mai conservatori
pãstrãtori ai elementelor etnografice tradiþionale româneºti.

Autoevaluarea etnicã a ceangãilor

Sondajul de opinie realizat în Bacãu de Universitatea �Spiru Haret�, filiala Bacãu, a avut
ca temã �Ceangãii din Moldova despre ei înºiºi�. Investigaþia de teren a fost realizatã în
douã etape succesive: 1994 ºi 1995. Au fost cuprinse în eºantion 21 de localitãþi din
zona Bacãu-Roman-Neamþ-Iaºi cu populaþie de religie catolicã; eºantionul a inclus 525 de
persoane: 51,2% sunt de sex feminin ºi 48,8% sunt de sex masculin; dupã vârstã, 15%
� 25-34 ani, 20% � 35-54 ani, 46% � 55-59 ani, 11% � peste 60 de ani; dupã profesie,
56% sunt agricultori, 30% � muncitori ºi funcþionari, 7% � intelectuali ºi 1% � profesie
nedeclaratã. Opiniile subiecþilor despre ei înºiºi se prezintã astfel: 91% se considerã
români, 6,3% ceangãi ºi 2,7% maghiari. În Luizi-Cãlugãra, Cleja, Faraoani (Bacãu),
Sãbãoani, Pildeºti (Roman), subiecþii s-au autoidentificat ca fiind români � 92,1%,
maghiari � 4,6% ºi 3,3% ceangãi. În localitãþile Ghimeº-Fãget, Tãrhãuºi, Bolovãniº (de
la limita sud-vesticã a judeþului Bacãu): 43,11% români, 56,17% maghiari, 0,28%
ceangãi ºi 0,44% rromi. La o altã întrebare � �În familie ce vi s-a spus cã sunteþi?� �
93% dintre cei investigaþi au declarat cã au fost crescuþi în familie cu conºtiinþa cã sunt
români, iar 7% cã sunt ceangãi (Merfea, 1996).

Plecând de la indicatorii identitãþii etnice, cercetarea realizatã de Universitatea din
Bucureºti în 2002 atestã existenþa în satele cu ceangãi din Moldova a românilor în
proporþie de 93% ºi a maghiarilor în proporþie de 5,5%. Circa 1,5% din populaþia
satelor cu ceangãi din regiunea Moldova se considerã de altã etnie, respectiv rromã,
germanã ºi chiar ceangãiascã.
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Prin urmare, profilul zonei este dat în primul rând de ponderea majoritar româneascã
a populaþiei (93%), la care se adaugã cei 5,5% maghiari ºi cei circa 0,5% care se declarã
în primul rând ceangãi ºi 1% alte naþionalitãþi.

Studiul populaþiei care locuieºte în satele cu ceangãi din Moldova (33 de sate) atestã
cã, din punctul de vedere al identificãrii prioritare sau al autocentrãrii etnice, locuitorii
acestor zone se considerã în primul rând:

1. români � 92,8%.
2. maghiari 5%.
3. ceangãi � 0,4%.
4. 0,7% se considerã de alte etnii, respectiv rromi ºi germani.
5. 1,1% nu ºtiu/nu rãspund.

Pe baza indicatorilor de autoidentificare ºi heteroidentificare s-a constatat cã grupul
ceangãilor este un grup de populaþie cu identitate cultural-religioasã. Circa un sfert,
respectiv 26% din populaþia adultã a satelor cu ceangãi din Moldova, se autoidentificã sau
este etichetatã ca ceangãiascã. De observat totuºi cã doar 13% dintre ceangãi se declarã
astfel, adicã îºi asumã identitatea de ceangãu.

Toþi subiecþii intervievaþi se considerã români.

Eu mã consider româncã. Româncã sunt, cã doar trãiesc în România ºi sunt nãscutã 
aici. 

Mã deranjeazã cã vin ungurii ºi spun cã suntem maghiari. Nu-i adevãrat. Sunt româncã. 
Trãiesc în România. Eu nu sunt unguroaicã. 

Nu pot sã vã spun altceva decât cã eu m-am nãscut aici, în Cleja. Aici sunt de când mã 
ºtiu ºi mama mea, când m-a învaþat, m-a învãþat pe limba asta, româna... Suntem 
români. Cum adicã? ª i copiii mei sunt români ºi eu m-am considerat aºa de când m-am 
nãscut; sunt româncã oriunde m-aº duce, ºi în Ungaria. ... Cum sã fiu de-a lor când eu 
sunt român? La mine pe buletin scrie cetãþenie românã. Limba asta ceangãiascã am 
moºtenit-o de la pãrinþii noºtri. Suntem români, asta e. Limba românã este limba noastrã 
maternã. Nu ceangãiasca... asta a rãmas de la pãrinþi, ºi ei de la pãrinþii lor. Eu ºtiu de 
unde provine? Asta e poveste veche... nu putem sã zicem niciodatã cã noi suntem unguri, 
sau cã limba ceangãiascã sau maghiarã este limba noastrã maternã. 

Româncã. Asta suntem. Dacã trãim în România, români suntem. Nu suntem unguri. 
Suntem ceangãi-români. Români, români. 

Eu mã consider român. Aºa mã consider. ª i eu v-am spus: 99,9% suntem români, nici nu 
se dicutã treaba asta. În comuna noastrã nu gãsiþi mulþi care sã spunã: Da, domnule, eu 
sunt maghiar. Sunt patru familii interesate, care n-au lucrat în viaþa lor niciodatã; nu 
ºtiu sã batã un cui, nu ºtiu sã preþuiascã o carte de muncã sau, eu ºtiu, un servici. Ei s-
au dus la UDMR ºi se considerã unguri... Sã vedem portul din Cleja ºi sã vedem portul 
lor. E o diferenþã de la cer la pãmânt. 

Noi suntem români. Români, români. Suntem nãscuþi ºi crescuþi în România ºi respectãm 
datina româneascã. Cã mai cunoaºtem noi o altã limbã particularã, asta ne intereseazã 
pe noi personal. Noi nu ne considerãm unguri. Cã ceangãi ne porecleºte pe noi cineva, 
asta e adevãrat. Dar noi români suntem, nu suntem unguri. 



128 CRISTINA CHIRU

În familie, pãrinþii ºi bunicii ne-au spus cã strãmoºii noºtri, români, au fost alungaþi din 
pãrþile Ardealului ºi au venit aici. 

Eu aºa am învãþat de la pãrinþi, cã sunt român. Susþin ferm ºi tare cã sunt român. Nu pot 
spune altceva. 

Pãrinþii ne-au spus cã suntem români. Eram micã ºi umblau cu recensãmântul, iar 
pãrinþii ºi bunicii mei au declarat cã suntem români. Îmi spunea bunicul meu cã sunt 
doi-trei oameni prin sat care fac probleme satului întreg. La un moment dat s-a introdus 
limba maghiarã în ºcoalã, dar mai mult îi zãpãcise. Mulþi au renunþat la ºcoalã în acea 
perioadã. Nu înþelegeau... Am vorbit ºi cu alte femei când apãreau aceste probleme: nu 
mai ºtiau ce sã creadã, nu mai ºtiau ce suntem, cine suntem, de unde provenim. A fost 
obligatorie limba maghiarã în ºcoalã, parcã prin �48-�52. Oamenii de pe aici nici în 
ruptul capului nu s-au înscris, n-au mers la ºcoalã; pur ºi simplu, nu s-au dus la 
cursurile acelea în maghiarã. 

Nu trebuie sã-þi vinzi þara. Nici un om normal, sãnãtos, cu judecatã la cap nu face acest 
lucru. Dacã eºti patriot... Aici te-ai nãscut, vorbeºti limba românã, aici este þara ta, þara 
în care te-ai nãscut. Cei ce vor sã introducã limba maghiarã aici, în sat... Nu existã. Cei 
care vor limba maghiarã sunt oameni ce vor sã profite. Avantaje materiale. Numa� asta 
urmãresc. Noi suntem români. Ne þinem bine, aici ne-am nãscut. 

Dacã în trecut identitatea etnicã putea fi consideratã ca fiind definirea de sine a
individului ce derivã din afilierea la un grup specific � ceea ce era dat de la naºtere:
limbã, culturã, familie, o istorie a relaþiilor propriului grup cu celelalte grupuri din
societate �, în prezent aceastã idee nu mai poate fi acceptatã în întregime. Datoritã
modernizãrii rapide, tehnologizãrii ºi creºterii mobilitãþii, individul îºi alege propriile
identificãri etnice. Cei mai mulþi au afilieri multiple de grup, apartenenþa fiind accentuatã
sau minimalizatã în funcþie de situaþie. Moºtenirea familialã poate fi irelevantã pentru un
individ minoritar etnic dacã este foarte importantã pentru el din punct de vedere
psihologic sã aparþinã culturii majoritare. De asemenea, existã situaþii în care nu existã
o corespondenþã (sau e foarte micã) între identitatea ce este importantã pentru individ
din punct de vedere psihologic ºi modalitatea în care este perceput de alþii.

Mediul înconjurãtor constã în relaþii sociale, pe de o parte, ºi, pe de altã parte, în
probleme existenþiale ce se referã la dileme sociale, politice, filosofice ºi cosmologice.
Sensul identitãþii apare când individul îºi clarificã unele dintre aceste probleme ºi învaþã
sã se plaseze în întreaga configuraþie de relaþii sociale ºi întrebãri ontologice.

Atributele obiective sunt fundamentale pentru orientarea ºi reglementarea comporta-
mentelor colective, dar nu conferã o înþelegere completã a identitãþii etnice. De aceea,
consider cã dimensiunea subiectivã este foarte importantã, deoarece concentreazã atenþia
asupra aspectelor psihologice � identificarea (sau lipsa ei) cu propriul grup etnic. Astfel,
acum este posibilã analiza tuturor generaþiilor minoritare ale cãror manifestãri deschise ale
stilului de viaþã pot fi identice cu majoritatea, dar menþin încã diferite grade de
indentificare cu grupul original.

Identitatea etnicã nu este fixã, nu reprezintã un angajament permanent, de neclintit.
ªi nici nu este în mod necesar singularã: pot coexista mai multe identitãþi etnice. În
concluzie, putem considera cã identitatea etnicã reprezintã una dintre multiplele strategii
identitare. Etnicitatea este doar o opþiune identitarã, iar semnificaþia acesteia e foarte
importantã pentru individ.



129COMUNITÃÞILE DE �CEANGÃI� � O ABORDARE PSIHOSOCIOLOGICÃ

Stabilitã în mai multe etape în Moldova, aceastã populaþie de români este de origine
transilvãneanã, fiind silitã de împrejurãri sã traverseze un proces de maghiarizare forþatã.
Înainte de a fi lichidaþi definitiv ca etnici români, s-au vãzut nevoiþi sã treacã Munþii
Carpaþi în Moldova, unde ºi-au putut conserva limba, graiul strãmoºilor, obiceiurile,
întregul mod de viaþã românesc, formându-ºi ºi dezvoltându-ºi o conºtiinþã etnicã
puternicã ºi treazã, de apartenenþã a lor la naþiunea românã.

ªi datele statistice existente demonstreazã originea etnicã româneascã a ceangãilor.
Nu ºtiu dupã ce surse atrag atenþia specialiºtii maghiari, în lucrãrile lor, asupra unui
numãr foarte mare de ceangãi-maghiari în aceastã zonã: cifrele vehiculate de ei variazã
de la 60.000 la 300.000 de persoane. Iar documentele furnizate de cercetãtorii români
ºi publicate în lucrãri de specialitate, precum ºi documentele cifrice publice oficiale sunt
ignorate cu desãvârºire de �specialiºtii� unguri. Sintetizând datele grupate pe criteriile
naþionalitãþii, limbii materne ºi confesiunii religioase, rezultã cã marea majoritate a
acestor etnici � aproximativ 235.000 de persoane � s-au declarat români catolici, în timp
ce numãrul total al catolicilor maghiari nu depãºeºte 5.000 de persoane.

Din punct de vedere etnografic, rezultatele cercetãrilor demonstreazã cã �ceangãii�
sunt români transilvãneni. Acest fapt este observat în toate manifestãrile ºi obiceiurile
tradiþionale. Locuinþele se încadreazã în tipul casei tradiþionale româneºti, cu toate
transformãrile ce au survenit de-a lungul timpului. În modul de aranjare a interioarelor
se observã stilul gândirii ºi felului de a fi specific românesc: alegerea anumitor motive
folclorice, preferinþa pentru anumite compoziþii ornamentale. În plus, þãranii catolici din
Moldova poartã aceleaºi costume de sãrbãtoare ca ºi semenii lor ortodocºi. Acest lucru
se observã în localitãþile cu populaþie mixtã. Este portul românesc moºtenit de la bãtrâni.
Iar dacã portul catolicilor a reþinut atenþia, aceasta s-a întâmplat deoarece s-a pãstrat
mult mai bine decât în comunitãþile ortodoxe, ºi nu prin anumite particularitãþi care sã
le diferenþieze.

În locul concluziilor, grãitoare este poziþia ceangãilor înºiºi: catolicii din Moldova
se ºtiu ºi se considerã, în marea lor majoritate, români, iar conºtiinþa lor etnicã reprezintã
unul dintre criteriile importante ale apartenenþei lor.

Abstract: The Csángó issue is very controversial in Romania. The studies regarding their origin
and historical evolution are scarce and definitely unable to give scientifically convincing conclusions.
There has always been a debate on the linguistic and ethnic characteristics of the Csángó. The
certain feature accounting for their specificity is the Catholic religion in a country where the
majority are Orthodox christians (the ethnic Romanians share at large the Orthodox faith). Many
of the Csángó are located in Moldova in a very broad area circumscribed by the counties of Bacãu,
Neamþ and Iaºi and the rivers Siret and Trotuº.

Résumé: L�identité ethnique des csango représente un problème controversé en Roumanie. Les
études concernant leur origine ethnique ne sont pas assez nombreuses et ne donnent pas de
conlusions pour clarifier les controverses. Depuis toujours des controverses ont existé en ce qui
concerne l�appartenance ethnique et linguistique des csangos. Un trait caracteristique des csangos
se rapporte à leur appartenance religieuse. Ils sont catholique dans un région où la majorite est
orthodoxe. La plupart des csangos vivent en Moldavie, plus précisement dans les départaments
Bacãu, Neamþ et Iaºi, auprès des rivières Trotuº et Siret.
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Lucy Baugnet*

Cum sã studiem identitãþile geopolitice?

Introducere

Identitãþile geopolitice nu au constituit niciodatã în Franþa un obiect de cercetare foarte
studiat în psihologia socialã ºi politicã, cel puþin nu în aceºti termeni; de altfel, nu au
fost studiate nici în alþi termeni. Fãrã îndoialã, trebuie sã vedem aici, pe de o parte,
expresia unei tradiþii de cercetare în care identitatea este cel mai adesea raportatã la
probleme comunitare ºi culturale, diversificat definite, plecând de la caracteristici precum
�religia� sau �originea etnicã�, regãsindu-se de atunci în afara câmpului, raportatã la o
psihologie culturalã sau la etnologie. Însã, pe de altã parte, trebuie sã vedem expresia
unei tradiþii politice franceze autocentrate ce tinde sã conceapã identitatea plecând de la
noþiunea de cetãþenie; aceasta, în fapt, nu constituie decât un aspect ºi se dovedeºte, în
consecinþã, cã asimileazã prea repede, pe de o parte, identitatea cetãþeniei ºi, pe de altã
parte, entitatea geopoliticã statului-naþiune.

Ea provine din alte matrici de cercetare ºi din alte contexte politice ºi sociale în care
aceste chestiuni sunt predominante: Marea Britanie, Belgia, ca sã nu vorbim decât
despre statele cele mai apropiate din Europa Occidentalã, unde aceste probleme existau
încã din anii �70 atunci când au apãrut brusc în Franþa, în plan politic ºi în cercetare,
subiectul minoritãþilor, punând în discuþie probleme sensibile înaintea dezmembrãrii
�Blocului de Est� ºi generând dezbateri din ce în ce mai intense asupra Europei.

Astfel, se impune urmãtoarea definiþie: identitãþile sunt numite geopolitice atunci
când ele se raporteazã la entitãþi politice teritorializate (Baugnet, 1996) (aºa cum sunt
Franþa cu regiunile Bretagne, Nord Pas de Calais, Languedoc-Roussillon, sau chiar
Europa). Termenul generic de geopoliticã trimite de atunci la spaþii politice care se
diferenþiazã prin întinderea lor teritorialã, natura frontierelor ºi modalitãþile statutului lor
politic. Aceste entitãþi politice sunt definite în diverse moduri dupã gradul ºi modalitãþile
lor de instituþionalizare (în prezenþa sau în absenþa Constituþiei, a hotãrârilor administrative
sau a legilor cu privire la descentralizare, de exemplu prezenþa diverselor organe de
decizie � senatul, parlamentul, consiliile etc1). Astfel, un stat poate fi un stat-naþiune sau
un stat federal ºi, pentru a nu da doar exemplul cadrului francez, modalitãþile politice ale
unei regiuni diferã de cele ale statului ºi evolueazã odatã cu procesul de descentralizare.
Aceastã varietate, fiind mai manifestã într-o apropiere transnaþionalã, þine cont de
specificitãþile pe care istoria politicã le-a imprimat entitãþilor geopolitice. Astfel, de

* Université de Picardie �Jules Verne�.
1. Pentru Franþa, Dom Tom ºi Corsica, de exemplu.
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2. A lipi într-un anumit fel aceastã concepþie de problemele politice regãsite în Belgia sau în fosta
Iugoslavie reduce studiul acestor contexte la lupte etnice sau comunitare micro (prin mãrimea
lor) naþionaliste (prin vehemenþa lor) sau la a lua efectul drept cauzã ºi acest lucru va
�decontextualiza� sau �denatura� faptele. La fel, diferentul flamanzi-valoni nu poate fi asimilat
ca o luptã etnicã, ci trebuie considerat ca mizã politicã. Interpretarea conflictelor dintre sârbi,
croaþi ºi bosniaci, în afara contextului lor politic de recunoaºtere politicã a Croaþiei dupã
destrãmarea Iugoslaviei ºi a mizelor sale geopolitice, reduce importanþa ºi semnificaþia lor la
probleme etnice, chiar dacã în contextul care o precedã aceste interpretãri erau neadecvate.
Multe alte exemple ar putea fi date: conflictul israelo-palestinian, de exemplu.

3. Nu este nici o surprizã cã un marcator identitar participã la desemnãri atributive; în anumite
cazuri, aceºti marcatori identitari iau sensul de stigmat, marcând statutul identitar minoritar ºi
deviant în cadrul raporturilor intergrupuri; accentul, semnele distinctive religioase, sacrificãrile,
limbajul de cartier sunt în acest sens exemple.

exemplu, regiunile constituie entitãþi geopolitice foarte diferite în Franþa, în Belgia, în
Italia sau în Germania.

Sub aceastã diversitate, care este deci punctul lor comun în planul psihologic, social
ºi politic? Este acela de a fi entitãþi geopolitice, potenþial investite, apropriate de oameni
pentru a se defini, a-ºi trãi identitatea ºi cetãþenia, a le gera raportul cu alteritatea ºi sã
constituie nu doar spaþii politice, ci ºi spaþii psihologice ºi sociale.

Câteva repere ºi precizãri

Sintagma de identitate geopoliticã ni s-a pãrut cã trebuie propusã pentru a denumi
apropierea europeanã în specificitatea sa, distinctã de un curent de cercetare dezvoltat în
principal în SUA. Are avantajul, prin raport cu cele ale identitãþii etnice sau ale identitãþii
etnolingvistice, de a nu se focaliza pe un aspect pe care îl poate lua procesul identitar în
calitate de ancorã în etnie sau limbã. Astfel, de exemplu, sintagmele identitate etnicã ºi
identitate etnolingvisticã sunt folosite mai ales în lucrãrile realizate în Statele Unite ale
Americii, unde se aplicã minoritãþilor hispanice sau indigene, cercetând aspectele politice
ºi teritoriale ale definiþiei acestora ºi procedând la o esenþializare în termeni etnici a
particularitãþilor lor. Conflictele intergrupuri sunt, din aceastã perpectivã, asimilate
luptelor etno-naþionaliste sau micronaþionaliste. Astfel, am putut vedea aplicat abuziv în
cazul belgian acest tip de formulare2 cãruia i se substituie în mod avantajos termenul
generic de identitate geopoliticã, aliind aspecte psihologice, sociale ºi politice.

Pentru a evita inconvenientele menþionate mai sus, specificând dimensiunea identitarã,
ni s-a pãrut preferabil sã numim particularitãþile care convertesc categoria de apartenenþã
într-un referent identitar. Noi utilizãm sintagma de referent identitar pentru a desemna
dimensiunea pe care se sprijinã procesul pentru a defini conþinutul specific al identitãþii:
limba, religia, etnia, domiciliul sau orice alt indicator al categorizãrii operate pentru a
desemna o entitate cãreia îi împrumutãm sau care afiºeazã o identitate3. Sintagma
identitate geopoliticã prezintã în plus douã avantaje majore: mai întâi, evitã tratarea
acestor entitãþi în modul aprioric pe care îl comportã utilizarea termenului naþionalism
ca raportându-se la stat, micronaþionalismul aplicat regiunii ºi macronaþionalismul la
scara unui continent, ceea ce ar implica aici o ierarhizare fondatã pe întinderea entitãþii
ºi, totodatã, evitã asimilarea identitãþii naþionale cu naþionalismul, ºi anume exacerbarea
sentimentului de identitate naþionalã sau o doctrinã fondatã pe acest sentiment (Michelat,
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1962). Sentimentul de apartenenþã la statul-naþiune (de exemplu, Franþa) se distinge de
acestea. Astfel, în planul fenomenologic, sentimentul de apartenenþã dovedit se exprimã
într-o topicã de genul: �a fi de undeva�, centratã: �de aici�, apropriatã �la sine�: þara,
colþul sau satul pe care el îl desemneazã: loc de origine sau de adopþie care se
caracterizeazã ca mediu fizic: cu peisajele sale, climatul sãu, habitatele sale ºi ca mediu
socializat caracterizat de oamenii sãi, o convivialitate ºi un univers de cotidian: cartierul,
familia, prietenii, definind la scarã mare un �între sine� localizat sau în reþea. Este de
asemenea o manierã de a se situa într-o perspectivã temporalã prin raportarea la trecutul
sãu, la origini ºi prin raportarea la viitor, la proiectele sale sau la �destinul� sãu. În acest sens,
sentimentul de apartenenþã se poate articula la o reconstrucþie mai mult sau mai puþin conºtientã
a trecutului, într-un proces de ideologizare ºi la o mobilizare a acþiunii (Touraine, 1965).

Dincolo de sintagmã ºi de expresiile sale fenomenologice, studiul identitãþilor geopolitice
se sprijinã de fapt pe o tradiþie de cercetare europeanã referitoare la identitate în cadrul
relaþiilor intergrupuri, ca aceea iniþiatã de H. Tajfel ºi R. Turner prin teoria identitãþii
sociale (TIS), ºi dezvoltãrile sale prin ºcoala de la Bristol, care au deschis problematica
identitãþii legãturilor între apartenenþe categoriale, a posibilei lor ierarhizãri, a efectelor
de context ce favorizeazã emergenþa lor ºi a strategiilor de mobilitate individualã ºi de
schimbãri cognitive ºi sociale. Direct nãscute din acest curent sunt cercetãrile centrate
pe dimensiunea lingvisticã a identitãþii (Giles, 1977), dar ºi cele realizate de Breakwell,
Lyons ºi colaboratorii sãi (1996), centrate pe schimbarea identitãþilor naþionale ºi
europene. Alte cercetãri, de tip fundamental, se referã la acest subiect mai ales prin
legãtura care a fost fãcutã de ºcoala elveþianã în cadrul relaþiilor intergrupuri la nivel
poziþional. În Belgia, J.P. di Giacomo (1985) ºi L. Baugnet (1988, 1996, 2001) au
dezvoltat apropierea pe teren, legând-o de curentul de cercetãri asupra reprezentãrilor
sociale ºi de procesul influenþelor minoritare ºi majoritare atunci când alþi cercetãtori se
angajau cu hotãrâre în acest câmp de cercetare a reprezentãrilor sociale, mai ales în
Italia (de Rosa, 1994, 1999, 2001).

Etnosul ºi demosul

Trebuie sã jalonãm apropierea noastrã demarcând-o de a altora. Fãrã îndoialã, studiul
identitãþilor geopolitice poate pãrea cã se înrudeºte cu psihologia popoarelor (Volkerpsychologie
a lui Wundt, 1926) ºi cu studiul mentalitãþilor, dar el se deosebeºte de acestea în plan
epistemologic în ceea ce priveºte faptul cã identitãþile geopolitice nu sunt prezentate ºi
nici tratate ca realitãþi culturale ºi psihologice, ci mai degrabã ca niºte construcþii
tranzitorii ºi funcþionale care se exprimã prin conduite simbolice în legãturile subiectului
cu celãlalt.

Termenul de etnie, introdus de etnologi pentru a raporta caracterele culturale ºi
lingvistice, s-a substituit termenului de rasã cantonat de la început în aspecte psihofizice.

Weber (1971) a propus sã se facã distincþia între rasa care presupune o origine
comunã ºi grupul etnic caracterizat de credinþa într-o origine comunã. Astfel, �grupul
etnic� pare sã fie apropiat de primele definiþii ale termenului �naþiune� ce a fost folosit
mai întâi ca sinonim al cuvintelor �populaþie� ºi �popor�, pentru a prinde ulterior
semnificaþii mai diversificate, dar în general politizate (Grossiaux, 1997). Semnificaþiile
sale au evoluat apoi dupã douã tradiþii culturale ideologice. Prima concepe naþiunea ca
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fiind de naturã esenþialistã, generativã, fondatã pe credinþa într-o origine comunã.
Aceastã concepþie îºi are rãdãcinile în romantismul german ºi constituie naþionalismul pe
bazã etnicã, precum credinþa într-o origine ºi într-un destin comun. Natura culturalã a
cetãþeniei este obiectivatã aici prin filiaþie ºi legitimatã prin dreptul sângelui ca ºi criteriu
de atribuire a naþionalitãþii4. Aceastã concepþie pare a fi mai degrabã francezã ºi îºi
gãseºte rãdãcinile istorice în filosofie (Rousseau, 1971) ºi în influenþa Epocii Luminilor.
Aici, naþiunea este conceputã ca o construcþie ºi voinþã politicã; putem aminti, de
exemplu, lucrãrile francezului Renan (1822).

Aceastã distincþie se regãseºte în câmpul ºtiinþific, divizat în esenþialiºti, care concep
principiul naþional ca pe o substanþã, ºi în cei care îl concep ca pe o construcþie. Aceastã
divergenþã continuã în prezent prin discuþiile contradictorii dintre adepþii perenitãþii,
care situeazã în trecutul îndepãrtat principiul faptului naþional (Smith, 1991), ºi moderniºti,
care insistã pe construcþia sa (Gellner, 1983).

Dezbaterile actuale între istorici, în ceea ce priveºte Europa, sunt antrenate de
opoziþiile lor ºi reactiveazã aceste poziþii epistemologice: �Nu am putea sã separãm
ethnosul de demos?, se întreabã Woodward (1997). Referindu-ne la Europa, de exemplu,
dupã cum propune Castano (1999), parafrazându-i pe Weiler, Haltern ºi Mayer (1995,
p. 17), putem sã ne imaginãm un spaþiu politic (sau o constituþie europeanã) în care
demosul este definit, înþeles ºi acceptat în termeni civici, ºi nu în termeni etnoculturali;
un spaþiu politic european care ar legitima pe aceastã bazã civicã autoritatea democraticã
ce modeleazã regulile. Proiectul european actual constã în neglijarea apartenenþei
identitare trãite în manierã esenþialistã în favoarea unei apartenenþe nonesenþialiste?

Fãrã îndoialã, la o primã abordare, termenul de identitate poate împrumuta, pentru
sensul comun, aceleaºi ambiguitãþi (Baugnet, 1998), dar maniera în care este definit în
psihologia socialã ºi politicã, dar ºi în antropologie, clarificã poziþionarea sa ca formã
mai degrabã produsã decât datã. (Levi-Strauss, 1997). Acest caracter plural ºi efemer al
identitãþii este nãscut în mod direct din concepþia epistemologicã ºi teoreticã a identitãþii
ca formã mai mult sau mai puþin stabilã: dupã circumstanþe ºi contexte, ea se declarã ºi
se defineºte, fiind constatatã empiric pe teren.

Din punct de vedere epistemologic, �referirea la celãlalt este mereu prezentã în
raport cu mediul (fizic, social, imaginar, real), presupunând o mediere constantã de la
subiect la subiect în raportul cu obiectul� (Moscovici, 1984, p. 5)5. Noi raportãm
fenomenele de identitate la o relaþie conceputã în manierã dinamicã. Procesul se deruleazã
prin asimilare ºi distincþie, punând în joc procese de comparare ºi de recunoaºtere socialã
în raport cu celãlalt, ºi produce o poziþionare simbolicã determinând aproprierea,
includerea, admiterea ºi lipsa emoþiei, excluderea, respingerea în raport cu obiectul.
Aceastã deplasare în afara ontologiei obiectiviste ni se pare în mod particular adaptatã la
studiul identitãþii prin reprezentãrile sociale mediatizate prin discurs. Dupã cum am scris
într-o introducere în problematica identitãþii (Baugnet 1994, p. 62), existã un consens al

4. Aceastã distincþie schematicã s-ar exprima la ora actualã prin criteriile reþinute pentru a defini
naþionalitatea dupã dreptul sângelui în Germania ºi dupã dreptul solului în Grecia, ºi ca în
Franþa.

5. Majoritatea lucrãrilor de psihologie socialã (Moscovici 1984, p. 5) au fãcut caz de aceastã
relaþie conceputã în manierã staticã sau dinamicã (cum este cazul în fenomenele de influenþã
socialã) ºi din conceperea celuilalt ca fiind asemãnãtor cu sine (fenomene de comparare socialã
ºi de conformism) sau ca fiind diferit (fenomene de recunoaºtere socialã ºi de inovaþie).



139CUM SÃ STUDIEM IDENTITÃÞILE GEOPOLITICE?

cercetãtorilor care studiazã identitatea socialã pentru a situa studiul sãu în afara ontologiei
obiectiviste, care ar vedea în identitate o realitate substanþialã, stabilã. Ea pare mai
degrabã construitã de un subiect în stare de aºa ceva. Ea este relativã la contextul
socioistoric, la circumstanþe, la rolurile sociale, la relaþiile legate între subiect ºi celãlalt
ºi la poziþiile pe care ei le ocupã în mediul social6.

Investigaþiile identitãþii geopolitice

De fapt, din momentul în care vorbim despre identitate, pluralul se impune mai întâi în
plan empiric, deoarece individul este inserat ºi utilizeazã o serie de grupuri pentru a-ºi
defini identitatea; el se regãseºte în punctul de întâlnire al multiplelor apartenenþe care
îl caracterizeazã ºi de la care se defineºte. Fãrã îndoialã, regiunea, statul nu constituie,
cel mai adesea, decât un aspect minor al definirii de sine, privind, de exemplu, genul sau
categoria socioprofesionalã, familia sau grupul de semeni. Circumstanþele, contextul
(Tajfel, 1997), mai ales nivelul interpersonal, intergrup sau intergeneric sunt cele prin
care se leagã relaþiile (Turner, 1985), tipul de relaþie ºi regulile sale (de justiþie, mai
ales) ºi situaþia protagoniºtilor în sânul aceleiaºi categorii (stimã de sine pozitivã,
sentiment de securitate în cadrul grupului...). Aºa cum mobilurile acþiunii (Tourraine,
1965), mai ales în cazul identitãþilor minoritare active, angajamentul (Baugnet, 2001)
dau consistenþã identitãþii.

Problematici ºi concepte

Problematicile pe care le acoperã acest câmp de cercetare pot fi prezentate, în linii
generale, astfel:

� reprezentãrile ºi câmpurile reprezentaþionale relative la aceste entitãþi: conþinutul
lor, polaritatea lor, importanþa lor, modalitãþile ºi variabilele care le pot caracteriza;

� studiul sentimentelor de apartenenþã (importanþa lor, dimensiunile lor), raporturi
între diferitele apartenenþe (includere, opoziþie, ierarhie...);

� legãturile între sentimentele de apartenenþã ºi câmpurile reprezentaþionale;

6. În plus, a avea identitatea ca obiect de cercetare determinã într-o manierã particular pregnantã
poziþia cercetãtorilor faþã de aceasta. Astfel, P. Tap, în introducerea operei colective Identitatea
colectivã ºi schimbãrile sociale, remarcã: �A defini ºi a analiza identitatea înseamnã a lua
poziþie prin raport cu aceasta, înseamnã a te angaja în dezbaterile ideologice care se referã la
istorie ºi a deveni oameni, grupuri ºi instituþii�. Aceastã remarcã este fãrã îndoialã aplicabilã
la un numãr mare de cercetãri din domeniul ºtiinþelor umane, sociale ºi politice, dar este în
mod particular sensibilã în materie de identitate, a cãrei definiþie dupã formã ºi conþinut
presupune un proces de deconstrucþie ºi de reconstrucþie a realului în sensul performativ al
termenului. �Dacã trebuie sã tratãm faptele sociale ca pe lucruri� (Durkheim), demers
obiectivant al ºtiinþificului, aceasta ar trebui sã se facã amintind cã aceste lucruri tratate nu
sunt mai puþin fapte sociale, adicã obiecte de reprezentare. Criteriile obiective pe care le
relevã cercetãtorul nu sunt suficiente pentru a defini identitatea, ele sunt amintite, numite
pentru a servi la fondarea reprezentãrii sale. Acordarea aceastei puteri de �diviziune ºi viziune�,
care constã în numirea identitãþilor, implicã sã nu ne lãsãm înºelaþi de criteriile ce figureazã
aceste reprezentãri simbolice, care pot fi influenþate de interese strategice (Bourdieu, 1982).
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� problematicile nãscute în mod direct din modelele teoretice ale studiului identitãþii
(relaþii intergrupuri, strategii identitare condiþiile de activare a entitãþilor, legãturile
între sine ºi identitãþi).

Prezentarea pe care o vom face se focalizeazã pe conceptele de identitate ºi de
reprezentãri sociale în cadrul relaþiilor intergrupuri.

Reprezentãrile sociale

Conceptul de reprezentãri sociale (RS) ne apare ca fiind reprezentantul cel mai manifest,
cel mai explicit, cel mai radical al deplasãrii în afara ontologiei obiectiviste ce caracterizezã
psihologia socialã (Moscovici, 1984). Sub acest titlu ne intereseazã acest concept mai
ales pentru studiul identitãþii7. Funcþiile lor de cunoaºtere, de orientare a conduitelor,
care în general au reþinut atenþia cercetãtorilor, indisociabile de funcþiile lor identitare.
RS presupun mecanisme de elaborare a realului prin grupurile pe care le exprimã ºi, în
acelaºi timp, ele reglementeazã raporturile sociale, sunt mediatori între individ, grup ºi
mediu ºi permit individului sã acþioneze asupra semenului. Aceste construcþii ale realitãþii
cu finalitate socialã au funcþii identitare: caracterizarea grupului pentru exterior,
exprimarea identitãþii. Sã ne amintim funcþiile lor identitare:

� asigurarea definiþiei ºi expresiei identitãþii indivizilor ºi grupurilor;
� exprimarea grupului în conturul sãu, definirea lui în specificitatea sã;
� de a da socotealã pentru elaborarea unei identitãþi sociale ºi personale gratifiante,

compatibile cu sistemul de norme ºi valori în vigoare.

În total, ele permit indivizilor ºi grupurilor sã se afirme, sã fie înþeleºi ºi identificaþi,
sã menþinã o legãturã, o existenþã socialã ºi o identitate pozitivã. Funcþiile lor identitare
fundamentale sunt de a exprima, reflecta, genera o poziþionare specificã prin raport cu
celãlalt, de a lega indivizii care împart aceste reprezentãri, de a constitui un mod de
definire comun prin raport cu obiectul, de a prezida identificãrile. Aceasta ne permite sã
concepem identitatea ca acest obiect social ºi simbolic care permite subiectului sã se
defineascã prin raportul cu obiectul ºi cu celãlalt ºi sã considere RS �imagini reunite�
(Baugnet 1995) în inima proceselor identitare. În acest cadru am propus sã studiem
identitatea geopoliticã ca apropriere simbolicã permiþându-i subiectului sã se situeze ºi
sã fie situat prin raport cu celãlalt ºi cu obiectul (Baugnet, 1988, 2001). Psihosociologul
Lipiansky (1979, 1980) a fost fãrã îndoialã primul care a tratat identitãþile geopolitice ca
reprezentãri sociale la un nivel de explicaþie ideologicã. În opera sa Sufletul francez sau
liberalismul naþional el compara imaginile ºi discursurile în serviciul unei construcþii
ideologice a identitãþii naþionaliste franceze, prezentând funcþiilor sale în cadrul relaþiilor

7. Din punct de vedere teoretic, reprezentãrile constituie grile de lecturã care exprimã grupul în
întregul sãu, îl definesc în specificitatea sa. Reprezentarea constã într-un �raport de simbolizare
(þine loc) ºi de interpretare (conferã semnificaþii)�; ea este în acelaºi timp �construcþie ºi
expresie a subiectului�, fiind tributarã inscripþiei sale ºi relaþiilor sale sociale (Jodelet 1992,
p. 668). Reprezentãrile sociale permit inserþia indivizilor. În calitate de construcþie socialã a
realitãþii cu finalitate socialã, ele genereazã, exprimã, reflectã relaþiile dintre oameni (Jodelet,
1984).
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beligerante cu Germania. Aceastã analizã calitativã descriptivã se înscrie într-o nouã
apropiere a psihologiei sociale de popoare prin legãturile sale cu ideologia.

Reprezentãrile Europei sunt legate de identitãþile geopolitice ale subiecþilor
(Baugnet,1995, 2003; De Rosa, 1994, 1999; Licata, 2003, Madiot, 2003).

Aceste apropieri cantitative controlate permit compararea reprezentãrilor grupurilor
care contribuie la definirea identitãþilor.

Dar mai întâi sã vedem cum obiectivãm identitãþile plecând de la sentimentele de
apartenenþã ca indicatori direcþi.

Reprezentarea membrilor din categoriile de apartenenþã

Membrii categoriilor de apartenenþã geopolitice pot fi obiectul reprezentãrilor sociale la
fel cum sunt obiectele din mediul social ºi fizic cu privire la care se creeazã cunoºtinþele
sociale. Conceptului de RS ni se pare cã trebuie sã se substituie celui de percepþie socialã
aplicat în mod obiºnuit relaþiilor intergrupuri în mãsura în care categoriile geopolitice
sunt puþin cunoscute ºi constituie subiect de dezbateri; nu trebuie decât sã constatãm
numãrul lucrãrilor actuale despre Europa ºi dezbaterile pe care Europa ºi europenii le
suscitã ca obiect de controversã.

Identitatea colectivã se construieºte ºi se exprimã prin discursul constituit de-a lungul
proceselor sociocognitive de reprezentare ºi de categorizare a realului, procedând la
identificarea unui conþinut comun ce poziþioneazã dialectic acest grup sau colectivitatea
care împarte aceste reprezentãri prin raportare la mediu.

Metode de culegere ºi analizã a reprezentãrilor sociale

Potter ºi Linton (1985) au considerat explicit repertoriul lingvistic ca suport concret al
reprezentãrilor sociale (Harré, 1989). Aceastã idee era prezentã implicit de când, ºi în
mãsura în care, se abordeazã studiul RS plecând de la producþiile verbale culese mai ales
prin chestionare, conversaþii, liste de adjective prestabilite: �check-list� cu asocieri
verbale a cuvintelor inductoare. Aceste tehnici permit obiectivarea conþinutului empiric
ºi a structurii reprezentãrilor. Plecând de la aceastã producþie discursivã prin care
subiectul �dezvãluie realitatea pe care el o dezvoltã� (Grize, 1989, p. 162), analiza
trebuie sã permitã caracterizarea populaþiei interogate în maniera sã de a-ºi reprezenta
realitatea.

�Check-list�-urile au fost adesea utilizate pentru a descrie conotaþiile unui concept
(Osgood, Suci ºi Tennenbaum, 1957 ºi tehnica diferenþiatorului semantic), ele fiind
utilizate ºi în studiul stereotipurilor naþionale ºi etnice (Peabody, 1970, 1984), al identitãþii
sociale (Lorenzi-Cioldi ºi Meyer, 1984), al reprezentãrilor de apartenenþe naþionaliste,
regionale, lingvistice (Baugnet, 1994). Procedura constã în descrierea scopurilor de
reprezentare (de exemplu, francezi, europeni) plecând de la atributele ce trebuie alese
sau evaluate drept caracteristici, dintr-o listã mai mult sau mai puþin lungã. Lista este
constituitã dintr-un anumit numãr de atribute apãrute în manierã recurentã (ceea ce
indicã pregnanþa lor în procesul de caracterizare a categoriilor), în afara conversaþiilor
din preanchetã. Ea se poate prezenta sub formã de scarã de tip diferenþiator semantic (de
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exemplu, �uniþi� ºi �neuniþi� � polarizaþi pe o axã de coeziune, �tari� ºi �slabi� � axa
puterii, �activi ºi pasivi� � axa acþiunii, �dominanþi� ºi �dominaþi� � axa influenþei. În
mod evident, numãrul adjectivelor este redus; acestea nu permit acoperirea în manierã
exhaustivã a dimensiunilor posibile ale spaþiului semantic al subiectului. Acest material
aparent rudimentar, dar în fapt foarte bine construit permite trasarea unui portret nu
grosier, ci schematic al scopurilor8.

Asocierile verbale de cuvinte inductoare au fost frecvent utilizate pentru a trata
identitãþile geopolitice, cuvintele inductoare reluate fiind categoriile de apartenenþã
geopolitice. Tehnica asocierilor verbale s-a arãtat în mod particular adecvatã pentru a
trata reprezentãri (Le Boudec, 1979, 1993; Forgas, 1980) mai ales identitare (Di
Giacomo, 1980, 1981; Baugnet, 1988, 1993; De Rosa, 19949). Diverse metode de
analizã factorialã a datelor sunt utilizabile (Doise, Clemence, Lorenzi, Cioldi, 1992).
Inductorul Europa propus unor liceeni belgieni a indicat un câmp semantic caracterizat
prin lanþuri asociative caracteristice atitudinilor pozitive sau negative faþã de obiectul
european, cel care organiza acest câmp fiind raportul cu alteritatea (Baugnet, 1995, 2003).

Astfel, dupã obiectivele de cercetare, plecând de la câmpurile semantice evocate la
fiecare categorie de apartenenþã luatã drept cuvânt-stimul, este posibilã operarea de
analize factoriale care permit situarea între ele a câmpurilor reprezentaþionale ale
diferitelor categorii de apartenenþã (De Rosa, 2001). Sã presupunem cã am fi interesaþi
sã cunoaºtem în ce mãsurã douã apartenenþe geopolitice sunt reprezentate ca fiind
asemãnãtoare sau diferite. Plecând de la analiza similitudinilor între cuvintele asociate
este posibil ca prin intermediul indicatorilor statistici sã situãm categoriile de apartenenþã,
una în raport cu cealaltã, mai mult sau mai puþin apropiate sau îndepãrtate pe �harta
reprezentãrilor�. Va fi posibilã astfel apariþia reprezentãrilor care se raporteazã la
fiecare dintre categoriile de apartenenþã ºi a celor care se raporteazã la un spaþiu de
reprezentare comun categoriilor de apartenenþã. Putem înþelege implicaþiile teoretice ale
unei asemenea apropieri care presupun aºezarea acestor universuri de reprezentãri mai
mult sau mai puþin împãrþite ca diviziuni de semnificaþie (Baugnet, 2001), acestor forme

8. Analiza problemei se poate face la diferite niveluri: referindu-ne la categoria conþinutului
reprezentãrilor, comparând categoriile reprezentate din punctul de vedere al conþinutului lor,
al polarizãrii lor, al focalizãrii scorurilor (consistenþa reprezentãrilor). Aceastã listã nefiind
decât o chestiune închisã, rãspunsurile au putut fi încruciºate cu cele care au ca obiect
evaluarea sentimentelor de apartenenþã ºi cu cele care au ca obiect variabile de identificare
sociodemografice pentru a indica anumite legãturi probabilistice.

9. Faþã de studiile care utilizeazã liste de adjective prestabilite, ea permite, prin libertatea de
expresie pe care o sugereazã, extragerea conþinuturilor mai bogate, revelatoare a expresiei
însãºi a subiecþilor. Astfel, atunci când asocierile cerute erau referitoare la cuvinte inductoare
desemnând indivizi, asociaþiilor obþinute erau adesea (Giacomo,1981) nu atribute referitoare
la persoane, ci nume referitoare la realitãþi concrete. Libertatea de rãspuns datã de aceastã
tehnicã de asocieri a permis sã arãtãm cã reprezentãrile sociale nu se referã la teorii implicite
ale personalitãþii. La întrebarea dacã sunt naturale sau nu, rãspunsurile psiholingviºtilor
(Beauvois ºi Ghiglione, 1981) sunt afirmative: situaþie de constrângere minimalã, sunt
apropiate de o utilizare liberã a obiºnuinþelor verbale, de competenþa subiecþilor ºi de fapte
situaþionale, avem posibilitatea sã presupunem cã ele introduc mai direct în fundamentul însuºi
al reprezentãrilor cognitive, evitând exprimarea opiniilor mai �construite�, mai elaborate
(Baugnet, 1998, 2001).
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semantice sau �nuclee de sens� ce urmeazã motive, profiluri ºi comportã teme diverse10;
aceste universuri fiind, prin definiþie, miºcãtoare. Putem concepe în consecinþã aplicaþiile
unei asemenea apropieri, în funcþie de o cerinþã ca, de exemplu, obiectivele de fuziune
a categoriilor de apartenenþã �þarã sau regiune� ºi �departament�, ale aceloraºi conþinuturi
asociate celor doi inductori ce pot fi considerate drept elemente �federatoare� a douã
categorii de apartenenþã. Reprezentãrile Europei ºi cele ale Statului sunt complementare
sau antagoniste pentru aceiaºi subiecþi? Licata (2003) a arãtat cã pentru studenþii belgieni
francofoni având asemenea reprezentãri complementere, mai degrabã antagoniste, iden-
tificarea cu Europa a fost facilitatã de acest lucru. Este în mod evident posibilã situarea
a douã populaþii prin raportarea la aceeaºi entitate. Sã presupunem cã vom propune
acelaºi termen inductor, de exemplu: în regiune sunt actori politici, pe de o parte, ºi
populaþia, pe de altã parte. Este posibil sã apreciem în ce mãsurã reprezentãrile lor
sociale sunt asemãnãtoare, apropiate ºi sã apreciem concordanþa/discordanþa lor.

Indirect este posibil sã apreciem proximitatea/distanþa respondenþilor în aceastã
privinþã ºi sã desprindem aplicaþii în planul acþiunii. Astfel, într-o cercetare asupra
regiunii Picardia (nepublicatã) am putut compara câmpurile reprezentaþionale ale actorilor
ºi oamenilor politici care iau decizii cu cele ale populaþiei. Se înþelege interesul pentru
un asemenea demers în materie de comunicare. Diferenþele constatate permit sugerarea
unui plan de comunicare instituþionalã a regiunii destinat locuitorilor sãi. Pot fi concepute
alte dispozitive de cercetare11. Oricare ar fi obiectivul, rãmâne de situat între ele
categoriile de apartenenþã propuse ºi astfel sã caracterizãm populaþia ºi subpopulaþiile
sale în funcþie de producþia lor reprezentaþionalã12. Ipotezele de lucru care precedã
aceste modalitãþi permit articularea apartenenþelor la problematici identitare precum
poziþia externã/internã în raport cu apartenenþa propusã, poziþia minoritarã/majoritarã a
apartenenþei.

10. Ne gândim mai ales la structura narativã, la temele sau polii argumentativi, la metaforele, la
organizarea discursului (Baugnet, 2001, 2005).

11. � A infera cunoaºterea respondenþilor faþã de apartenenþele propuse.
Putem sã ne gândim cã bogãþia asociaþiilor (având ca indicator operaþional numãrul total al
rãspunsurilor suscitate de termenul stimul) face pereche cu o familiaritate a respondenþilor, cu
o entitate inductoare propusã reprezentãrilor, iar invers, o slabã producþie de rãspunsuri faþã
de o entitate este indiciul necunoaºterii, ignorãrii, respingerii sau blocajului la apariþia
stimulului. De fapt, numeroase indicii ar trebui sã permitã caracterizarea respondenþilor:
astfel, un indiciu combinat plecând de la numãrul total de reprezentãri ºi de la numãrul de
cuvinte diferite poate indica o reprezentare mai mult sau mai puþin bogatã, mai mult sau mai
puþin stereotipã. De asemenea, o focalizare a rãspunsurilor pe un numãr restrâns de cuvinte
asociate este indiciul unei pregnanþe a acestor reprezentãri pentru eºantionul de respondenþi ºi,
de aici, indiciul unei consistenþe sincrone a reprezentãrilor.
� A aprecia stabilitatea reprezentãrilor sau labilitatea lor.
Stabilitatea/labilitatea RS poate fi apreciatã în funcþie de modificãrile cu privire la contextele
de redactare pe baza comparãrii dicþionarelor de cuvinte asociate în diferite condiþii, de
exemplu, repetând acelaºi cuvânt inductor în contexte diferite, modificând ordinea cuvintelor
inductoare sau propunând acelaºi cuvânt inductor precedat de altul variabil. Toate aceste
modalitãþi pot fi utilizate segmentând populaþiile interogate cu precãdere în funcþie de variabilele
sociologice.

12. Ca metodã de cercetare, putem de asemenea înþelege cã aceste modalitãþi ne permit sã întocmim
hãrþi ale identitãþilor geopolitice pentru o anumitã populaþie caracterizatã de diferiþii indicatori
reþinuþi. Aceste hãrþi sunt moduri de reprezentare a reprezentãrilor identitare.
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Descrierea conþinutului ºi a organizãrii câmpurilor reprezentaþionale poate fi pusã în
relaþie cu importanþa identitãþilor care poate fi evaluatã în diverse maniere. Dar sã
vedem cum sã obiectivãm identitãþile plecând de la sentimentele de apartenenþã ºi de la
indicatorii lor direcþi.

Evaluarea sentimentelor de apartenenþã

Noþiunea de sentiment de apartenenþã s-a dovedit pertinentã pentru expresia identitarã ºi
euristicã din punctul de vedere al studiului identitãþii. Dacã Michelat ºi Thomas (1962)
ar fi utilizat aceastã noþiune în studiul lor asupra naþionalismului francez ºi dacã ar fi pus
sentimentul de apartenenþã la grupul-naþiune ca dimensiune afectivã a naþionalismului,
sentimentul de apartenenþã ar fi trebuit ulterior conceptualizat ºi operaþionalizat. Se ºtie cã
oricare individ este inserat într-o multitudine de grupuri de apartenenþã prin intermediul
cãrora el îºi manifestã apartenenþa la societate, raportul sãu cu ceilalþi ºi cu mediul, ºi
plecând de la aceasta îºi constituie propria identitate psihosocialã într-un proces dialectic
permanent în care sunt în joc fenomene de asemãnare ºi diferenþiere. Rezultã de aici cã
fiecare este mai mult sau mai puþin învestit în diversele sale apartenenþe, le resimte ca
fiind mai mult sau mai puþin importante, ºi le aproprie ºi se afiliazã la ele, se include în
ele sau le respinge, demarcându-se de ele, excluzându-se. Aspectul obiectiv, instituit,
public al acestora (de exemplu, naþionalitatea) are ca susþinãtor aspectul lor subiectiv,
afectiv, privat (de exemplu, sentimentul de apartenenþã naþionalã). Distanþa poate fi mai
mult sau mai puþin mare între aceste douã aspecte ºi constituie un indiciu al identificãrii
individului (de exemplu, cu naþiunea) ºi un semn al învestirii sale în societatea civilã. Se
înþelege de aici interesul sentimentului de apartenenþã pentru studiul identitãþii. Sentimentul
de apartenenþã se poate aplica apartenenþelor �geopolitice�: Europa, Statul naþional,
Regiunea. Evaluarea sentimentelor de apartenenþã la diferite categorii geopolitice,
definite politic ºi delimitate teritorial, trebuie sã permitã tratarea raporturilor existente
între ele; pe �mãsura� sentimentelor pe care ele le exprimã, fãrã a se prejudicia
specificitãþile conþinutului lor, nici ale criteriilor care le caracterizeazã. Acestea din
urmã pot fi tratate prin analiza reprezentãrilor pe care le suscitã (vezi infra). Dacã
apartenenþa se referã la o categorie a realului, categorie socialã, culturalã, geopoliticã a
indivizilor, tratarea sentimentului de apartenenþã care se raporteazã la ea înseamnã, de
fapt, tratarea pe douã niveluri a apartenenþei. La primul, în mod generic, sentimentul de
apartenenþã acoperã sentimentul însuºi de apartenenþã, de a fi inclus, afiliat. Sub acest
aspect, el se referã la o formã care poate fi definitã, de exemplu, prin intermediul
procesului de categorizare. A alege sau a utiliza o categorie sau alta pentru a se defini.
La al doilea nivel, ascunde nuanþele specifice pe care le poate îmbrãca acest sentiment:
mândrie, ruºine, satisfacþie, indispoziþie, dragoste, adeziune, sau de a nu iubi, de a
refuza etc. Sub acest aspect, se referã la dimensiunile atitudinale ºi la polaritãþile care le
sunt asociate.

Includerea într-o categorie: �în a fi sau nu� a fost tratatã diferit de lucrãrile asupra
identitãþii sociale. De altfel, dimensiunea includere/excludere era fundamental prezentã
cu toate cã a rãmas implicitã în studiul experimental al identitãþii sociale prin categorizarea
socialã în cadrul relaþiilor intergrupuri în care subiecþii au de descris grupul propriu ºi
celãlalt grup proeminent cu ajutorul listei de atribute. Noi am utilizat (Baugnet, 1988,
2001) ca indicator direct al includerii de sine categoria sentimentului de apartenenþã
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pentru a justifica aceastã subiectivare a categoriei în comparaþie cu intelectualii regionaliºti;
a fi sau a te simþi în cadrul apartenenþelor minoritare lasã loc la conþinuturi diametral
opuse: se face apel la un conþinut negativ stereotip atunci când se simte nevoia de a
apela la un conþinut valorizat ºi centrat pe acþiune. Pentru a atinge cel de-al doilea grad,
de tonalitate a sentimentului într-o manierã mai puþin grosierã decât prin polarizarea
pozitivã/negativã, aºa cum este tratat în cadrul relaþiilor intergrupuri, poate fi interesant
sã evaluãm sentimentele de apartenenþã la grupuri pe diferite dimensiuni precum intensitatea,
frecvenþa, mândria, adeziunea (Baugnet, 1994)13. Este vorba deci despre un anumit
numãr de dimensiuni care moduleazã sentimentele de apartenenþã ºi de a examina
legãturile dintre aceste dimensiuni diferite. A priori, de exemplu, putem considera ca
intensitatea ºi frecvenþa sã fie corelate pozitiv: un sentiment intens este adesea resimþit
pozitiv sau, din contrã, negativ, anumite sentimente intense sunt rar resimþite sau se
poate simþi o anumitã apartenenþã fãrã însã a fi mândru. Putem de asemenea sã ne
aºteptãm ca aceste tipuri de relaþii între dimensiuni sã fie relative la apartenenþele
privitoare, la statutul lor, de exemplu, instituþionalizat sau nu, sau cã exprimã investiri
specifice ale apartenenþei pentru o anume categorie au alta de subiecþi (categorie de
vârstã, sex, naþionalitate etc). Confruntarea pe teren permite în acelaºi timp studierea
acestor tipuri de relaþii între indicatorii pentru o asemenea apartenenþã specificã, între
apartenenþe, de a compara la subiecþii specificaþi aceste tipuri de sentimente de apartenenþã
ºi astfel sã caracterizãm genul lor de investiþie. În plus, se poate aprecia în ce mãsurã un
sentiment puternic de apartenenþã la o entitate este pentru acelaºi individ legat de un
sentiment puternic de apartenenþã la o altã entitate (dacã, de exemplu, un puternic
sentiment naþional este corelat cu un puternic sentiment local). Altfel spus, se pun în
relaþie sentimentele diferite de apartenenþã, se verificã coerenþa sau independenþa
diferitelor dimensiuni ºi se dezvãluie organizarea lor de cãtre subiecþi14.

Pot fi utilizate ºi alte metode care propun indicatori direcþi: întâmplãri care pun în
scenã protagoniºti dislocaþi geopolitic, cerându-i-se subiectului sã spunã care este soluþia
situaþiei propuse sau care povestesc situaþii între grupuri în care sunt în joc norme de
echitate. În acest ultim caz, apropierea decurge direct din principiile de justiþie (echitate,
maximizarea profiturilor sau discriminarea pozitivã), fiind pusã în evidenþã prin experienþa
iniþialã a lui Tajfel asupra identitãþii sociale.

13. Alte scale de identificare sunt uneori utilizate dupã obiectivele specifice (Licata, 2003;
Chastenay, 2004; Fouquet, 2005).

14. Procedura utilizatã permite evaluarea importanþei relative a apartenenþelor prin prisma rezultatelor
obþinute a posteriori, fãrã a forþa o ierarhizare a priori. Ea se diferenþiazã de majoritatea
evaluãrilor fãcute asupra sentimentelor de apartenenþã dupã anchete cantitative care constau
fie în alegerea apartenenþei cãreia simþim cã îi aparþinem înainte de toate (procedura apartenenþei
prioritare), fie în compararea importanþei apartenenþelor luate douã câte douã. Faþã de aceste
tipuri de proceduri, cea pe care o propunem nu obligã la nici o alegere. Ea evitã impunerea
de ierarhizãri care, postulate a priori, pot sã nu fie pertinente pentru emiterea unor judecãþi de
valoare, lãsându-le sã se exprime liber ºi, în mod general, genereazã o informaþie mai bogatã,
mai nuanþatã.
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Concluzie

Putem desprinde, mai general, trei poli principali de cercetare în jurul cãrora se
articuleazã cercetãrile centrate pe reprezentãrile ºi identitãþile geopolitice.

Un prim pol acoperã lucrãrile conduse dintr-o perspectivã comparativã pentru a studia
reprezentãrile ºi identificãrile în ceea ce priveºte entitãþile geopolitice (Europa, în special,
ºi mai rar Statul) în diferite þãri europene. Aceste cercetãri se practicã asupra subiecþilor
caracterizaþi sociodemografic în diferite þãri ale Europei. Ele se înrudesc cu largi sondaje
transnaþionale, permiþând evaluarea gradului de europenism ºi urmãrind diverse variabile.
De exemplu, Brechon (1995) utilizeazã sursele de informare European Values sau
Eurobarometres pentru a observa variaþiile în atitudinile proeuropeniste sau antieuropeniste
dupã vârstã, religie, nivel ºcolar etc. Acest pol regrupeazã studiile comparative extensive
ale lui Tapia (1997), europenismul putând fi definit dupã opinia lui Tapia, Minagoy ºi
Durigneux (2001, p. 163) ca �o noþiune a cãrei definiþie � cea mai generalã � trimite la ideea
unui pozitivism al sentimentelor în ceea ce priveºte procesul de construcþie europeanã [...]�.

Cel de-al doilea pol este constituit din studii realizate tot într-o perspectivã comparativã,
dar al cãror obiect de studiu este legãtura între reprezentãrile Europei ºi atitudinile faþã
de aceasta. Se bazeazã mai ales pe teoria reprezentãrilor sociale, care a arãtat importanþa
cadrelor sociale în gândirea ºi practicile sociale. Diverse cercetãri au ilustrat-o. Astfel,
cea condusã în câmpurile semantice asociate la nivel european asupra liceenilor belgieni
(Baugnet, 1995, 2003) sau cea asupra legãturilor între reprezentãrile asupra istoriei ºi
atitudinile referitoare la unificarea europeanã (Hilton, Erb, Dermot ºi Molian, 1996).

Cel de-al treilea pol reuneºte cercetãri care studiazã legãturile între reprezentãrile
sociale ale Europei ºi procesul de identificare cu una sau mai multe entitãþi (europeanã,
naþionalã ºi localã). Putem cita în aceastã categorie cercetãrile pe care le-am desfãºurat
cu eºantioane franceze ºi belgiene (Baugnet, 1994a, 1994b) ºi cele asupra conþinuturilor
referitoare la Europa, având ca subiecþi studenþi letoni de origine diversã (Madiot ºi
Mihailov 2003) sau cercetarea lui Licata (2001), din Belgia, asupra legãturii între
reprezentãrile categoriilor geopolitice Europa, Stat, Regiune ºi gradul de identificare cu
acestea plecând de la diferiþi indicatori de apartenenþã. De fiecare datã, conþinutul
câmpului reprezentãrilor este raportat la poziþionãrile identitare. Aceste cercetãri pun
problema ierarhizãrii apartenenþelor geopolitice în legãturã cu conþinutul reprezentaþional
al categoriilor geopolitice (Baugnet, 1995).

Traducere de Alina Corduneanu (Vulpe)
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Dorin Nastas*

Eul ºi identitatea socialã

Acest articol teoretic oferã o serie de definiþii pentru conceptele de �eu� ºi �identitate�, definiþii
construite din perspectiva psihologiei sociale. Atât sinele, cât ºi identitatea sunt analizate sistematic
prin prisma componentelor sale definitorii plasate la toate palierele esenþiale ale manifestãrii vieþii
psihice: cognitiv, afectiv, motivaþional ºi comportamental.

�Toate modelele sunt greºite, dar unele dintre aceste
modele sunt utile� (Box, 1979, p. 202)

Sinele ca experienþã a existenþei

Fiecare dintre noi are sentimentul ºi certitudinea faptului cã existã. Este o experienþã
cotidianã fundamentalã pe care o avem încontinuu (chiar în momentul în care faceþi
lectura acestor rânduri, aceastã experienþã este prezentã implicit; dacã veþi lãsa la o
parte însã lectura ºi vã veþi orienta atenþia spre interiorul fiinþei, veþi remarca faptul cã
acest sentiment devine mult mai pregnant � veþi trãi un sentiment explicit al faptului cã
existaþi ca o entitate separatã în acest univers). În spatele acestei �experienþe a existenþei�
se aflã eul � deopotrivã un proces ºi o structurã psihicã � ce poate fi înþeles metaforic
ca fiind �axa fiinþei�. El este pivotul în jurul cãruia se învârt ºi de care depind
cvasitotalitatea proceselor intrapsihice ºi comportamentul uman.

Nimeni, în mod normal, nu se îndoieºte de faptul cã existã, aceastã experienþã este
fundamentalã. De la ea pornesc, se leagã, se þes ºi se urzesc toate celelalte experienþe
posibile ale omului care alcãtuiesc goblenul vieþii cotidiene. Ceea ce ne intereseazã în
mod deosebit în legãturã cu aceastã experienþã este faptul cã fasonarea cognitivã a
acesteia presupune conceptul de �eu� sau �sine�. Acest lucru este evident chiar la nivel
lingvistic. Atunci când constatãm cã existãm, spunem de regulã �EU exist� sau, chiar
dacã nu folosim pronumele personal, el este oricum subînþeles: subiectul acþiunii trebuie
sã existe ºi acest subiect este pronumele personal persoana I, singular, �eu�. Însãºi
gramatica limbajului uman necesitã, în calitate de pãrþi principale de propoziþie, existenþa
agentului acþiunii sub formã de subiect ºi a acþiunii acestuia sub formã de predicat. Dacã
ar fi sã extindem incursiunile în lingvisticã, este bine cunoscut faptul cã în mai toate
limbile douã cuvinte sunt cel mai des folosite ºi se învaþã în primul rând prin exersarea
conjugãrii a ceea ce este o experienþã primarã: pronumele personal �eu� ºi verbul �a fi�.

* Universitatea �Al.I. Cuza�, Iaºi.
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În continuare, în acest articol ne propunem sã oferim succint una dintre posibilele
viziuni asupra eului ºi identitãþii, o viziune care emerge din perspectiva psihologiei
sociale.

Definiþia sinelui

Definiþiile unui concept polisemantic ºi interdisciplinar precum �eul� sau sinele1 abundã.
Nu existã o altã ºansã decât de a opta pentru unul dintre ele, încercând o dezvoltare a
acestuia ºi o apropiere de reflecþiile personale. În continuare vom înþelege eul ca pe �un
sistem interactiv ºi autoreglator de reflecþii, sentimente ºi motive [subl. noastrã] raportate
la propria persoanã� (Hoyle, Kernis, Leary, Baldwin, 1999, p. 11). În viziunea aceloraºi
autori, acest �mozaic de gânduri, sentimente ºi motive ne defineºte ºi ne direcþioneazã�
(p. 12). Am putea spune, în manierã similarã, cã eul reprezintã totalitatea proceselor ºi
structurilor afective, cognitive ºi motivaþionale care au ca obiect sau care se referã la
propria noastrã persoanã.

Perspectiva psihologiei sociale asupra eului

Fiind un concept �mult îndrãgit� de o serie de ºtiinþe sociale, eul este studiat de fiecare
disciplinã în maniera ei proprie. Psihologii sociali sunt doar o parte dintre cercetãtorii
care încearcã sã cristalizeze ºi sã prezinte o viziune asupra sinelui.

Atunci când am dat definiþia uºor modificatã a eului, am accentuat faptul cã (încã din
Antichitate!) s-a încetãþenit o macroeuristicã ce ajutã psihologii (ºi nu numai) sã-ºi
construiascã modelele despre viaþa psihicã. Astfel, conform acestei macroeuristici,
sistemul psihic uman are trei dimensiuni sau componente majore în presupusa sã
arhitectonicã: componenta cognitivã, componenta afectivã ºi componenta motivaþionalã.
Toate aceste componente, prin interacþiunea perpetuã pe care o realizeazã, reprezintã
comportamentele intrapsihice care se pot exterioriza prin comportamentul extern sau
direct observabil.

Bine cunoscuta definiþie datã de Allport (1935) psihologiei sociale foloseºte aceastã
metaeuristicã sugerând ideea cã viaþa psihicã a individului ºi comportamentul acestuia
sunt determinate de interacþiuni explicite, implicite sau imaginare cu ceilalþi.

Prin analogie, dacã e sã ne referim la sine, trebuie sã remarcãm cã psihologia socialã
a eului studiazã modul în care 1. ceea ce crede un individ despre sine (conceptul/
cunoºtinþele despre sine; 2. ceea simte atunci când se analizeazã (respectul de sine sau
stima de sine); ºi 3. comportamentul pe care îl afiºeazã în faþa altora (autoprezentarea)
este influenþat de contextul social (de prezenþa implicitã, explicitã sau imaginarã a
celuilalt).

1. Aici ºi oriunde în altã parte am folosit ca sinonime conceptele de �eu� ºi �sine� pentru a
traduce englezescul �self�.
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Componentele eului

În majoritatea manualelor de psihologie socialã, eul este vãzut ca având trei componente:
cognitivã, afectiv-evaluativã ºi comportamentalã. Diferiþi autori interpreteazã conþinutul
acestor componente în mod diferit, însã pe moment nu ne intereseazã nuanþele legate de
cele trei componente, ci faptul cã lipseºte o componentã esenþialã � cea motivaþionalã.

Din aceste considerente vom înþelege eul ca fiind compus din urmãtoarele componente
de bazã:
� Conceptul despre sine (componenta cognitivã), care se referã la modul în care

individul se percepe pe sine însuºi.
� Stima de sine (componenta afectiv-evaluativã) constituie modul în care individul se

poziþioneazã faþã de sine însuºi din punct de vedere afectiv ºi evaluativ; preponderent
reacþiile afective faþã de sine însuºi2.

� Autoperceperea/eul observat ºi autoprezentarea/eul prezentat celorlalþi (componenta
comportamentalã) = eul care se materializeazã într-un comportament ºi care poate
deveni obiect de observare sau este special modelat ºi prezentat spre a fi �vândut pe
piaþa relaþiilor interumane�.

� Motivele eului (componenta motivaþionalã) implicã procesele motivaþionale determinate
de faptul cã oamenii gândesc despre modul în care sunt (au un concept despre sine),
au anumite reacþii afective ºi evaluative la adresa propriei fiinþe (au stimã de sine) ºi
urmãresc formarea unor impresii despre sine în mintea celorlalþi (se prezintã afiºând
un anume comportament) (vezi figura 1).

În mod clasic, motivele eului nu sunt vãzute ca o componentã distinctã. Aceasta datoritã
faptului cã motivele eului derivã din celelalte componente, fiind analizate în cadrul acestora.
Altfel spus, motivele eului sunt factori dinamici care sunt determinaþi de însãºi existenþa
componentei cognitive (cum ar fi motivul consistenþei de sine sau motivul autoevaluãrii),
afectiv-evaluative (cum este cazul motivului de autoglorificare) sau comportamentale
(motivele autoprezentãrii). Relativ recent, unii autori includ motivele eului ca o componentã
distinctã în modelele asupra structurii sinelui (Hoyle, Kernis, Leary, Baldwin, 1999).

2. Unii autori disting stima de sine ca fiind o dimensiune evaluativã a eului, iar pentru dimensiunea
afectivã folosesc conceptul de afect direcþionat spre sine (self-affect); noi am fãcut aceastã disociere
dintre afectiv ºi evaluativ doar pentru identitatea socialã, unde ni s-a pãrut mai potrivitã ºi justificatã.

Figura 1. Dimensiunile sau componentele sinelui
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Sinele social sau identitatea socialã

Cel mai simplu mod de a naviga prin noianul de definiþii ale identitãþii este de a înþelege
identitatea ca pe un rãspuns la întrebarea �Cine sunt?�, sau �Cine eºti?�. Rãspunsul la
aceastã întrebare poate fi dat în termeni personali (apelând la trãsãturi, descriptori,
caracteristici de personalitate) sau în termeni sociali (în termeni de apartenenþã la
grupuri ºi categorii sociale). Evident, rezultatul va fi, pentru primul caz, o identitate
personalã, în timp ce pentru situaþia din urmã discutãm de identitatea socialã.

Specificul construcþiei identitãþii este determinat de faptul cã ea se face întotdeauna
în termeni comparativi: prin comparaþie socialã interpersonalã sau comparaþie intergrupuri.
În acelaºi timp, a construi o identitate înseamnã a stabili asemãnãri ºi deosebiri într-un
univers conceptualizat superficial prin intervenþia automatã a procesului de categorizare.
Practic suntem condamnaþi în a categoriza lumea, inclusiv lumea socialã (categorizare
socialã) ºi avem o compulsiune spre comparaþie socialã ºi diferenþiere socialã. Tocmai
aceste procese psihologice fundamentale inevitabile în funcþionarea cognitivã umanã �
categorizare-comparaþie-diferenþiere � sunt procesele care subîntind, care asigurã construcþia
identitãþii.

Concepem ºi înþelegem identitatea socialã în consonanþã cu maniera în care aceasta
a fost definitã de Tajfel (1978): ��acea parte a conceptului despre sine care rezultã din
(re)cunoaºterea apartenenþei la un grup social (sau la mai multe grupuri sociale)
împreunã cu evaluarea ºi semnificaþia emoþionalã determinate de acea apartenenþã� (p.
63; evidenþierea prin caractere italice ne aparþine). O analizã a acestei definiþii relevã o
conceptualizare tridimensionalã a identitãþii sociale: �Trei ar fi notele definitorii ale identitãþii
sociale: indivizii îºi dau seama cã fac parte dintr-un grup determinat, trãiesc emoþional
acest lucru ºi valorizeazã apartenenþa lor la respectivul grup� (Chelcea, 1998, p. 11).

Credem cã celor trei componente le putem adãuga ºi comportamentul ca formã de
exprimare în exterior a activãrii ºi funcþionãrii unei identitãþi sociale. Aceastã suplimentare
ar fi perfect consonantã viziunii lui Tajfel (1982) care considera identificarea socialã ca
pe un proces ce implicã cele trei dimensiuni intrapsihice (autocategorizare, stimã de sine
ºi angajament afectiv) ºi care se exteriorizeazã în comportamentul intergrupuri (dimensiunea
extrapsihicã sau observabilã). Ne mai lipseºte totuºi o dimensiune, cea legatã de
motivaþie. În viziunea lui Tajfel, motivul dominant ºi perpetuu ar fi pozitivitatea
identitãþii sociale. La ora actualã sunt considerate ºi alte motive ale identitãþii sociale,
cum ar fi distinctivitatea sau nevoia de apartenenþã.

În final, la fel ca ºi în cazul analizei eului personal, ajungem la o viziune a identitãþii
sociale ca fiind compusã din mai multe dimensiuni esenþiale (vezi figura 2):

� Autocategorizarea socialã (componenta cognitivã), ce corespunde recunoaºterii
cognitive a apartenenþei la un grup sau la o categorie socialã.

� Stima de sine colectivã (componenta evaluativã), ce reprezintã o conotaþie evaluativã
pozitivã sau negativã legatã de apartenenþa la un grup.

� Angajamentul afectiv (componenta afectivã), ce corespunde semnificaþiei personale
ºi intensitãþii legãturii afective faþã de grupul sau categoria respectivã.

� Motivele identitãþii (componenta motivaþionalã), care implicã, printre altele, necesitatea
unei autoraportãri pozitive, a incluziunii sociale sau a distinctivitãþii sociale etc.

� Comportamentul intergrupuri (dimensiunea comportamentalã), care, definit în
termenii lui Tajfel (1982), este prezent �ori de câte ori indivizii ce aparþin unui grup
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interacþioneazã, colectiv sau individual, cu un alt grup sau cu membrii acestuia în
baza identificãrii sociale� (pp. 1-2).

Figura 2. Dimensiunile sau componentele identitãþii sociale

Identitatea socialã ca structurã ºi proces

Pentru o mai bunã înþelegere a naturii identitãþii umane ºi modalitãþilor în care aceasta
este studiatã, pe lângã defalcarea dimensiunilor sinelui ºi identitãþii, credem cã este
important sã ne referim ºi la o altã distincþie esenþialã � distincþia dintre identitatea ca
structurã ºi identitatea ca proces.

Identitatea socialã poate fi înþeleasã, din punct de vedere structural, ca structurã
intrapsihicã, ºi atunci trebuie sã ne interesãm ºi sã analizãm aspecte legate de reprezentarea
dimensiunilor intrapsihice ale identitãþii în spaþiul memoriei. În acest sens, de un interes
primordial sunt modelele de reprezentare ale eului ºi identitãþii în structurile intrapsihice.
Abordarea structuralã are ca preocupãri identificarea conþinutului efectiv al schemelor
de grup (identificarea stereotipurilor sau a autostereotipului).

În acelaºi timp, din punct de vedere dinamic, identitatea socialã poate fi înþeleasã ca
proces psihic ºi este mai corect în acest sens sã folosim termenul de identificare socialã.
Cercetãtorii orientaþi spre investigarea aspectului dinamic al identitãþii, spre studiul
identificãrii sociale, manifestã un interes mai scãzut pentru modelele de reprezentare
mentalã a eului ºi identitãþii. La ora actualã, majoritatea psihologilor sociali � în special cei
care împãrtãºesc perspectiva identitãþii sociale ºi teoriei autocategorizãrii � sunt interesaþi
mai degrabã de identitate ca proces (identificare) decât de identitate drept conþinut.

Reamintirea relativismului oricãrui model psihologic

În încheierea acestui material am dori sã revenim la mottoul ales: �Toate modelele sunt
greºite, dar unele dintre aceste modele sunt utile� (Box, 1979, p. 202). Ceea ce am
propus mai sus trebuie privit cu circumspecþie: este doar una dintre manierele sau
modelele de conceptualizare ºi înþelegere a sinelui ºi identitãþii. Trebuie sã nu uitãm cã
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nici un model, mai ales unul atât de sumar ºi general, nu este în stare sã cuprindã
complexitatea psihismului uman. Speranþa noastrã este doar ca toate cele prezentate mai
sus sã fie utile pentru cunoaºterea ºi cercetarea psihosociale.

Abstract: This theoretical paper presents some reflections and definitions for the basic concepts
of �self� and �identity� from a social psychology standpoint. Both self and identity are viewed
and analyzed systematically as being present at all levels of the psychological functioning: as
cognitive, affective, motivational and behavioral realities.

Résume: Cet article théorique offre une série de définitions pour les concepts de «moi» et
d�«identité» à partir de l�approche de la psychologie sociale. Les deux termes sont analysés d�une
manière systématique par le biais des éléments qui les définissent à tous les niveaux de la
manifestation de la vie psychique: cognitif, affectif, motivationnel et comportemental.
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III. NOTE
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159ROMÂNIA ÎNTRE 1944 ªI 1989

Adrian Neculau*

România între 1944 ºi 1989 � o analizã a modului în care
s-a construit o nouã identitate socialã

  Europa s-a despãrþit în douã dupã ultimul rãzboi, o parte dintre statele din Est
intrând în sfera de influenþã a Uniunii Sovietice. În aceste state, printre care ºi în
România, au fost instalate noi regimuri, convenabile marii puteri, dirijate de la Moscova.
Scenariile n-au diferit prea mult în organizarea acestor �democraþii populare�, iar ideea
de omogenitate a noului �lagãr socialist� era obsesia dirigenþilor de la Kremlin.

 Proaspeþii instalaþi au constatat însã cã nu li se recunoaºte legitimitatea, cã nu se pot
revendica dintr-o tradiþie ºi dintr-o identitate �obiectivã�, cã ruptura cu identitatea
�depãºitã�, pe care o decretaserã fãrã ezitare, în numele schimbãrii vechii alcãtuiri ºi al
unui nou proiect social, a generat un vid ce nu putea fi umplut uºor. Trebuia construit
un nou mod de organizare ºi interacþiune, trebuiau identificate sau inventate noi sisteme
de referinþã, dar mai ales trebuiau convinºi actorii sociali sã utilizeze în practica socialã
aceste noi repere. Ce era de fãcut? O construcþie identitarã nu este o operaþie simplã. Ea
cere timp ºi competenþã, doctrinarã ºi interacþionalã. E nevoie de un grup de adepþi ºi de
militanþi care sã ºi-o însuºeascã ºi apoi s-o disemineze, pânã pãtrunde cãtre fiecare
individ. De la schimbarea legilor ºi instituþiilor pânã la însuºirea ºi utilizarea unor noi
practici sociale e drum lung.

 O identitate se construieºte prin raportare la un context, la un sistem de credinþe ºi
de ideologii, ea izvorãºte dintr-un anumit tip de societate, o exprimã. Ea nu se schimbã
uºor, prin resemnificãri instituþionale sau decretarea unei noi orientãri ideologice. Poate
mai importante decât structurile ºi schimbarea discursului oficial sunt legãturile sociale,
sistemul de raporturi ºi ierarhii sociale, modul de raportare la ceilalþi.

 Orice individ (sau colectivitate) are sentimentul identitãþii cu care s-a nãscut sau care
i-a fost conferitã prin apartenenþã ºi face întreaga viaþã eforturi sã-ºi apropie aceastã
identitate de pornire, sã se realizeze raportându-se la sistemul de repere în care s-a
trezit. El se construieºte prin raportare la ceilalþi, la mediul sãu, la standardele care-l
situeazã. Aderã la valori ºi la purtãtorii de valori sau se separã, pentru a-ºi proteja
achiziþiile, îºi prezintã oferta (Erving Goffman crede cã aceastã prezentare de sine ia
turnura unei piese de teatru) ºi aºteaptã recunoaºtere, evolueazã, cunoaºte transformãri,
crize, pânã îºi definitiveazã construcþia care-i conferã unicitate, dar ºi sensul apartenenþei.
Pânã când reuºeºte sã aibã sentimentul împlinirii, adicã al identitãþii personale. Când
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însã mediul cunoaºte o rupturã gravã, cum s-a întâmplat în România de dupã rãzboi,
actorii sociali nu mai au repere la care sã se raporteze, trãiesc acut tensiunea momentului
ºi intrã în derutã, nu-ºi gãsesc echilibrul. Aceasta era România anilor de dupã 1944!

Douã concepte îºi dau mâna pentru a oferi o explicaþie modului în care se schimbã ºi
se înrãdãcineazã o nouã manierã de a gândi lumea ºi de a construi un nou context social:
identitate ºi reprezentare socialã. Sunt concepte utilizate în limbajul comun, dar deopotrivã
ºi de cãtre psihosociologi ºi sociologi, de psihanaliºti, de politologi, de specialiºtii în
comunicare, analiºti sociali sau jurnaliºti.

Psihologii înþeleg prin identitate unitatea persoanei, sentimentul continuitãþii temporale,
coerenþa internã a individului, articularea sinelui cu lumea. Dimpotrivã, sociologii
considerã cã identitatea este un produs social, rezultat al asimilãrii valorilor oferite de
comunitate, de aici derivând solidarizarea cu idealurile grupului de apartenenþã, care-l
impregneazã pe individ, presându-l sã se alinieze. Psihosociologii au o perspectivã ceva
mai nuanþatã: nu este nici numai personalã, nici numai socialã � ea regrupeazã subiectivitatea
cu obiectivitatea, individualul cu socialul. Ca subiect social, angajat într-o luptã identitarã,
individul se construieºte prin observarea mediului sãu ºi prin compararea cu ceilalþi,
prin confruntarea judecãþilor sale cu ale altora, prin categorisire socialã. Identitatea
pare sã fie un produs psihosocial. Sociologul Vincent de Gaulejac considera cã aceastã
noþiune este eminamente psihosocialã pentru cã individul, deºi are caracteristici unice,
particulare, specifice, care-l singularizeazã, îºi extrage substanþa din afarã, de la
societatea ce-i conferã atribute sociale ºi juridice care-i asigurã un loc în ordinea
socialã: muncã, statut socioprofesional, salariu, locuinþã, loc în diferite organizaþii sau
instituþii, toate aceste atribute precizându-i poziþia ºi situându-l în raport cu alþii.
Identitatea se defineºte deci prin apartenenþa individului la diferite grupuri, organizaþii
ºi comunitãþi. Acestea îi asigurã persoanei un loc în structura socialã existentã, în raport
cu diferite coduri ºi norme de clasament ce fondeazã ordinea simbolicã. Identitatea se
afirmã ca o instanþã de referinþã între imaginar ºi real, între timpul cronologic al istoriei
ºi cel trãit, între personal ºi social. În plus, identitatea profesionalã produce un sentiment
de apartenenþã la colectiv, la contextul apropiat.

Subiectul social, aºadar, nu poate fi un produs izolat, coerenþa identitarã nu înseamnã
invarianþã, unitatea ºi stabilitatea sinelui nu reprezintã un nod rigid, frizând patologicul,
dar nici încorporarea fãrã reflecþie proprie ºi evaluare personalã a presiunilor externe.

Construirea ºi evoluþia identitãþii personale ºi sociale, profesionale sau comunitare,
politice ºi ideologice presupune o evoluþie caracterizatã prin continuitate ºi discontinuitate,
o acþiune continuã de (auto)transformare, traversarea unor experienþe de viaþã, interacþiunea
cu contextul (politic, social, ideologic, cultural), implantarea într-un teritoriu dat; o
dinamicã personalã de articulare la un context, o muncã de construire a unui spaþiu
simbolic; o intersectare a socialului (reprezentat de instituþii, colectivitãþi, grupuri) cu
individualul, reunind reprezentarea de sine ºi de altul într-o concepþie coerentã asupra
existenþei. În mãsura în care construirea identitãþii se realizeazã prin transmisie culturalã,
ancorare ideologicã ºi practici sociale, prin asumarea unor roluri sociale ºi profesionale,
identitatea subiectului social devine un produs al interacþiunii eu-context, o sintezã
social-cognitivã între eul propriu ºi multitudinea de euri cu care subiectul intrã în
contact.

Când spunem cã identitatea socialã se construieºte prin interacþiune cu alþii, nu am
lãmurit încã etapele acestei construcþii, filierele de influenþare care se suprapun, începând
cu grupul de apartenenþã, real sau simbolic, expunerea la influenþe diverse, grupul
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primar (familia, prietenii), grupurile profesionale ºi instituþiile statului. Modalitãþile
prin care se construieºte identitatea socialã sunt numeroase. Cum am spus deja, începe
cu grupul care joacã rol de catalizator, provoacã socializarea primarã ºi identificarea cu
un anumit tip de valori. Este primul pas spre asimilarea culturii ºi a credinþelor pe care
grupul (grupurile) ºi comunitatea mai largã le împãrtãºesc. Afirmându-ºi apartenenþa la
aceste valori, individul îºi organizeazã propria coerenþã, se distanþeazã de alþii, din
exterior, îºi delimiteazã un teritoriu simbolic ºi-ºi construieºte propriul univers. Pentru
a încuraja, accelera, consolida aceastã identificare, grupurile recurg la simboluri ºi
evocãri mitice, ritualuri ºi ceremonii, inventeazã ºi pun în funcþiune diferite norme
proprii, cu scopul de a obþine efecte de diferenþiere ºi inscripþia într-o linie ºi o culturã
comunã (Ruano-Borbalan, 1998). Urmeazã apoi etapa identificãrii instituþionale, civicã
ºi politicã, religioasã.

Modalitatea practicã cea mai eficientã prin care societatea îl ancoreazã pe individ
constã în integrarea sã instituþionalã, prin activitãþi desfãºurate în interiorul unor instituþii
ºi organizaþii profesionale, politice, sociale. Odatã ce o structurã instituþionalã este
constituitã, ea îºi consolideazã scheletul ºi articulaþiile, face tot ce poate pentru idealul
de durabilitate ºi continuitate, direcþionând în acest sens atitudinile ºi comportamentele
actorilor organizaþionali, recurgând chiar la constrângeri. Dorinþa de stabilitate, convertitã
într-un elan inerþial, le solicitã participanþilor orientarea spre efortul de recunoaºtere ºi
menþinere. Richard Scott (2001), un specialist în studiul instituþiilor ºi organizaþiilor,
crede cã problema durabilitãþii ºi menþinerii este cheia mobilizãrii subiecþilor instituþionali.

Organizaþia îºi creeazã un suport teoretic cultural-cognitiv inspirat din ideologia
dominantã ºi manipuleazã apoi variabile ca includerea, dobândirea identitãþii, integrarea
(un cuvânt mult iubit ºi utilizat în fostele þãri comuniste din Est). La fiecare individ,
existã o nevoie de recunoaºtere instituþionalã, de integrare într-un ritm colectiv ºi într-un
model organizaþional. La rândul ei, instituþia încurajeazã acest efort de reproducere a
inerþiei, monitorizeazã comportamentele în vederea întãririi sale. Se utilizeazã tot felul
de mecanisme pentru articularea unor forþe ce susþin durabilitatea: forþa cultural-cognitivã,
cea normativã ºi cea reglatoare. Cuvintele ºi gesturile devin obiºnuinþe, iar acþiunile ºi
deciziile fiecãrui individ vor reproduce modelul colectiv, vor intra în rezonanþã cu stilul
instituþional securizant.

Berger ºi Luckman (1966) considerã cã oamenii au tendinþa sã-ºi ancoreze acþiunile
într-un sistem instituþional cunoscut, familiar. Dacã scopul instituþionalizãrii este prelungirea,
punerea în act a valorilor sociale promovate de o societate, atunci de aici decurge ºi
nevoia de antrenare a actorilor sociali pentru consolidarea acestora. Cu cât este mai larg
câmpul instituþional în raport cu cel noninstituþional, cu atât controlul structural asupra
actorilor este mai relevant. Ei constatã cã toate problemele sunt comune, cã toate
soluþiile la aceste probleme sunt social obiectivate ºi cã toate acþiunile trebuie sã se
desfãºoare în cadrul instituþional dat. Ei vor învãþa ºi apoi vor actualiza, de câte ori este
nevoie, scheme sociocognitive adecvate, adicã se vor acomoda cu modelele normative
prescrise de instituþie ºi cu situaþiile tipice întâlnite aici, se vor familiariza cu sistemul de
control în care s-au format. Obiºnuinþa ºi instituþionalizarea sunt douã funcþii care
orienteazã acþiunea. Iar modul de îndeplinire a acþiunii se realizeazã prin controlul
social, ce acþioneazã ca sistem normativ instituit de gestionarii puterii.

Când spunem cã un segment de activitate umanã este instituþionalizat, ne referim la
faptul cã el e ordonat, organizat de cãtre un sistem de control social. Important de
subliniat este faptul cã un proces de instituþionalizare socialã, nãscut într-o situaþie
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socialã anume, se prelungeºte în timp, exerciþiile repetate îl consolideazã, iar aceastã
temporalitate are o influenþã majorã în ancorarea instituþionalã (Costalat-Founeau, 1997).
Cu alte cuvinte, obiºnuit sã se miºte într-un anumit context, dupã anumite reguli,
utilizând un anumit limbaj, însuºindu-ºi sistemul normativ al organizaþiei sau organizaþiilor
pe care le frecventeazã, actorul social se deprinde sã reacþioneze într-un anumit registru,
judecând situaþiile ºi oamenii dupã modelul în care s-a obiºnuit sã judece ºi sã acþioneze.
Socializarea sã ºi întregul proces de învãþare socialã pe care îl parcurge ulterior poartã
amprenta realitãþii normative cu care s-a obiºnuit; prin raþionalizare, aceasta devine o
realitate obiectivã. Fiind singura pe care o cunoaºte ºi în care s-a învãþat sã se miºte,
articuleazã ºi ancoreazã orice nouã informaþie la aceastã realitate a sã. Contextul social
îi livreazã o anumitã grilã de interpretare a evenimentelor, o anumitã istorie, o culturã
specificã, un discurs cu anumite caracteristici, iar individul se identificã cu acestea, se
articuleazã câmpului social astfel organizat, construieºte el însuºi produse cognitive,
fiind influenþat de stilul instituþional favorizat de context. Aceastã lume a lui, coerentã
ºi unificatoare, nu poate fi decât o lume obiectivã, singura pe care o cunoaºte, normalitatea
lui, pe care se simte dator sã o conserve. Este purtãtoare de valori, legitimã, obiectivatã
de practicã. Este lumea lui pentru cã aici ºi-a dezvoltat mijloace de articulare la context,
instrumentele cognitive cu ajutorul cãrora va trata de acum înainte orice informaþie.

Când spunem cã s-a adaptat la context, cã ºi-a dezvoltat mijloace de ancorare, ne
referim, în primul rând, la procesele cognitive de categorisire ºi la apartenenþa socialã.
Operaþiunea de categorisire semnificã ordonarea mediului în categorii, dar ºi situarea
individului însuºi în aceastã ordine, (auto)plasarea în cutare sau cutare categorie (grup),
în funcþie de obiectivele sale. Aceasta presupune ºi diferenþiere ºi/sau distanþare de unele
categorii, precum ºi accentuarea apartenenþei sale la un grup ales. Desigur, o sistematizare
simplificatoare, o stereotipizare, absolut necesarã însã pentru a se situa, plasa, integra.

Operaþia presupune ºi atribuirea unor trãsãturi de personalitate celorlalþi, împãrþirea
acestora în buni, dezirabili (ai noºtri) ºi rãi, adicã cei care nu sunt ca noi sau cu noi �
o polarizare ce nu înseamnã numai procese cognitive, ci ºi asimilare socialã ºi culturalã,
convertitã în situarea sã într-o categorie bine plasatã ierarhic, în raport cu puterea.
Pentru a-ºi sublinia aparþinerea, locul sãu în sistem, individul va sublinia mereu contrastul,
diferenþa. El are nevoie de congruenþã pentru a-ºi menþine poziþia. (Auto)categorisirea
�convenabilã� creeazã apoi o lume familiarã, el îºi construieºte o coerenþã, o poziþie
satisfãcãtoare, cu care ajunge sã se identifice, sã o considere lumea sã.

Cum diagnosticãm acomodarea, inserarea într-un sistem de norme ºi coduri culturale?
Detectãm aceastã obiºnuinþã cu o anumitã realitate, pe care individul o considerã a sã,
mai ales în limbajul actorului social, în cuvintele ºi expresiile pe care le foloseºte.
Vorbirea este dependentã de contextul social, fie el implicit (social-istoric, situaþional),
fie explicit, încurajând anumite expresii, sintagme, cuvinte, corelate cu gesturi ºi mimici
adecvate, impunând un anumit stil de comunicare. Tatiana Slama-Cazacu (2000) invoca
�forþa�, �puterea� limbajului derivând dintr-o ideologie dominantã care-ºi propune sã
schimbe sau sã instituie în numele unei autoritãþi. Contextul social, prin autoritatea sã,
prin �prestigiul�(sau poziþia) unor persoane îl învãluie pe individ într-o plasã lingvisticã,
expresie a unui anumit stil sociocognitiv.

Construirea identitãþii sociale înseamnã deci o reorganizare a grupurilor umane, o
reamplasare a lor pe scarã ierarhicã, o operaþie de polarizare discriminativã. Strategia
cea mai eficientã este declanºarea unei sciziuni, a unui conflict deschis, vizând realocarea
resurselor (putere, resurse materiale, prestigiu moral). Grupuri pânã nu demult bine
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situate sunt etichetate negativ (burghezi, exploatatori) ºi plasate la periferia socialului
sãnãtos, pe când grupurile mai puþin bine situate devin grupuri favorizate, exprimând
sãnãtatea moralã a societãþii, normalitatea. Apartenenþa la prima categorie atrage blamul,
discriminarea, etichetarea negativã, pe când identificarea cu al doilea grup semnificã
înscrierea de partea cea bunã, împãrtãºirea unor credinþe ºi convingeri sãnãtoase.
Acþiunile colective sunt coordonate apoi de identitatea colectivã, comunã actorilor sociali.
Ceea ce trebuie subliniat este faptul cã identificarea cu un grup nu înseamnã doar
proclamarea apartenenþei, ci o poziþie militantã de categorisire, de subliniere a contrastelor,
de îndepãrtare de grupul rãu situat. Vom exemplifica prin referirea la modul în care s-a
utilizat practica realocãrii poziþiilor sociale, de putere, în lumea satului, pusã în evidenþã
de o cercetare recentã asupra colectivizãrii pãmântului în România. Proiectul interdisciplinar
intitulat �Transformarea proprietãþii, a persoanelor ºi a statului: Colectivizarea în
România, 1949-1962�, coordonat de Gail Kligman (profesor de sociologie la University
of California, Los Angeles) ºi Katherine Verdery (profesor de antropologie la Universitatea
Michigan) a fost recent publicat de doi tineri istorici români, D. Dobrincu ºi C. Iordachi,
multe dintre studii evidenþiind strategiile de schimbare a mentalitãþilor ºi practicilor
utilizate. Viaþa socialã a satului, organizatã tradiþional, pe baza relaþiilor de rudenie,
trebuia dislocatã ºi transformatã în termenii luptei de clasã (o luptã de clasã pe o scarã
mai largã, care nu era limitatã doar la lumea satului), pentru a inaugura �o nouã ordine
socialã� ºi a forma un �om nou�. În aceastã operaþiune, un loc important l-a jucat
practicã etichetãrii negative a rezistenþilor (�trecerea la chiaburi�), iar strategia a constat
în demonizarea ºi pedepsirea acestora prin �cote exorbitante, arestãri arbitrare, confiscãri
de terenuri ºi violenþã fizicã�. Etichetarea fãcea parte din arsenalul luptei ideologice,
având ca scop �comunalizarea� þãrãnimii, repoziþionarea populaþiei satului, deconstruirea
unei lumi ºi de reconstruire a unei noi ierarhii ºi a unui nou context social.

Din tot ce am spus pânã aici rezultã cã identitatea personalã nu se poate construi în
afara mediului social în care acþioneazã individul, ea exprimã modalitatea subiectului de
a interacþiona cu contextul social, adeziunea sã la un mod de viaþã, la o realitate care-l
obligã sã procedeze aºa cum îi dicteazã ea. Identitatea nu poate fi atunci decât socialã
(Chauchat, 1999), ea se construieºte numai prin raportare la lume, prin legãturi sociale
cu ceilalþi, cu contextul, fie el instituþional, situaþional, familiar, cunoscut lui, fie mai
larg, social ºi cultural, direcþionând funcþionarea ºi articularea instituþiilor. Iar cum
indivizii sunt înclinaþi sã-ºi construiascã o identitate socialã pozitivã, ei vor dori sã
acþioneze eficient în interiorul instituþiilor date, iar în acest scop se vor orienta în sensul
indicat de ele. Ei vor dori sã fie evaluaþi corespunzãtor, sã primeascã feedbackuri
pozitive, sã pulseze în acord cu ritmul colectiv. Identitatea � cu atât mai mult identitatea
socialã � pare atunci sã fie un produs al unui context specific. ªi cum contextele sunt
puternic ideologizate (vezi Deconchy, 1989), proclamând un �adevãr� universal, ºtiinþific,
unic, toate explicaþiile ºi acþiunile poartã amprenta acestei specificitãþi. În aceste condiþii,
discursul identitar al individului traduce modul în care acesta s-a implicat în problemele
comune, de la cele situaþionale, instituþionale, pânã la cele naþionale, ca proiect social
global. Subiectul social îºi construieºte discursul pornind de la �starea de fapt� ºi-ºi
organizeazã strategia þintind cãtre sfere din ce în ce mai largi, însuºindu-ºi discursul
identitar dominant, unificator, naþional (Gavreliuc, 2000). Produsul final se prezintã ca
un spaþiu simbolic, împãrtãºit colectiv, instituit social ºi reprezentat colectiv.

Sã rezumãm, apelând la un model de abordare propus de Maria Jarymowicz (1996),
invocat de Jean-Claude Deschamps ºi Dario Paez într-un volum despre construirea
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identitãþii sociale: identificarea socialã a individului parcurge cinci etape, cinci instanþe
pânã la obþinerea unei autonomii negociate cu alþi actori sociali. Prima este etapa eului
trãit: individul cautã contacte, doreºte afiliere ºi securitate, manifestã empatie emoþionalã
cu ceilalþi. A douã este etapa eului public ºi e legatã de socializare, manifestându-se prin
conformarea la normele interne ale grupului (adesea obþinutã prin recompense ºi
pedepse).

Eul colectiv se afirmã prin sentimentul de apartenenþã, prin efortul cognitiv de
internalizare a normelor grupului ºi distanþarea de alþii, prin afirmarea spiritului de
�Noi�, diferit de �Alþii�. A patra etapã este afirmarea unui sine social conceptual,
probat prin capacitatea de a realiza categorizãri sociale bazate pe criterii abstracte,
construcþii cognitive independente de frontierele grupului. Când ajunge la etapa de sine
social autonom, individul are standarde sociale personale, nu mai este atât de legat de
normele constrângãtoare ale grupului, se afirmã ca o valoare unicã ºi poate recunoaºte
valori similare. Dacã analizãm acest parcurs, observãm cã individul este mereu în
interacþiune (cu alþii, cu grupul sãu, cu alte grupuri), urcã treptat cãtre raportarea la alte
grupuri, la comunitate, la valori. Capãtã din ce în ce mai mare importanþã contextul
social ºi reprezentãrile pe care acesta le propune actorilor sociali. Neîncrezãtor, reticent,
prudent cu noul context, el constatã dupã un timp cã se poate adapta, cã are resurse
pentru a se descurca în noile situaþii, cã se poate afirma chiar, accentuând anumite
atitudini care nu cer efort, nici fizic ºi nici cognitiv, ci doar o plasare corectã ºi o
accentuare periodicã a acestei opþiuni.

Al doilea concept cu care vom opera este cel de reprezentare socialã. Sintagma
aceasta, cum se ºtie, a fost lansatã în 1961 de Serge Moscovici, care înþelegea prin
reprezentãri sociale un ansamblu structurat de valori, noþiuni ºi practici relative la
�obiecte� sociale, la aspecte ale mediului social. Reprezentãrile sociale, crede Moscovici,
sunt ordonãri cognitive ce articuleazã informaþiile asupra obiectelor, precum ºi atitudinile
referitoare la acestea. Dar tot Moscovici spune: ar fi greºit sã credem cã reprezentãrile
sociale sunt elaborãri exclusiv cognitive. Funcþionarea lor, alimentându-se din exterior
ºi din interior, în acelaºi timp, integrând socialul, le-a atras calificativul de construcþii
sociocognitive. Avem un subiect ce gândeºte, un obiect al reprezentãrilor ºi un context
social în care se înscrie subiectul, context ce stabileºte specificul relaþiei subiect-obiect.
Prin urmare, individul nu este izolat cognitiv, ci ataºat mediului sãu, contextului. Am
putea spune cã ele sunt produse ale contextului. Cu ajutorul reprezentãrilor, crede W.
Doise, dupã Moscovici, formulãm principii generatoare de luãri de poziþii. Reprezentãrile
sociale sunt considerate imagini ale realului, sisteme de referinþã, teorii despre realitatea
concretã, credinþe, grile de lecturã a realitãþii, maniere de a gândi ºi interpreta realitatea
cotidianã, aparate cu ajutorul cãrora evaluãm lumea. Ele reprezintã o instanþã intermediarã
între percepþie, informaþie, atitudine ºi imagine. Cu ajutorul reprezentãrilor sociale ne
situãm în lumea valorilor, dar ºi refacem, reconstruim mediul, comunicãm cu exteriorul,
ne orientãm în lumea obiectelor ºi a faptelor, le ordonãm ºi le clasificãm, interacþionãm
cu ceilalþi.

Reprezintã modalitãþi de articulare a personalitãþii la contextul social modul propriu
de a face accesibilã lumea exterioarã, de a-i înþelege pe ceilalþi, mecanismul prin care
construim teorii despre mediul social, în scopul înþelegerii ºi stãpânirii acestuia. Când
elaborãm reprezentãri despre realitate, noi construim filtre cognitive între presiunea
socialului ºi sistemul personalitãþii (Neculau, 1997). Recitim realul, îl reconstruim, îl
îmbogãþim. Ele contribuie hotãrâtor la procesul de formare a conduitelor ºi de orientare
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a comunicaþiilor sociale. Reprezentãrile nu sunt aºadar reacþii la stimulii externi, nu pot
fi reduse la simpla interacþiune Ego-Obiect, ci încorporeazã ºi opiniile, atitudinile,
reflecþiile celor cu care individul intrã în interacþiune. Orice Alter, crede Ivana Markova,
intrã în dialog, �traduce� conþinuturile cunoaºterii, propune cadre de referinþã, insinueazã
credinþele ºi reprezentãrile sale, comunicã simboluri ºi furnizeazã grile de interpretare,
influenþeazã, schimbã, surpã stabilitatea, stimuleazã cãutarea.

Produse ale interacþiunii pe linia individ-grup-societate, nãscute ºi dezvoltate prin
�conversaþii cotidiene� relative la circumstanþe culturale ºi istorice, reprezentãrile se
referã deopotrivã la viaþa cotidianã, dar ºi la cea ºtiinþificã, politicã sau economicã,
furnizând un �aviz comun�, un �ultim cuvânt� la toate chestiunile cu care se confruntã
o societate (Seca, 2001). Ele se prezintã ca o cunoaºtere practicã a unei societãþi în
continuã miºcare, în transformare, ca o cunoaºtere împãrtãºitã de grupuri ºi indivizi, ca
o organizare a acestei cunoaºteri ºi ca o modalitate de a construi ºi reconstrui lumea.

Reprezentãrile sociale, deºi producþii cognitive, se elaboreazã prin alte mecanisme
decât operele ºtiinþifice. Moscovici a atras mereu atenþia asupra importanþei miturilor,
practicilor magice, credinþelor în procesul de elaborare a reprezentãrilor sociale. Toate
epocile au marcat ideologic formarea reprezentãrilor sociale, dar în unele societãþi
credinþele, care au premers reprezentãrilor, au articulat, cu mai mare profit, vechi
eresuri, religia, practicile sociale magice. Într-o þarã ortodoxã, unde pojghiþa laicitãþii e
prea subþire, în arhitectura reprezentãrilor intrã cu succes elemente de istorie socialã
(istoria grupurilor în confruntare), de condiþii de viaþã ºi context ideologic, mai mult
decât informaþia ºtiinþificã recentã. In textele lui Moscovici întâlnim mereu sintagme ºi
cuvinte ca acestea: puterea credinþei, practici magice, idei mitice sau idei religioase,
crezuri simbolice, tradiþii, ritualuri. Un concept complex cum este cel de reprezentare
socialã s-a nãscut într-un context marcat de asemenea presiuni �ideologice�. Ele îºi
extrag informaþia din realitate, dar apeleazã, de asemenea, la simþul comun, la mituri ºi
credinþe, la opinii comun împãrtãºite ºi ideologii, nu ignorã mecanismele politice ºi
economice. Ele se prezintã ca o moralã ºi o psihologie a popoarelor, crede Jean-Marie
Seca, fac apel la memorie ºi tradiþii, se adapã din gândirea miticã, din istorie ºi
producþiile spaþiului public, sunt ecouri ale schimbãrilor sociale. Putem vorbi cu
dificultate de coerenþã, consecvenþã, elaborare logicã. Mai degrabã de angajare militantã,
de o acþiune de propagandã ºi de activism. Unii cercetãtori considerã angajamentul ca
determinant al reprezentãrilor sociale, ca modalitate practicã de afirmare a identitãþii de
grup (Baugnet, 2001). Iar dacã angajamentul înseamnã ºi militantism, sã nu uitam atunci
ºi rolul afectivitãþii în construirea reprezentãrilor sociale.

Michel-Louis Rouquette propune noþiunea de nexus ca model explicativ al gândirii
sociale a maselor ºi al modului în care îºi construiesc colectivitãþile reprezentãrile lor
sociale. Nexus-urile pot fi caracterizate ca noduri afective prelogice, comune unui
numãr important de indivizi, într-o anumitã societate. Ele sunt �noduri� în mãsura în
care leagã între ele opinii ºi atitudini diverse, fãcându-le sã fuzioneze, sã devinã
convergente sau mãcar interdependente. Se organizeazã polar, în numele unor ideologii,
convingeri, sentimente, mobilizând indivizii, ºtergând diferenþele, în scopul obþinerii
afilierii. Ele se sprijinã pe o retoricã adecvatã, acþioneazã prin proclamaþii, sloganuri,
semne distinctive, limbaj emfatic.

S-a propus o apropiere între cele douã noþiuni pe care le-am examinat. Pentru
Marysa Zavalloni (1972), identitatea este nodul central al percepþiilor individuale, o
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modalitate de a organiza reprezentãrile individului ºi ale grupului sãu de apartenenþã. În
acest fel, procesul de incluziune, ca proces de mediere între individ ºi social, ca moment
în construirea identitãþii sociale, fãcând apel la experienþã ºi la context, operând
categorizãri, ne apare ºi ca un proces de identificare, dar ºi de construire a reprezentãrilor
sociale. Are dreptate Lucy Baugnet: legãturile între reprezentãrile sociale ºi identitate
n-au fost valorificate suficient, nu s-au utilizat toate posibilitãþile de a studia identitatea
socialã apelând la teoria reprezentãrilor sociale. Din aceastã perspectivã, identitatea se
prezintã ca un proces de construire plecând de la reprezentãrile unui context dat, de la
gândirea socialã dominantã, adesea unificatoare, prelogicã.

Sã ne referim la realitatea pe care o analizãm pentru a fi mai expliciþi. Pentru a
favoriza construirea ºi menþinerea unei identitãþi sociale pozitive, reprezentanþii noii
puteri instalate dupã rãzboi în România au proclamat un nou sistem de credinþe ºi noi
reprezentãri ale socialului. S-a instituit principiul etichetãrii vechilor clase ºi categorii
sociale ca grupuri negative (pe motivul deþinerii de avere, putere ºi competenþã), s-a
decretat faptul cã singurele categorii sãnãtoase sunt cele care nu avuseserã acces la
putere, avuþie, competenþã recunoscutã. Strategia identitarã favorabilã, cea care putea
conduce la creºterea stimei de sine � s-a proclamat � ar fi cea a identificãrii cu noua clasã
sãnãtoasã ºi a delimitãrii de vechea clasã, acum devalorizatã. Pentru a se articula pozitiv
la context, individul trebuia sã se înscrie în noul curent al gândirii sociale, sã-ºi
regândeascã poziþia ºi legãturile, sã-ºi restructureze credinþele ºi reprezentãrile. Nu era
o operaþie dificilã. Exista o ideologie dominantã puternicã, se conturase un curent
relevant în gândirea socialã, curent care justifica noul tip de ordine socialã, noua
stratificare ºi noua ierarhie, deci nu-þi rãmânea decât sã te înscrii în acest curent.
Adeziunea ºi apoi militantismul defineau ºi întãreau noua identitate. Când este afirmatã
ºi încurajatã o nouã identitate, strategia individualã cea mai convenabilã e aceastã
înscriere în curent. Constaþi cã vechea opþiune este depreciatã, compari, observi cã noile
valori culturale ºi modele normative nu sunt dificil de adoptat, îþi doreºti asimilarea ºi
integrarea ºi optezi. Mobilitatea socialã este un fenomen ale cãrui explicaþii nu sunt atât
economice, cât psihosociologice. Opþiunea este uneori paradoxalã. Poþi sã optezi pentru
un mod de viaþã mai simplu, mai plin de privaþiuni, dar care oferã satisfacþia integrãrii,
a cufundãrii în ºuvoiul dominant, împãrtãºit de cei mai mulþi. Acest acord cu ambianþa
socialã, caracterizat prin absenþa conflictelor, conferã confort psihic, o stare de echilibru,
o dorinþã de realizare personalã. A aparþine grupului valorizat social înseamnã a dobândi
o identitate socialã pozitivã. A aparþine unui grup etichetat negativ semnificã pierderea
stimei de sine. Avem un exemplu: subiecþii pe care i-au intervievat Smaranda Vultur ºi
colaboratorii sãi, foºti deportaþi în Bãrãgan, chiar la o jumãtate de veac dupã acest
episod adoptã un discurs disculpativ: noi nu am fost exploatatori, se justificã ei, noi
ne-am lucrat cu pricepere pãmântul nostru, n-am exploatat pe nimeni. Nici acum, dupã
ce acest eveniment a fost reevaluat, ei nu ar dori sã fie consideraþi membri ai unui grup
depreciat atunci. De cele mai multe ori, pãrãsirea unei identitãþi negative ºi a grupului
social subordonat, pentru a accede într-un grup dominant, care furnizeazã identitate
pozitivã, se dovedeºte o operaþie dificilã. Nu ºi în cazul la care ne referim, cei mai mulþi
dintre actorii sociali au fost încurajaþi sã adere, sã se înscrie, sã între în rândurile celor
buni. Numai câtorva categorii (irecuperabile) li s-a interzis accesul.

S-a creat astfel o stare de spirit caracterizatã prin împãcarea cu noul sistem. Ne-o
descrie foarte plastic fostul disident sovietic Vladimir Bukovski: omul în socialism e
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împãcat cu toate, sufletul lui este eliberat de complicaþiile sistemelor democratice �
libertãþi politice, pluripartitism. Curios acest �suflet� al omului sovietic: scade nivelul
de trai, produsele sunt insuficiente, mulþi sunt persecutaþi ºi încarceraþi, dar nimeni nu
protesteazã, toþi voteazã politica partidului unic; omul sovietic nu pretinde libertãþi
sociale, nu citeºte cãrþi interzise, nu cere sã cãlãtoreascã în strãinãtate, se simte îndatorat
celor care-l îndrumã. El primeºte o educaþie corespunzãtoare: învaþã la ºcoalã cã
întreaga istorie e o tranziþie de la întuneric cãtre luminã, de la oprimare la libertatea pe
care i-o acordã societatea sã. Toate instituþiile îi livreazã acelaºi discurs: ºcoala, institutul
superior, armata, serviciul! În organizaþiile din care face parte de mic (pionieri, tineret)
este încurajat sã participe activ la munca ideologicã, sã-i lãmureascã ºi sã-i îndrume pe
alþii. Câtã încredere! Toate acestea, susþine Bukovski, �modificã psihologia oamenilor�
ºi îi obiºnuieºte �sã fie supuºi�, ba chiar sã se simtã vinovaþi în faþa statului. �Era
ascunsã aici o filosofie tipicã a ordinii, a puterii statale... Nimeni nu-þi pretinde sã
iubeºti puterea sau sã crezi în ea, e suficient sã te temi de ea, sã-i fii supus, sã-þi
îndeplineºti norma, sã ridici mâna în adunãri, sã aprobi unanim ºi sã condamni cu
mânie...� Ne confirmã acest diagnostic un sociolog rus care a organizat o anchetã
asupra omului sovietic obiºnuit, în anii �90. Youri Levada ºi echipa sã au trasat un profil
al acestui tip de standard uman: modelul omului sovietic a fost creat în anii de dupã
revoluþie, printr-un sistem represiv, urmãrind sã contureze un statut de om supus,
conºtiincios, activ; un montaj în jurul unui vis utopic (individul �ideal ºi pur�),
urmãrind, de fapt, obþinerea � prin control social, sancþiuni pozitive ºi negative, norme
socioculturale bine structurate, presiune asupra indivizilor ºi grupurilor, cu ajutorul
opiniei publice bine dirijate � a unui individ docil ºi a unor mase silenþioase. Modelul
omului sovietic, gãsit de Levada ºi echipa sã, s-a nãscut din idealizarea statului socialist
paternalist, din crearea opoziþiei dintre lumea noastrã justã ºi lumea lor injustã, dintre ai
noºtri, cei buni, ºi alþii, neapãrat rãi. Patria-mamã are solicitudinea unei ocrotitoare, îºi
iubeºte fiii ºi evitã asumarea rolului de pãrinte-ºef sau de ghid care acordã autonomie.
Fiii patriei, bine socializaþi, rãmân mereu copiii sau adolescenþii dependenþi de autoritatea
mamei binefãcãtoare. Tentaþia simplicitãþii, etichetã ºi simbol al puritãþii, dar ascunzând,
de fapt, uniformitatea ºi opoziþia faþã de elitism, alimenteazã agresivitatea faþã de cei
care sunt altfel, complicaþi ºi netransparenþi. Cei educaþi în respectul acestor valori au
o �conºtiinþã� înaltã, acceptând ordinea socialã existentã, regimul politic în care s-au
nãscut, ierarhiile stabilite de sus, cu privilegiile ºi obligaþiile aferente, statutul ce le-a
fost atribuit. Levada numeºte �egalitarism ierarhic� împãcarea cu aceastã stare de fapt.
O anchetã din anii �90 constatã cã mai mult de 60% dintre persoanele interogate credeau
cã oamenii sovietici nu puteau trãi fãrã solicitudinea constantã a statului, fãrã tutela sa.

Descrierile lui Bukovski ºi Levada ne amintesc de anii �50 în Romania. Aceeaºi
presiune pentru asumarea unei noi conºtiinþe, pentru angajarea în lupta cu duºmani ºi
inamici, pentru integrarea în noile norme ºi accederea în grupul celor care au ales linia
justã. A accede într-un grup bine valorizat presupune o operaþie de schimbare cognitivã
ºi o alta de schimbare socialã (Tajfel, 1978). Prima strategie identitarã constã în
acceptarea unui alt sistem de referinþe, a unui alt mod de a gândi lumea, relaþiile,
ierarhiile sociale. Un travaliu cognitiv de restructurare a raportãrii la mediu, un efort
creativ de schimbare a cadrelor de referinþã pentru a obþine distincþii pozitive, valorizãri
favorabile. Simpla rupturã cu vechiul grup conferã vizibilitate ºi atrage evaluãri pozitive,
iar strãdania de a sublinia aceste deosebiri accentueazã consistenþa sincronicã a noului
statut. De aici înainte, individul poate încerca sã-ºi amelioreze poziþia în noul grup. Are
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la dispoziþie o paletã bogatã de evoluþii: de a se înscrie în acþiuni colective, de a deveni
un militant activ, de a lupta pentru creºterea identitãþii colective pozitive, de a iniþia
miºcãri de schimbare sau creºtere. El poate îmbina schimbarea cognitivã, vizibilã la
nivelul discursului, cu schimbarea socialã, prin acþiune (Baugnet, 1998). Cu cât noua
identitate este mai recentã, cu atât e mai vizibil efortul individului de a fi acceptat,
valorizat, promovat. Dacã ne referim la domeniul nostru de studiu, unii îºi mai amintesc:
termenii utilizaþi în epocã pentru noii aderenþi, mulþi neautentici, erau �vopsiþi� sau
�înroºiþi�. Cu cât aderenþa lor era mai forþatã, mai neobiºnuitã, cu atât zelul lor era mai
aprig, mai zgomotos, mai vizibil.

Militantismul se caracterizeazã prin apropierea ºi încorporarea unui cadru cultural
prestabilit, colorat ideologic, prin manifestarea dorinþei de acceptare într-un grup,
structurat în jurul unei doctrine, care-i poate oferi protecþie. Grupul livreazã un sens nou
vieþii sale, posibilitatea de a spera ºi iubi, de a se dãrui. Ethosul militant joacã rol de
regulator intra- ºi interpsihic, pentru cã se canalizeazã dupã reguli, coduri ºi norme
securizante. Identitatea militantã se distinge prin forþa trãirilor, încrederea în corpusul
de texte ideologizante sacralizate, apartenenþa la un grup, afirmarea dorinþei de a-i
convinge ºi pe alþii, de a face prozeliþi, dar mai ales prin afiºarea publicã zgomotoasã a
noilor convingeri. Intrarea într-o identitate militantã semnificã dorinþa de reconversie,
de renaºtere, de schimbare a pielii, chiar a numelui (Chouvier, 1986). Adesea, militantul
devine luptãtor contra membrilor grupului din care provine, iar din persecutat se
transformã în persecutor. El se identificã cu individul-simbol al noului grup, se delimiteazã
de liderii fostului grup, îºi sacrificã vechile legãturi ºi convingeri. El doreºte sã se ridice
la nivelul exigenþelor ideologice ale noilor camarazi ºi nu precupeþeºte nici un efort
pentru a fi admis. Nu e suficient cã intrã în noua piele, îºi asumã în mod explicit ºi noile
convingeri, are nevoie de certitudini pentru a dovedi (a-ºi dovedi) �imposibila întoarcere�
(am parafrazat aici titlul celebrei cãrþi a unui celebru scriitor al epocii).

Asumarea militantã a unei noi identitãþi nu este însã o caracteristicã larg rãspânditã.
Este, mai degrabã, privilegiul unei minoritãþi caracterizate prin mobilitate cognitivã ºi
afectivã, capabilã de asemenea gesturi temerare. Adesea divulgã o istorie personalã
controversatã, sete de a accede la poziþii înalte. Sã ne amintim: mulþi dintre foºtii
legionari, partid de extremã dreaptã, s-au înscris rapid în Partidul Comunist, dar s-au
înregistrat asemenea conversii ºi din partea unor categorii sociale care aparþineau
grupurilor etichetate negativ de noua putere � chiaburi, intelectuali licenþiaþi din posturile
lor, preoþi, ofiþeri. Cea mai mare parte a unei populaþii confruntate cu o schimbare
radicalã a contextului se gãseºte însã în dificultate, incapabilã sã dezvolte strategii de
articulare la noua realitate. �Masele largi�, dupã o expresie a epocii, sunt adesea inerte,
adoptând un comportament de aºteptare, de expectativã. Cei mai mulþi, o bunã perioadã
de timp dupã schimbarea din 1948, aºteptau o revenire miraculoasã la normalitatea lor
ºi sperau: Vin americanii! Ei nu le acordau credit noilor guvernanþi, pe care-i considerau
nelegitimi. Miza atragerii acestora era însã prea mare pentru a fi neglijaþi. Inocenþii
reprezintã pentru orice putere o avere care nu trebuie pierdutã sau risipitã � spre aceºtia
trebuie deci îndreptatã forþa de atracþie. Ei trebuiau convinºi, încadraþi, supuºi, regândiþi.
Le trebuia o nouã identitate, era necesar sã li se ofere ºansa unei noi integrãri sociale.

Dobândirea unei identitãþi presupune îndeplinirea a cel puþin trei condiþii: subiecþii
sociali trebuie sã realizeze o prizã de conºtiinþã, identitatea nu existã în absenþa sentimentului
identificãrii; identitatea se construieºte graþie relaþiilor individului cu alþii, cu grupul;
o identitate evolueazã ºi se modificã în cursul existenþei individului (Lipiansky, 1998).
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Aceste trei condiþii au fost satisfãcute în procesul de creare a unei noi identitãþi. A existat
o ideologie seducãtoare, disimulatã eficient, într-o manierã accesibilã din punct de
vedere cognitiv, recurgându-se adesea la simplificãri ºi sloganuri. Serge Moscovici ne
oferã un model explicativ al propagandei, ca operã de influenþare psihologicã. Propaganda
acþioneazã eficient prin instituirea unui raport social specific: o relaþie antagonistã,
chiar conflictualã (sau mãcar de opoziþie), faþã de o concepþie alternativã. Este o luptã
pentru instaurarea unui alt mod de gândire, apelând la schematizãri ºi stereotipii. Ea
simplificã realitatea, reduce complexitatea fenomenului la câþiva stimuli bine reliefaþi,
utilizând ca instrument de persuasiune repetiþia, schematizarea, sloganul. Ca strategie
psihologicã: polarizarea, evacuarea ambiguitãþii, stilizarea pânã la schematizarea stereotipã,
apelându-se chiar la sloganul grosolan. Biciuirea emoþiei publice este modalitatea prin
care se întãreºte o credinþã, o atitudine, o convingere.

Toate aceste practici sociale au grãbit procesul de identificare. A douã condiþie a fost
satisfãcutã ºi aceasta fãrã întârziere: s-a construit un nou spaþiu public, funcþionând
dupã noi reguli, cu o reþea de organizaþii adecvate, cu noi coduri de conduitã ºi norme
sociale ºi profesionale, s-au creat noi ceremoniale de socializare ºi de integrare socialã.
În sfârºit, nici un segment de populaþie nu a fost neglijat, tinerii ºi vârstnicii au fost
supuºi deopotrivã procesului de impregnare. Practicile noi instituite, repetate cu obstinaþie,
au consolidat apoi noua învãþãturã, au produs întãriri, au creat convingeri. Procesul de
aliniere a unei populaþii sau a unui grup la o nouã doctrinã este complicat ºi necesitã
timp. Nu vom acorda aici un spaþiu extins expunerii teoriilor manipulãrii ºi practicilor
de a obþine supunerea la autoritate. Specialiºtii invocã paradigma lui Milgram, o tehnicã
de laborator pentru transformarea individului într-un automat. Secretul e confruntarea
cu o sursã de autoritate care se exercitã prin violenþã: în cele mai multe cazuri,
conºtiinþa lui se înclinã în faþa autoritãþii. Milgram relateazã un caz din experienþa sa:
intrã în laborator un om de afaceri echilibrat ºi sigur pe el, surâzãtor ºi încrezãtor. Dupã
douãzeci de minute este redus la o zdreanþã cuprinsã de ticuri ºi crize de nervi. Se trage
fãrã încetare de lobul urechilor ºi-ºi frânge mâinile. Continuã sã execute toate instrucþiunile
ce i se dau, deºi penibile, supunându-se pânã la sfârºitul experimentului. Incapabili sã se
revolte contra tiraniei experimentatorului (acesta îi trata cu impulsuri electrice), subiecþii
lui Milgram se explicau apoi: nu credeam cã e posibil sã refuzi, fãceam ce mi s-a cerut.
Ei îºi declinau astfel orice responsabilitate. Milgram explicã: supunerea la autoritate
este mecanismul psihologic ce integreazã acþiunea individualã cu intenþia politicã,
cimentul natural care leagã oamenii de sistemele de autoritate. Evenimentele istorice
(Milgram se referã la experienþa celui de-al doilea rãzboi mondial) au relevat faptul cã,
în viaþa lor cotidianã, oamenii au tendinþa de a se supune autoritãþii, docilitatea lor se
prezintã ca un comportament profund înrãdãcinat, ca un impuls predominant de naturã
etnicã, afectivã ºi socialã. Concluzia esenþialã a studiului sãu, crede psihosociologul
american, este aceea cã oamenii obiºnuiþi, despovãraþi de orice ostilitate, au tendinþa sã
se achite pur ºi simplu de sarcinile lor, devenind agenþi ai unui atroce proces de
distrugere. Dacã autoritatea le cere sã facã ceva împotriva normelor fundamentale ale
moralei, rari sunt cei care posedã resurse interioare pentru a rezista. O gamã de inhibiþii
îi opresc sã se revolte. Chiar dacã unii realizeazã cruzimea atitudinii lor, nu gãsesc
puterea de a o rupe cu autoritatea. Se mai adaugã impulsul de a devaloriza victima, de
a-i refuza calitãþi umane, de a justifica acþiunile punitive contra celor ce sunt altfel.
Controlul politic, scrie Milgram, se traduce uneori prin incitarea la acþiune distructivã.
Puþini rezistã tentaþiei; doar unii îºi gãsesc resurse morale de a traduce valorile în care
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cred în acte de nesupunere la autoritate. Aceasta îi acapareazã, îi învãluie, îi dirijeazã,
le creeazã dependenþe ºi deprinderi de acþiune conform cerinþelor. Individul se abandoneazã,
devine un executant al sarcinilor, are doar viziunea parcelei sale, nu-l intereseazã
ansamblul, ºi aceastã poziþie îi produce o stare de confort. Îºi recunoaºte locul, face ce
i se cere, se identificã cu cei care-i seamãnã, îºi conservã echilibrul ºi liniºtea. Ce i se
poate reproºa?

Reflecþiile de faþã s-au nãscut ºi organizat îndeosebi în timpul discuþiilor cu studenþii
de la masterat, la cursul �Memorie socialã ºi uitare�. Am invitat, în acest cadru, în mai
multe reprize, persoane care au avut experienþe dureroase în vechiul regim, care au fost
dislocate din traiectoria lor, care au fost silite sã-ºi abandoneze identitatea profesionalã
ºi socialã ºi sã-ºi construiascã ulterior identitãþi noi, de supravieþuire. Împreunã cu
invitaþii nostri am încercat sã descoperim mecanismele prin care aceºti actori sociali au
fost �marcaþi� de context, încât reinserþia lor, chiar dupã schimbarea din 1989, a devenit
imposibilã. Încercãm astfel sã descoperim mecanismele prin care trecutul recent comandã
prezentului, sã identificãm dificultãþile de organizare a unor noi identitãþi sociale, de
construire a noile reprezentãri despre lumea noastrã ºi a modului în care se poate
construi o nouã gândire socialã. Ulterior acestor dezbateri s-a conturat un proiect de
cercetare cu titlul �Viaþa cotidianã în comunism�, care s-a transformat apoi în cartea cu
acelaºi titlu, apãrutã în 2004.

 Ce am vrut sã dovedim prin acest studiu care se vrea un model de abordare? Faptul
cã elaborarea unor noi reprezentãri sociale ºi a unei noi identitãþi este un proces care
poate fi dirijat, controlat, accelerat. Primul rol în ancorarea individului îl joacã ideologia,
gândirea socialã dominantã. Aceasta dirijeazã apoi raporturile instituþionale, practicile
sociale. Dacã existã �constrângeri� din mediu, practicile sociale se schimbã, contextul
obligã la schimbare. Iar dacã s-a elaborat o reprezentare normativã, individul rãmâne cu
aceasta, ea poate rezista întreaga viaþã. Actorul social va funcþiona cu aceastã identitate,
ea îi va deveni sistem de referinþã, grilã de lecturã a realitãþii, model normativ. Individul
supus acestui tratament rãmâne prins în aceastã �cuºcã cognitivã�, pe care n-o mai poate
pãrãsi niciodatã.
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Les violences en France et l�identité française*

Vue de l�extérieur, la France semble traverser une sorte de crise identitaire, ressentie à
différents niveaux de la complexité sociale.

Je pense notamment à:

1. Une crise d�identité spécifique à l�adolescence � en référence au modèle d�Erikson;
il s�agit évidemment d�une crise individuelle, mais vécue dans un contexte social.
S�agit-il d�une crise d�adolescence? À quels titres?

2. Une crise d�identité des diverses groupes de jeunes, provenant de la deuxième
génération d�émigrés volontaires en France, et qui se éprouvent des difficultés à
s�articuler aux valeurs européennes.

3. Une crise d�identité de différents groupes plus larges, culturels, raciaux, ethniques et
religieux, d�origine européenne, confrontés à l�identité française.

4. Une crise d�identité de la République Française, de l�identité française dans le XXI
siècle.

5. Et une crise d�identité de laquelle on ne parle pas beaucoup, celle de l�Européen du
XXI siècle. Cette crise a été annoncée par un projet de Constitution qui est peu clair
par rapport aux principales valeurs de l�Europe, et par le rejet de ce projet.

Et maintenant, voilà  quelques questions:

1. Vue de l�extérieur, le système social français, ainsi que les aides sociales, semblent
très généreux. Malgré cela, les grèves, les protestations, les violences y sont plus
fréquentes et plus visibles que dans d�autres pays occidentaux. Comment cela
s�explique-t-il, selon vous?

2. Selon vous, quelle relation existe-t-il entre les protestations violentes (de ces dernières
semaines) et la façon généralement acceptée de définir l�identité française?

3. Selon vous, quelles conséquences peuvent avoir ces violences sur la compréhension
de l�identité socioculturelle française? Quelles conséquences peuvent avoir ces
violences sur (la compréhension de l�identité de) l�identité européenne, selon vous?

4. Peut-on comparer cette révolte avec celle de 1968, selon vous?
5. ªi oui, pourquoi?
6. ªi non, pourquoi?

* Merci à Cãtãlin Mamali, l�Univerisité d�Iowa, pour ces suggestions concernant cette enquête.
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7. Est-il possible que de telles violences deviennent cycliques en France, selon vous?

M.L. Rouquette, professeur de psychologie sociale, Université Paris Descartes,
Institut de Psychologie, Laboratoire de Psychologie Environnementale

Pour résumer d�emblée ma pensée, je dirai que l�identité apparaît un peu comme le
«nouveau luxe des pauvres» La mondialisation (globalisation) a pour effet de réduire
l�importance de l�identité chez les nantis: ils tendent à avoir tous les mêmes modes de
vie, les mêmes objets de consommation culturelle, ils se déplacent très facilement d�un
pays à l�autre, s�habillent tous plus ou moins de la même façon, utilisent facilement
plusieurs langues, etc. Les pauvres restent à l�écart de tout cela: la plupart du temps, ils
maîtrisent à peine une seule langue, ils n�ont pas beaucoup d�occasions de relativiser
leurs croyances et leurs traditions, et ils n�ont pas les moyens de se déplacer fréquemment.
Pendant longtemps, les pauvres ne se sont guère soucis de leur identité. C�est que la
préoccupation de la survie, le souci du quotidien les mobilisaient entièrement. Lorsqu�il
vous faut chaque jour gratter la terre ou tirer le filet, le souci de vous marquer (et donc
en même temps de vous démarquer) ne vous occupe guère. Plus une région est pauvre,
relativement à ses voisines, et plus elle a de revendications identitaires. Cela peut être
dit aussi des catégories sociales (bien entendu, les clochards et les vagabonds ne forment
pas à leurs propres yeux une catégorie sociale, mais leur souci identitaire personnel est
tellement fort qu�ils préfèrent souvent affronter seuls le froid et la faim plutôt que de
bénéficier des aides gratuites qu�on leur propose). C�est pourquoi il n�est ni exagéré ni
déplacé de parler d�une sorte de nouveau «luxe» à propos de ce qui paraît mobiliser, au
moins en partie, les jeunes des banlieues.

Les valeurs des Lumières ont été remplacées, partout dans le monde, par les valeurs
du commerce et de la consommation. C�est également vrai pour la politique, confondue
aujourd�hui, aussi bien par la droite que par la gauche, avec la gestion économique. Et
on pourrait le dire encore pour les productions culturelles, dont la valeur intrinsèque est
apparemment définie pour la plupart par l�ampleur de la diffusion. Tout cela est bien
connu, mais nous n�y pouvons à peu près rien collectivement. Parlez aux gens de liberté
et ils rêvent de téléphones portables. Parlez-leur de citoyenneté et ils comprennent
pouvoir d�achat. Le XVIIIe et le XIXe siècles envisageaient l�évolution � et la révolution
en termes à la fois volontaires et optimistes: essayer de penser toujours mieux l�univers,
échapper aux superstitions, critiquer les croyances, réconcilier le rationnel et le réel, et
pour cela miser sur l�éducation publique. Ces objectifs ne sont pas, ne sont plus, ceux
des gouvernements européens; ils n�ont jamais été ceux de la plupart des immigrés
venus aujourd�hui d�Afrique et qui sont attirés par l�hémisphère Nord pour d�autres
motifs. Cette situation engendre de grands malentendus. Dans le cas particulier de la
France, l�idéologie officielle de «l�intégration»complique encore les choses. Si la société
est une sorte de supermarché, la volonté de transformer les chômeurs, les immigrés, les
exclus, etc, en «citoyens» n�est pas très raisonnable malgré les apparences, et elle passe
à côté des attentes ou des espérances de la plupart des gens. Il me semblerait plus adapté
aujourd�hui de chercher d�abord à en faire des «citadins»: les aider à sortir des ghettos,
leur fournir de véritables espaces publics, leur apprendre les modes d�emploi de notre
modernité.

Cette «révolte» n�a rien de commun avec celle de 1968 pour une raison très claire,
que l�on peut formuler en termes bourdieusiens (Pierre Bourdieu). Les contestataires de
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68 (ou leurs parents) étaient détenteurs d�un certain capital économique et d�un fort
capital symbolique (en tant que diplômés ou futures diplômés, dans une société où assez
peu de jeunes encore suivaient des études supérieures). Les révoltés de cet automne (et
leurs parents) ne possèdent ni capital économique ni capital symbolique: un très grand
nombre sont au chômage et beaucoup ne maîtrisent même pas la langue du pays. Leur
position n�est donc pas du tout la même que celle des étudiants de 68 dans la cartographie
sociale. Elle est même opposée.

Lucy Baugnet, Professeur de Psychologie Sociale, Faculté de Philosophie, Sciences
Humaines et Sociales, Université de Picardie Jules Verne

Les grèves et protestations plus fréquentes et plus visibles en France s�inscrivent
dans une tradition de revendication relativement ancienne. A titre ponctuel et dans les
limites d�une recherche exploratoire comparative (France, Belgique , Québec) que
j�avais menée il y a plus de 10 ans , il était frappant de constater que pour une même
classe d�age (18-24 ans) les français plus que les québécois et plus encore que les belges
concevaient des désaccords avec le gouvernement comme possibles et les actions de
revendication (manifester publiquement et collectivement son désaccord avec le gouvernement)
comme faisant partie de l�exercice de la démocratie. Par ailleurs le taux de syndicalisation
en France est un des plus faibles d�Europe. Les grèves et manifestations ne sont pas plus
fréquentes qu�elles ne l�ont été à d�autres époques en France. Après avoir été l�objet de
désinformation et d�un opprobre dans les médias qui se centrent sur les inconvénients
pour les usagers plutôt que sur les motifs de revendication, le droit de grève tend à
l�heure actuelle à être remis en cause.

Sans doute, le système social français semble généreux comparé à d�autres situations
mais il ne l�est pas plus que bien d�autres: le système social belge par exemple. Les
réalités en tant que telles ne sont pas liées «mécaniquement» aux effets qu�elles peuvent
être supposées produire, elles sont objet d�expérience vécues par lesquelles elle prennent
sens et orientent les conduites. La réforme des retraites qui portait sur un allongement
des cotisations et donc des années de service a été il y a près de deux ans l�objet de
manifestations et de grèves qui n�ont pas aboutis. Depuis les dernières élections
présidentielles, le mécontentement vis-à-vis du gouvernement s�exprime mais ne porte
pas sur une critique des acquis du système social.

 La situation actuelle en France est assez complexe sur le plan politique comme sur
le plan social. Sur un fond de méfiance généralisé à l�égard du politique qui ne fait que
s�accentuer au fil du temps notamment parmi les jeunes, ces protestations violentes sont
à resituer d�abord dans un contexte immédiat avec comme élément déclencheur les
propos d�un ministre dans les médias, propos jugés insultants à l�égards de jeunes. Cette
stigmatisation de la jeunesse comme délinquante s�inscrit dans un processus de reconnaissance
négative des jeunes notamment des banlieues en cours depuis plusieurs années. Leur
principale sinon exclusive image dans les médias est négative (mis à part la parenthèse
de la victoire du championnat du monde de football avec l�étiquetage black, blanc,
beur); ils n�y sont présentés sous le thème récurrent de la violence à l�école, dans les
quartiers. Cette seule visibilité et cette seule identification participe à un phénomène de
construction sociale de la violence notamment par les médias qui n�est pas sans impact
politique; on constate que les échéances électorales s�accompagnent d�un renforcement
du thème de l�insécurité qui au fil des élections a remplacé celui de la fracture sociale.
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On le voit les phénomènes sont à resituer dans un contexte plus vaste dont la dimension
socio-économique (taux de chômage élevé et non résolu par les diverses mesures prises)
n�est pas sans répercutions psychologiques et sociales. Ils sont aussi de la même manière
à replacer dans un contexte socio historique tramé par l�histoire de la France: la
colonisation et les ressentiments qu�elle a engendré en France à la fois parmi des
populations originaires de ces états (enfants d�immigrés ou de rapatriés comme les
Harkis dans de mauvaises conditions) et parmi des franges de la population française
(notamment ceux qui n�ont pas admis la décolonisation ou encore ont été alors rapatriés
dans l�urgence). Le travail de mémoire non accompli a sans doute conduit à un certain
malaise diffus et à des attitudes ambivalentes de part et d�autre pour certains. (Voir les
recherches sur la zone muette des représentations sociales d�Abric et al.).

La France a une tradition d�accueil et la nationalité est acquise sur base du droit du
sol. L�identité française est basée sur les principes républicains d�égalité liberté et
fraternité mais ces principes proclamés et largement appliqués semblent relativement
abstraits à celui ou celle qui constate un décalage entre le plan du discours et celui de
l�action non pas tant dans l�application juridique des principes mais quotidiennement
lors de situations vécues (discriminations au logement ou à l�embauche notamment). Les
protestations violentes auxquelles vous vous référez sont le fait de jeunes nés en France,
français; il s�agit d�actions collectives et non d�un mouvement social ou communautariste
à concevoir comme lié à la position dans laquelle ils sont placés et reconnus et à partir
de laquelle ils peuvent faire parler d�eux, être entendus, identifiés.

 La situation française et celle de l�Europe sont controversées et l�objet de représentations
sociales dont les fonctions identitaires sont symboliques des relations entre groupes qui
constituent l�identité socioculturelle française comme l�identité européenne sans cesse
en redéfinitions et en élaborations notamment à partir des relations et communications
sociales. Les conséquences immédiates de ces violences ont été celle d�une prise de
conscience de questions non résolues. Les résultats du referendum sur la Constitution
européenne semblent avoir cristallisé un certain nombre de mécontentements sociaux et
politiques liés à un fort taux de chômage, une perte du pouvoir d�achat depuis le passage
à l�Euro, des délocalisations, une non prise en compte des caractéristiques de l�électorat
qui a porté l�actuel gouvernement au pouvoir, le sentiment d�être trompé, la peur de la
mondialisation et de la globalisation. Il ne s�agit pas de perte d�identité européenne mais
plutôt d�une méfiance et d�un repli de type nationaliste avec activation de représentations
sociales ancrées dans les rapports sociaux historiques et culturels qui peut se traduire par
la peur de l�Autre et la l�évocation de boucs émissaires.

Ce qui est frappant, c�est qu�en 1968 la révolte de la jeunesse, notamment, avait
perturbé davantage le gouvernement alors que les dégâts matériels occasionnés et leurs
impacts psychologiques étaient bien fois moins importants. L�action collective n�est pas
le mouvement social et culturel.

Si la situation actuelle peut ressembler pour certains à celle de 68 c�est en tant que
manifestation violente de jeunes à l�encontre d�expressions de la consommation.

De plus dans le cas présent on a plutôt le sentiment qu�il s�agit d�une expression non
conceptualisée en termes de contestation du système de consommation. Alors qu�en
1968 le rejet du système conduisait les jeunes à renier et rejeter ses valeurs ici les
violences portent sur ce qui a valeur pour eux (automobiles par exemple ou services qui
sont à leur profit), la destruction s�adresse à leurs propres valeurs; la signification des
violences est donc toute autre. D�une certaine façon on pourrait dire que ces actions
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collectives indiquent publiquement la dénonciation de ce à quoi ils croyaient et leur
différence: ne pas être pleinement des citoyens avec tout ce que cela implique à leurs
yeux; et que ces actes acquièrent une valeur sacrificielle.

Les mêmes causes ne produisent pas toujours les mêmes effets (et les mêmes effets
peuvent avoir des causes différentes), et il serait bien imprudent pour une psychologue
sociale de prévoir l�avenir, plus encore ses cycles.

Professeur Gabriel Moser/Université Paris Descartes, Institut de Psychologie/CNRS
Laboratoire de Psychologie Environnementale

Tout d�abord je voudrais réagir à votre analyse centrée sur une crise d�identité des
jeunes. Je ne suis pas d�accord avec cette analyse. Il y a certes, comme dans toute
société, des crises d�identité spécifiques de l�adolescence, de divers groupes de jeunes,
de groupes culturels et ethniques, mais cela n�explique pas la violence spontanée et
massive dans les quartiers périphériques dont nous avons été témoins le mois passé. En
effet, même si en France d�une manière coutumière, les conflits se règlent préférentiellement
dans l�affrontement (grèves, protestations diverses) les désordres urbains ne peuvent pas
s�expliquer par un conflit dont on aimerait la résolution par voie de protestation, ni par
des crises identitaires récurrentes et transitoires.

Pourquoi alors ces émeutes aujourd�hui?
On ne peut pas non plus imputer au chômage ce dont nous avons été témoins. La

France est confrontée à un chômage structurel qui dure depuis plusieurs années, et dont
les effets sont largement atténués par un système social performant et généreux. Certes
certains groupes subissent davantage que d�autres les chômages du fait d�un déficit de
scolarisation et de formation.

La situation dans laquelle se trouvent ces jeunes, a des raisons sociétales. Les jeunes
des quartiers périphériques, les banlieues défavorisées, sont essentiellement victimes
d�une stigmatisation récurrente. Cette stigmatisation se manifeste chaque fois qu�un
jeune issue de ces quartiers envoie un CV avec un nom à consonance non française, avec
une adresse qui ipso facto l�assimile aux autres jeunes du quartier dans lequel il vit et qui
est lui-même stigmatisé, etc.. En d�autres termes il n�a pas l�égalité des chances devant
l�emploi.

Ils n�habitent pas Paris, mais la banlieue (lieu où l�on bannit), ils n�habitent pas
Lyon, mais un quartier périphérique quelconque qui de toute façon a mauvaise
réputation, etc.

Les cités périphériques bâties dans les années 60 ont vieillies. Ce qui était dans les
années soixante l�instrument d�une ascension sociale pour les personnes arrivées en
France pour travailler et s�intégrer à la société française, est devenu une machine à
marginaliser. Les premiers habitants se sont intégrés à la société, ont déménagé, et ceux
qui sont restés ou qui sont arrivés après étaient plutôt en voie de marginalisation faute
d�emploi et plus généralement faute de perspective d�avenir. Ils se trouvent ainsi parqués
dans des immeubles et des quartiers entiers laissés à l�abandon, pour la plupart d�entre
eux.

A cela s�ajoute un lot quotidien d�incivilités à leur égard: la police (les jeunes
recrues sont préférentiellement affectées à ces secteurs difficiles) ne sait pas interagir
avec ces jeunes, en a peur et montre ostensiblement sã force. Les dénigrements dont sont
quotidiennement victimes les jeunes de la part des autorités fait s�accumuler des
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frustrations. Il est dès lors pas surprenant que si un Ministre se croit permis de dire qu�il
va procéder au nettoiement de cette racaille à l�aide d�un Kärcher, et que personne ne
proteste vraiment, les jeunes ne se sentent que plus abandonnés.

Les émeutiers se considèrent Français et aspirent à être considérés comme tels au
même titre que tous les autres Français. Le problème est qu�ils ne sont pas considérés
comme Français par leurs concitoyens. Cela me semble être au c�ur de toute la
problématique. Leur aspiration est d�exister et d�être respectés au même titre que tous
les autres Français. Brûler des voitures, c�est un moyen d�attirer l�attention d�une
société qui ne veut pas entendre.

Ces violences interpellent les bonnes consciences car elles montrent que l�on ne peut
pas continuer à laisser pour compte toute une frange de la population, et que justement
les aides sociales et autres traitements sociaux ne suffisent pas à gommer le fait que ces
personnes soient considérées comme des citoyens de seconde zone. Un ministre ne
s�est-il pas permis de dire que les violences avaient à leur origine la polygamie?

Je ne pense cependant pas que cela ait à voir avec l�identité Française ou l�identité
Européenne.

Mai 1968 était une revendication politique, comme les protestations et les grèves de
1992 (grève des transports). Ces deux événements ont entraîné dans leur giron la société
dans sã totalité. Les violences des banlieues sont des violences d�une catégorie de
citoyens. Des citoyens que d�autres considèrent différents. Il n�y a pas eu d�effet
d�entraînement, de manifestations de solidarité de la part de la société française,
contrairement aux événements de 1968 ou de 1992. C�est bien là le signe d�une
communautarisation rampante de la société française (chaque communauté pour soi) alors
que dans les grèves d�une catégorie de personnel (cheminots, EDF), il y a toujours une
expression de solidarité de personnes a priori étrangères aux revendications qui ont
conduit à la grève.

Cyclique peut-être pas, mais il me semble que nous aurons dans un avenir proche une
multiplication des incidents tels que saccager un autobus, brûler un centre commercial.
Aujourd�hui il faut savoir que près de 100 voitures sont brûlées chaque jour dans les
quartiers déshérités, et les autorités s�en accommodent fort bien. Pour que ces incidents
conduisent à des émeutes comme celle à laquelle nous avons assisté récemment, il faut qu�il
y ait un élément déclencheur. C�est un mécanisme connu aux USA avec les émeutes raciales.

Pour enrayer cette évolution, il serait opportun d��uvrer par tous les moyens pour
que ces citoyens jouissent de la même considération que tout autre citoyen. Ceci peut
être atteint en mettant en chantier ce qui a été et devrait rester la pierre angulaire de
l�intégration à la Française: la mixité sociale. Celle-ci est théoriquement imposée aux
communes qui doivent ainsi accueillir un pourcentage donné de logements sociaux. Les
habitants des grandes villes français qu�ils soient riches ou pauvres, sont plutôt favorables
à la mixité sociale1, il faut donc la mettre en oeuvre. Les solutions préconisées par
l�actuel gouvernement qui consiste à prôner une discrimination positive, sont dangereuses,

1. Félonneau, M.L.F., Fleury-Bahi, G., Marchand, D. (2003), Proximités et identité urbaines
dynamique des représentations sociales de l�urbanité et spatialisation de l�identité, Ministère
de l�Education Nationale, de la Recherche et de la Technologie, programme «Action incitative
Ville-La Ville. Enjeux de société et questions scientifiques». Dynamiques urbaines et mutations
sociales; Cohésion sociale et citoyenneté, 147 p.
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dans la mesure où elles s�inscrivent dans le communautarisme et ne peuvent qu�attiser
les différences.

Gilles FERREOL, Professeur de sociologie, Université de Poitiers, Directeur du
LARESCO-ICOTEM

Le modele francais d�integration a-t-ilvecu?
Au moment où les pays du Sud sont confrontés aux défis de la démocratie et des

nationalismes, dans la grande Europe � à l�Ouest comme à l�Est � le questionnement
ethnique et la problématique des identités culturelles sont également d�actualité.

Peut-on parler, à la manière d�un Fukuyama, de la «fin de l�Histoire» et de la
«convergence des systèmes sociaux»? Par ailleurs, à l�heure de la mondialisation, quelle
place et quelle signification accorder aux régionalismes et aux revendications de terroir?
Comment, plus généralement, concilier «lumières universalistes», «engagements
communautaires» et «libertés individuelles»?

L�examen du cas français apporte, sur tous ces points, de précieux enseignements.
Au coeur des discussions: les concepts de modernité, de citoyenneté ou d�intégration
avec, en toile de fond, la redéfinition des types de sociabilité et l�émergence de nouveaux
modes de production symbolique se rapportant à la laïcité et à la res publica.

Un modele specifique
1. Une longue histoire
Il convient, d�emblée, d�évoquer la dimension diachronique et de confronter, à partir

d�une lecture critique de textes législatifs ou de travaux pionniers comme ceux de
Renan, de Guizot ou de Michelet, les différentes approches relatives à la Cité, à
l�arbitrage communautaire ou, pour reprendre une distinction très classique outre-Rhin,
entre Staatsangehörigkeit et Volkszugehôrigkeit. Alors qu�en Allemagne l�optique organique
et différentialiste, centrée sur le peuple, ont toujours prédominé, la conception hexagonale
repose sur l�Etat et se veut assimilationniste, la nation en tant que «plébiscite de tous les
jours» étant à la fois civique, contractuelle et élective, fruit d�une construction rationnelle
et volontariste.

2. Une intégration présentant de multiples facettes
L�insertion socio-économique, laquelle se réalise principalement par l�accès à une

activité professionnelle et par l�apprentissage de normes de consommation, s�avère
essentielle. L�adoption de comportements ou de codes de conduites en conformité avec
la culture ambiante est, en outre, recherchée et encouragée. La participation à la vie
civile, sous l�angle associatif, syndical ou politique, complète le dispositif et nécessite le
plein exercice de la citoyenneté, unité et cohésion étant mises en exergue. L�École de la
République et ses représentants ont joué un rôle moteur dans la transmission des valeurs
de la modernité (au premier rang desquelles l�égalité des droits et le respect des
personnes), favorisant par inculcation et imprégnation l�acculturation des migrants.

De nombreuses remises en cause
1. La crise de la laïcité.
La loi de séparation de l�Église et de l�État en 1905 poursuivait un double objectif:

émancipation par rapport à la puissance ecclésiastique, intégration dans une collectivité
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unifié. A plusieurs reprises au cours du siècle, et notamment sous Vichy, ce modèle a
suscité des oppositions plus ou moins vives et s�est accommodé de divers
«arrangements»: pratique des «retraites», présence d�aumôneries, conventionnement
des établissements d�enseignement privé, exception lorraine ou alsacienne. L�affaire du
«foulard islamique» s�inscrit dans cette perspective, la décision à l�automne 1989 du
principal d�un collège francilien de ne pas accepter en classe trois jeunes filles portant
le voile ayant entraîné des débats très passionnés.

2. Les difficultés socio-économiques.
L�augmentation régulière de l�ancienneté moyenne au chômage n�est pas sans poser

problème car elle implique une paupérisation accrue et une exclusion prolongée de la
sphère productive. Quels que soient les indicateurs de vulnérabilité utilisés, le sous-emploi
atteint inégalement les différentes catégories de salariés et frappe en particulier la
main-d��uvre féminine, les jeunes et les actifs les plus âgés, sans oublier les immigrés.
Face à l� «imagerie de la peur» et à la «montée des intolérances», la mise en place de
dispositifs de prévention se révèle délicate. Conclusion: si, désormais, ne se constitue
pas une dynamique d�intégration sur une base républicaine, le risque est celui d�une
libanisation, d�une opposition entre les Français de souche et les autres. Au grand
bonheur des islamistes, prêchant résolument l�intégrisme communautaire.

3. L�essoufflement des modes de régulation traditionnels.
La montée des phénomènes de discrimination ou de ségrégation doit être replacée

dans un contexte marqué par la crise de l�État-providence et la déstructuration des
rapports sociaux. Si les sujets de discorde ne manquent pas (songeons à la participation
aux scrutins municipaux, aux zones de transit et aux seuils de tolérance); il n�en
demeure pas moins que l�intégration ne peut plus être conçue comme une voie moyenne
entre assimilation et insertion mais comme un processus incessant de négociations et de
redéfinitions, articulé à un système de normes et à des principes communs, les différences
ne devenant enrichissement que si elles vont de pair avec la promotion de valeurs
universelles.

La prise en compte de la sédentarisation des immigrés en Europe occidentale offre un
visage contrasté. Si les réussites sont parfois significatives, voire éclatantes, dans le
même temps le chômage des «secondes générations» inquiète, les incidents se multiplient
dans les banlieues, le racisme et la xénophobie s�expriment ouvertement. Tous ces
éléments obligent ainsi à un réexamen des termes mêmes du «contrat de citoyenneté». A
défaut d�inventer des modalités plus participatives, on peut craindre une résurgence plus
marquée des chauvinismes et des intolérances.

Enquête réalisé par Adrian Neculau
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Liviu Chelcea, Oana Mateescu (coord.), Economia
informalã în România: pieþe, practici sociale
ºi transformãri ale statului dupã 1989, Editura Paideia,
Bucureºti, 2005

Tranziþia, obsedanta noastrã tranziþie, a fost abordatã, conceptual, ca fenomen social
global, implacabil, ca evoluþie inevitabilã ºi regularitate socialã, beneficiind, adesea, de
discursuri justificative. Nu numai România s-a confruntat cu acest fenomen care a fost
denumit tranziþie, ci întreaga Europã de Est. Tranziþia desemneazã trecerea de la o
societate planificatã dupã comandamente ideologice cãtre o societate democraticã ºi o
economie de piaþã. Termenul a fost preferat celui de schimbare, care dãdea frisoane
unor vechi membri ai nomenclaturii, acum dirigenþi ai noului curs. Schimbarea ar fi
trebuit sã fie structuralã, masivã, o rupere fãrã echivoc de un sistem, pe când tranziþia
putea induce ideea de continuitate, de menþinere a unor structuri în noi condiþii, de
adaptare, inclusiv de reciclare a actorilor sociali. Claude Karnoouh (1998), un bun
cunoscãtor al realitãþilor româneºti, are dreptate: termenul �tranziþie� introduce
confuzie, mascheazã o realitate, în loc s-o lãmureascã. Mai grav, sugereazã cã, dupã o
încremenire, societatea a intrat în normalitate. Este drept, ºi tranziþia presupunea o
transformare a dimensiunilor structurale ale valorilor ºi comportamentelor, o nouã
atitudine faþã de reformã ºi de resursele actorilor sociali angajaþi în acest proces.
Sociologul Dumitru Sandu (1996) a identificat câteva �condiþionãri dominante� ale
reuºitei tranziþiei: a) capitalul uman (�a ºti�); b) capitalul simbolic (�a crede�); c) capitalul
social (�a fi�) ºi material (�a avea�). Aceste resurse ºi constrângeri conduc la
identificarea unor tipuri sociale ale tranziþiei postcomuniste, unele deosebit de bine
trasate: conservatorul prin constrângere, reformatorul din oportunitate, reformistul
ideatic bazat pe capitalul simbolic, de credinþe. Un alt sociolog, Cãtãlin Zamfir (2004),
crede cã acest termen poate desemna procesul propriu-zis de schimbare de la economia
socialistã la cea capitalistã, dar ar însemna o schimbare planificatã, �proiectatã conºtient�
pe baza unui �plan strategic�, în speþã controlatã de un grup dominant, cum s-a ºi
întâmplat. Zamfir admite însã cã tranziþia a fost distorsionatã sau chiar blocatã de o
�crizã moralã a sistemului politic�, caracterizatã prin polarizãri violente ºi apelul insistent
la consens (oare cui îi aparþine acest tip de discurs?) în locul dezbaterii democratice,
comportamente politice autoritare ºi paternalism ideologic, reforme improvizate, criza
instituþiilor statului. Aceastã ambiguitate, rezultat al refuzului unor schimbãri de fond,
a permis ascensiunea în posturi de decizie a unor foºti reprezentanþi importanþi ai
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aparatului de partid comunist sau al fostelor cadre din poliþia politicã, ce ºi-au împãrþit
rolurile în câmpul politic ºi instituþional sau au devenit prosperi capitaliºti, acaparând
fosta economie socialistã. Îl citãm din nou pe Claude Karnoouh: foºtii comuniºti sunt
acum aleºi în mod democratic, ceea ce înseamnã cã sistemul n-a murit; oamenii
sistemului sunt prezenþi, ei constituie noua elitã, ei impun regulile învãþate în vechiul
regim. Ceea ce înseamnã cã �tranziþia� a reuºit: a mimat un proces de schimbare ºi a
perpetuat vechea nomenclaturã sub o etichetã nouã. Deºi schimbarea de regim din 1989
ar fi putut fi structuralã, aceasta nu s-a produs. Ceea ce s-a întâmplat în România s-a
produs ºi în alte þãri din Est, poate cu accente regionale deosebite ºi în funcþie de istoria
evoluþiei lor în cadrul sistemului socialist. Putem afirma fãrã echivoc: traziþia a însemnat
un proces de schimbare blocat sau frânat.

Au început sã aparã ºi alte tipuri de analizã a fenomenului. Recent, un grup de tineri
sociologi ºi antropologi, unii proaspãt doctori, alþii incluºi în programe doctorale în
universitãþi din mai multe þãri, ne oferã un alt tip de lecturã a fenomenului, chiar dacã
nu-l numesc, evitând capcana întinsã de teoreticienii �tranziþiei�. Cei doi coordonatori
o spun explicit: statul postcomunist s-a dovedit incapabil sã gestioneze fenomenul (ºi-a
dovedit �incapacitatea de a gândi schimbarea socialã altfel decât ca inginerie socialã�)
ºi sã se impunã ca agent al moralitãþii publice. Din contra, s-a plasat pe o poziþie
ambiguã, încurajând practicile ilegale, evazionismul sau deturnarea grosolanã de la
programele cu care au câºtigat electoratul.

Schimbãrile politice din 1989 au determinat practici noi în sectorul economic, cu
consecinþe semnificative în sfera atitudinilor sociale ºi a comportamentelor cotidiene.
Tranziþia a avut ºi are numeroase victime colaterale: a deturnat destine, a dislocat
grupuri întregi de indivizi din arealul lor de evoluþie, a lovit mai ales în actorii sociali
nepregãtiþi pentru acest nou joc. În condiþiile prãbuºirii marii industrii socialiste, a
economiei planificate ºi a apariþiei ºomajului endemic, au înflorit �economia informalã�
(subteranã, gri, neînregistratã) ºi �sectorul informal� care se dezvoltã în afara instituþiilor
ºi a reglementãrilor oficiale, uneori ca alternativã a acestora sau ca substitut. Apãrut ca
o modalitate de supravieþuire, informalul funcþioneazã ca o soluþie de rezervã în caz de
crizã, preia ºi atenueazã ºocul schimbãrilor, el îi absoarbe pe cei excluºi (genereazã
locuri de muncã, foloseºte materii prime locale, solicitã imaginaþie ºi naºte competiþie)
ºi-i valorizeazã, oferindu-le o nouã identitate. Prin ruptura cu cadrele sociale ºi practicile
anterioare, informalul ne pare ºi ca un protest, o negaþie, o rupturã cu un sistem care s-a
dovedit incorect ºi ineficient faþã de actorii sociali ce l-au susþinut. Nu întâmplãtor însã
a luat o amploare neaºteptatã.

Dezvoltat în anii postcomuniºti, informalul are o �biografie socialistã�. El a fost
inventat în timpul planificãrii socialiste, ca alternativã, ca supapã, ca acompaniament al
rigiditãþii acesteia, nãscând practici ingenioase de �recuperare� a ceea ce statul lua de la
individ. Apoi, el a invadat ºi sectorul formal, unde s-au dezvoltat adesea practici
informale de eludare, cu �acte (forme) în regulã�, dacã nu de-a dreptul criminale. Astfel
cã graniþele dintre formal, informal ºi criminal sunt adesea greu de stabilit, ceea ce
convine informalilor periferici, dar ºi �formalilor� bine situaþi care exploateazã ambiguitãþile.
Statul, cândva garant al siguranþei cetãþenilor, a devenit sursã a sectorului informal sau
chiar al criminalitãþii economice (ºi nu numai).

Practicile informale au apãrut ca urmare a creºterii ºomajului ºi a dispariþiei navetismului,
a blocãrii �ruralilor�, cândva salariaþi, în locurile lor de reºedinþã, a dislocãrii unor
populaþii recent urbanizate ºi reîntoarcerii în mediul rural. Spaþiile sociale s-au fragmentat
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ºi izolat, iar actorii au fost nevoiþi sã-ºi gãsescã resurse de subzistenþã în contextul
imediat. Din nevoia de a rezista au apãrut sau au fost revitalizate ocupaþii ºi meserii
abandonate, s-au întemeiat reþele ºi înþelegeri, a fost pus în funcþiune un nou spirit
inventiv. Economia informalã ºi practicile adiacente au apãrut îndeosebi în contextele
sociale ºi economice în schimbare. Comunitãþile abandonate, construite cândva artificial
în jurul unor centre industriale sau extractive, satele care ºi-au pierdut sursele de
bunãstare, provenite de la salariaþii navetiºti, CAP-uri ºi �complexe� care ºi-au pierdut
forþa economicã ºi semnificaþia simbolicã se constituie astãzi în surse ale înfloririi
informalului ºi creeazã un alt tip de referinþe morale, specifice ruperii coerenþei ºi
înlocuirii acesteia prin sectorialitate ºi fragmentarism. Un postmodernism sui-generis.

Un inventar al practicilor informale e astãzi greu de realizat. Ele sunt extrem de
diverse ºi de neaºteptate. Autorii acestui volum ne oferã câteva mostre semnificative,
culese din trei arii distincte: spaþiul cotidian (creditul, furtul ºi proprietatea), spaþiul
pieþei (circulaþia mãrfurilor, tranzitul de persoane), transformãri ºi excluderi. Vom
prezenta, pe scurt, câteva dintre aceste tipuri de analizã.

Tranziþia i-a afectat îndeosebi pe cei lipsiþi de calificãri înalte ºi de resurse personale
adaptative. Aceºtia sunt primele victime, ei alimenteazã categoria indivizilor debusolaþi,
excluºi din circuitul reciclãrii. Neputincioºii, bãtrânii, bolnavii, necalificaþii nu mai au,
la un moment dat, decât alternativa amanetãrii ºi pierderii bunurilor de folosinþã imediatã
sau a unor obiecte dragi, cu valoare simbolicã. Instituþia caselor de amanet jefuieºte cu
spor mai ales aceastã categorie de indivizi, aruncatã în afara circuitului economic
normal. Studiul Anei Vinea ne prezintã o instituþie nouã, apãrutã dupã 1989, specificã
perioadelor de crizã, fruct al tranziþiei: casa de amanet. Analiza ne dezvãluie o realitate
cutremurãtoare: în schimbul unui �comision� (de fapt dobândã), oamenii ajunºi în
pragul disperãrii amaneteazã ºi adesea pierd aparatura casnicã sau electronicã din
gospodãrie, aurul ºi bijuteriile, obiectele dragi primite cândva cadou etc. În preajma
sãrbãtorilor, bãtrânii îºi amaneteazã adesea dinþii de aur � aceasta spune mult despre
instituþia aceasta ca �soluþie de ultimã urgenþã�. �Comisionul� e de doar 1% pe zi, iar
contractul, de maximum 30 de zile. Dacã nu returnezi banii, cu dobândã, pierzi obiectul.
În climatul de insecuritate din statul postsocialist, incapabil sã ofere soluþii la nivel
macrosocial, în condiþiile creºterii galopante a preþurilor ºi a inflaþiei, a ºomajului ºi
sãrãciei, adesea supravieþuirea e rezultatul unor improvizaþii la nivel micro. În aceste
condiþii a apãrut o categorie defavorizatã, lipsitã de venituri sau cu venituri foarte mici,
formatã din foºtii angajaþi ai CAP-urilor ºi ai IAS-urilor, din muncitori ai unor industrii
abandonate, ajunºi ºomeri, din pensionari sau bolnavi cronici. Pentru aceºtia, singura
strategie de supravieþuire, pe termen scurt, e casa de amanet. Într-o localitate micã,
atinsã de efectele dezindustrializãrii ºi disponibilizãrilor, ca Rovinari, autorul acestui
studiu identificã ºapte case de amanet care prosperã ºi au devenit �un mod de viaþã�.
Bunurile sunt uneori recuperate, circulã, nasc noi tipuri de relaþii, puternic personalizate,
întemeiazã o altfel de viaþã socialã, creeazã noi ierarhii sociale ºi noi identitãþi.

Un studiu realizat de Oana Mateescu analizeazã relaþia de �recuperare� a �averii
comune�, un �complex de porci� dintr-o localitate din sudul þãrii, de fapt dezmembrarea
ºi furtul a tot ce reprezintã o valoare dintr-un mare combinat, cândva mândrie a
socialismului. Dupã ce diriguitorii acestui complex-emblemã l-au falimentat (furat) cu
acte în regulã, localnicii desãvârºesc operaþia de distrugere, recuperând ceea ce, cred ei,
li se cuvine. Dacã în timpul socialismului oamenii �luau� de la stat ceea ce statul le
furase cândva, acum ei �furã cu cap�, adicã recupereazã de la stat averea care li se



188 RECENZII

cuvine. Furtul de la stat e resemnificat, el înseamnã localizarea unei proprietãþi abstracte,
a poporului, ºi luarea ei în proprietate de cãtre comunitatea localã, prin reprezentanþii
sãi. Nu au ce cãuta aici noþiuni ca �vinovãþie� sau �responsabilitate�, actul de recuperare
e legal, el semnificã o repunere în drepturi, o refacere a proprietãþii ºi legalitãþii.
Oamenii din zonã �luau� de la stat ºi în timpul când complexul funcþiona, exista un
întreg sistem, ingenios, implicând multiple complicitãþi, de sustragere a produselor de
carne ºi de redistribuire a produselor, în interiorul unor reþele de rudenie sau prietenie,
de schimb sau troc ºi de ierarhizare simbolicã pe aceastã bazã. Acum, când cei �de sus�
au falimentat ºi au distrus complexul, dupã ce l-au prãdat cei care nu erau deloc
îndreptãþiþi, oamenii din zonã cred cã li se cuvine sã recupereze ceea ce mai are valoare;
furtul lor ar funcþiona deci ca un instrument de reinstaurare a dreptãþii, ca o �justiþie
poeticã�. A fura în grup cabluri de cupru sau de aluminiu, þevi galvanizate, tablã,
cãrãmizi are ºi semnificaþie psihosocialã: reface solidaritatea de grup, creeazã bazele
unei intimitãþi ilicite, binefãcãtoare pentru localnici. Toate aceste materiale �gãsite�
printre ruine erau apoi vândute la centrele de recuperare la preþuri derizorii, fãrã teamã
de consecinþe, pentru cã proprietarii erau soþii de poliþiºti locali. Tranzacþii sau infracþiuni?
Mai degrabã un lanþ al complicitãþilor, fãrã a se putea identifica responsabilitãþi, o
amputare, o re-cucerire simbolicã a unui patrimoniu pierdut. Urmaºii celor care au
lucrat cândva la complex iau în posesie complexul lor, îl recuceresc, se identificã
nostalgic cu înaintaºii lor.

Reîmproprietãrirea foºtilor deþinãtori de pãduri redeschide dosarul economiei informale
în zonele forestiere. Ocupaþii cândva rentabile, cum ar fi creºterea vitelor, devin acum
marginale ºi înfloreºte o economie secundarã ce corecteazã gestiunea formalã: piaþa
lemnului. Se exploateazã (uneori nesãbuit), se prelucreazã ºi se valorificã pãdurea,
cândva controlatã numai de stat, se rescriu relaþiile ºi reþelele sociale locale. Simona
Nicolae analizeazã efectele sociale ºi economice ale retrocedãrii pãdurilor într-o comunã
din Apuseni, identificând noile roluri psihosociale (de exemplu, pãdurarul devine un
personaj-cheie al activitãþii informale din zonã), noile instituþii (societãþile de exploatare)
ºi noile forme de corupþie. Totul conduce la o reinventare a relaþiilor sociale din zonã,
la o nouã stratificare socialã ºi la apariþia unor noi reþele de solidaritate.

Din secþiunea �spaþiul pieþei� ne oprim la un studiu bine fãcut (�Informalizare ºi
instituþionalizare: geografia cumpãrãrii ºi pieþele agricole din douã sectoare ale
Bucureºtiului� de Liviu Chelcea, Cosmin Radu ºi Livia Constantinescu), asupra unui
fenomen mult mediatizat, mai ales prin episoadele descinderii în pieþe a unui personaj
pitoresc-grosier, încadrat de camerele de luat vederi, perorând despre noua organizare
a pieþelor, de lupta cu intermediarii, despre curãþarea pieþelor de speculanþi etc.

 Proiectele instituþionale de comercializare a agriculturii, utilizând practici de referinþã
ºi vehiculând un vocabular adecvat (expertizã, inspecþii, sancþiuni, proceduri, dezvoltare)
nu s-au soldat cu rezultatele scontate, adicã modernizare sau o nouã culturã a vânzãrii/
cumpãrãrii. Dimpotrivã, au înflorit spaþiile comerciale informale, fragmentarea ºi
improvizaþia, s-au înmulþit ºi extins unele practici comerciale prin apariþia vânzãtorilor
ambulanþi. Cercetãtorii acestor fenomene constatã cã mult incriminatul intermediar este
adesea un produs al pauperizãrii generalizate a populaþiei, cã sãrãcia ºi ºomajul au creat
�intermediarii de subzistenþã�, care valorificã resursele marginale. Comparând douã
pieþe din Bucureºti, una controlatã ºi organizatã, alta lãsatã la discreþia ºefilor locali, se
constatã diferenþa. Totul derivã din strategia de privatizare, mai mult decizie politicã
decât economicã, administraþia pieþelor fiind încredinþatã adepþilor din acelaºi mare



189RECENZII

partid ce i-a recompensat astfel pe cei ce i-au fãcut servicii. Pe aceeaºi linie de interese,
aceste pieþe cedate clientelei nu puteau fi controlate, nu se puteau supune normelor. ªi
astfel totul se înlãnþuie: locurile la tarabe se tranzacþioneazã ºi se obþin prin mitã,
ecusoanele de producãtor, ce dau onorabilitate vânzãtorului, se cumpãrã, locurile bune
sunt monopolul unor intermediari care le cumpãrã ºi ei de la ºefi mai mari. Pentru a
rezista, producãtorii se organizeazã în reþele, se consolideazã unele comunitãþi de relaþii,
se instituie un parteneriat vânzãtor-cumpãrãtor prin personalizarea relaþiei; dar este
utilizat ºi intermediarul extrem de sãrac, fãrã nici o resursã, care nu-ºi poate vinde decât
braþele ºi acceptã o muncã istovitoare pentru o platã redusã. La marginea acestei
structuri îºi mai gãseºte loc ºi ambulantul, care nu oferã decât puþine produse, care riscã
sã-i fie confiscate ºi acestea ºi care se adreseazã indivizilor ce practicã ºi ei un �consum
de subzistenþã�. Un exemplu: cercetãtorii observã o doamnã în vârstã, exprimând prin
vestimentaþie faptul cã este �groaznic de sãracã�, ce vinde câteva rãsaduri în borcane.
Aceasta, le explicã administratorul pieþei, nu poate fi amendatã, nu ar avea cu ce plãti.
�Aºa cã poliþistul ia 20.000 lei, jandarmii alþi 20.000 ºi fiecare pretinde cã n-o vede.�

Realitatea aceasta este mascatã adesea de declaraþii teatrale despre un �comerþ
civilizat� sau de descinderi mediatice în pieþe, jucându-se �spectacolul transparenþei�
prin controale sau �inspecþii eficiente�. În realitate, toþi actorii sociali implicaþi ºtiu cã
aceste spectacole sunt anunþate ºi regizate, cã în spatele lor existã o reþea de administratori,
agenþi, jandarmi care trebuie sã fie �îmblânziþi�, cã existã o suprapunere de instituþii ce
ar trebui sã se ocupe de acest fenomen (cercetãtorii au identificat 11 asemenea instituþii!)
ºi cã în acest hãþiº nu se pot descurca decât iniþiaþii. Lupta împotriva intermediarilor e
ºi ea un slogan mediatic, în realitate intermediarii cu resurse sunt �necesari� ºi deci greu
de înlãturat, iar intermediarii fãrã resurse reprezintã o forþã de muncã ieftinã ºi comodã.

Un paragraf savuros este alocat în acest studiu �spectacolului transparenþei�, de fapt
un �ritual� al controlului simbolic ce vrea sã transmitã consumatorului mesajul cã existã
cineva care vegheazã, cã existã un erou care reinstaureazã justiþia ºi eliminã corupþia ºi
hoþia. Prefect sau inspector (Piedone � spaima pieþelor!), adoptând un comportament de
justiþiar, el admonesteazã, þipã, ameninþã, intimideazã oferind un spectacol de propagandã
ieftinã, pe care Moscovici a caracterizat-o atât de bine: lupta pentru instituire, pentru
încremenire ºi stereotipie. Propaganda simplificã realitatea, reduce complexitatea la
câþiva stimuli bine reliefaþi, cere reacþie imediatã de acceptare a modelului propus ºi de
respingere a unei persoane sau a unui grup. Demonizând �speculantul� sau �intermediarul�,
propagandistul mediatic persuadeazã, orienteazã politic, polarizeazã.

Un alt text, din aceeaºi secþiune, identificã noile modele migraþionale în relaþia
Est-Vest. Cercetând migraþia ilegalã spre Ungaria, Marius Cosmeanu descrie grupele de
migranþi, reþelele de traficanþi, specializarea cãlãuzelor, metodele utilizate. Dintr-un
profil al migrantului nu pot fi excluse motivaþiile sale, statutul sãu economic, nivelul sãu
de educaþie, �experienþa� dobânditã prin mobilitate. Concluzia autorului acestui studiu
este aceea cã existã o �piaþã� a migrãrii, cã nu întotdeauna însã acest tip de mobilitate
e o �afacere�, cã nu existã un cadru conceptual ºi o politicã a combaterii traficului de
persoane.

Judith Bodnar, profesoarã de antropologie la Budapesta, face un portret al unui
cunoscut spaþiu socialist din aceastã capitalã, Piaþa Moscovei. Peisajul în schimbare, atât
al înfãþiºãrii fizice, cât ºi a configuraþiei economice, este deosebit de izbutit redat, de la
radiografierea unei zile în aceastã piaþã pânã la portretul colectiv al noilor actori sociali.
Noii actori sunt �þiganii�, ºomerii ºi imigranþii, ei sunt ambasadorii economiei postsocialiste,
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în drum spre economia de piaþã. Toþi sperã ceva, toþi redistribuie ºi reconfigureazã
relaþiile sociale. Piaþa Moscovei e un loc inform, de o urâþenie agresivã, dar ºi pitoresc
prin lipsa sa de structurã ºi de coerenþã; un loc de schimb, aici se vând ºi se cumpãrã
diferite bunuri, inclusiv bunuri culturale, pe aceastã rutã pãtrunde postmodernitatea, ca
produs al deconstrucþiei unei vechi identitãþi, cea a instituþiei socialiste. Sunt identificate
ºi descrise ºi grupuri de indivizi care vin din Transilvania, fie sã-ºi ofere forþa de muncã,
fie sã vândã ceva. Am decupat doar douã fraze din text, importante pentru noi, pentru
cã se referã la �schimburile de semnificaþii� dintre etnicii maghiari din cele douã þãri:
1. �Ungurii din piaþã îi numesc «feþe tuciurii», aluzie la figurile de stil folosite de obicei
ca invective rasiale adresate «þiganilor», singurul etnonim viguros, folosit pe larg în
Ungaria contemporanã. Aceastã grosolãnie combinã semnificaþiile legate de diferenþele
culturale între maghiarii care trãiesc în cele douã þãri învecinate ºi de extremã marginalizare
economicã a Transilvaniei. Desemnarea etnicilor maghiari ca «feþe tuciurii» aratã
persistenþa stereotipurilor etnice ºi inefabilul substanþei istorice: oricine poate fi «þigan»�;
2. �Membrele grupului din urmã sunt mai tinere, mai robuste ºi uºor de recunoscut: la
fel ca majoritatea bãrbaþilor despre care am vorbit, ele vin din Transilvania. Femeile pe
care le-am intervievat erau toate de etnie maghiarã, din diferite sate din apropierea
Clujului. Ele sunt tinere, necãsãtorite ºi se plâng de lipsa oportunitãþilor la þarã, de când
cu decolectivizarea�.

Ultima secþiune, cea dedicatã transformãrilor, diviziunilor ºi excluderilor, ne înfãþiºeazã
noile strategii economice inventate de cãtre cei rãmaºi în suspensie, blocaþi de noul curs.
Într-un sat din Maramureº, în condiþiile involuþiei industriale (când se închid minele ºi
întreprinderile din oraº, iar þãranii-muncitori rãmân ºomeri), apar iniþiative locale care
reiau vechi strategii economice din zonã. Remus Anghel identificã o nouã �economie
localã�, comerþul cu mere ºi palincã, pe care o numeºte �economie informalã reautarhizatã�,
produsul pus în circulaþie nefiind perisabil ºi nici pierdut dacã nu poate fi vândut
(�mãcar se bea�). În condiþiile vidului legislativ, a înflorit industria cazanelor de þuicã
nu doar în Maramureº, ci în toatã þara. ªocul tranziþiei poate fi suportat mai uºor cu un
pahar de þuicã alãturi, fabricatã din prune, mere, tescovinã sau din orice se poate
transforma în alcool. Un alt studiu, al Iuliei Haºdeu, ne oferã pitorescul tablou al
comerþului cu aluminiu, revigorat de rromii cãldãrari. Printre ocupaþiile tradiþionale ale
rromilor cãldãrari au figurat, alãturi de prelucrarea metalelor feroase ºi neferoase,
ghicitul, cerºitul, furtul. Orice strategie era acceptabilã pentru procurarea resurselor ºi
în condiþiile supravegherii agresive din partea autoritãþilor. Artizanatul în aramã ºi
tablã, fabricarea de cazane, cãldãri, fãraºe ºi ibrice a existat ºi în timpul socialismului,
dar nu a luat amploarea cunoscutã astãzi. Acum, când materia primã se procurã mai
uºor, când recuperarea neferoaselor ca tip de economie a explodat, fenomenul a produs
ºi efecte psihosociale complexe, cum ar fi reorganizarea ierarhicã a comunitãþilor.
Recuperatorii, pe cãi legale sau ilegale, au devenit lideri informali, adesea ºi formali, în
comunitãþi; ei ºi-au regândit statusurile, ºi-au reorganizat stilul de viaþã, îºi cautã o
nouã identitate. Mulþi s-au îmbogãþit (au case cu turnuleþe, maºini, servitori plãtiþi), iar
efectul a fost constituirea unor raporturi de segregare în rândul aceleiaºi comunitãþi sau
între comunitãþi ºi � mai ales � adâncirea raporturilor dintre sexe, accentuarea dominaþiei
masculine. Rromii deveniþi foarte bogaþi ºi-au luat metrese românce în oraº, �relaþiile
extraconjugale ºi uniunile matrimoniale alternative sunt monedã curentã�, iar printre
consecinþele schimbãrilor sociale e ºi o nouã întoarcere la patriarhat. Un alt studiu
despre noile relaþii ºi ierarhii sociale, datorat lui Szabó A. Töhötöm, ne prezintã portretul
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noilor �patroni�, într-un caz special, dintr-un sat din secuime. Aici, ocupaþiile asumate
sunt cele de agricultor ºi de þigan împletitor de nuiele. Proprietarii de pãmânt ºi de unelte
tradiþionale au statut economic stabil ºi bine valorizat, pe când minoritarii etnici practicã
o economie informalã nesigurã ºi sunt nevoiþi sã-ºi vândã forþa de muncã. Nu totdeauna,
însã uneori devin angajatori ºi etnicii þigani ºi au angajaþi maghiari. Aceste strategii de
viaþã repoziþioneazã comunitatea, reconfigureazã spaþiul social (relaþional), stratificã ºi
produce noi ierarhii sau le accentueazã pe cele vechi, opereazã excluderi; fãrã însã a se
ajunge la conflicte. Fiecare actor social îºi asumã statutul, îºi ocupã locul, construieºte
imagini mentale în funcþie de reprezentarea sa, totul într-o strategie acceptabilã (acceptatã)
de dobândire a poziþiilor de putere.

Lectura acestei cãrþi oferã o imagine convingãtoare despre noile strategii de viaþã
într-o societate care-ºi cautã, cu febrilitate, o nouã identitate. Reconfortant este faptul cã
se afirmã o nouã generaþie de cercetãtori, lipsitã de inhibiþii, de complexe ºi de marcaje
ideologice, care poate analiza ºi însoþi noul curs.

Adrian Neculau
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Corneliu Buzinschi, Ocultism ºi harababurã, Editura Oscar
Print, Bucureºti, 2005, 303 p.

Corneliu Buzinschi (1937-2001) a fãcut studii de psihologie ºi pedagogie la Universitatea din
Iaºi, printre profesorii sãi figurând Vasile Pavelcu ºi Stela Teodorescu, care i-au acordat
încredere ºi sprijin; avea nevoie de aceastã încurajare, datoritã situaþiei sale sociale
dificile. Nu avea o origine socialã �sãnãtoasã� ºi nu putuse accede la studii împreunã cu
generaþia sa. A studiat mai târziu, pe o cale ocolitã, la fãrã frecvenþã. S-a angajat în
�câmpul muncii�, a lucrat în tot felul de posturi minore, de la ºantier (pentru reedu-
care!) pânã la funcþionar în culturã. Între timp a reuºit sã publice ºi sã devinã un
important scriitor pentru copii ºi adolescenþi. A publicat peste 20 de romane sau volume
de povestiri.

Cãrþile sale de literaturã sunt un fel de poeme psihologice, parcã transcrieri ale
cursurilor de psihologia copilului ale doamnei Teodorescu într-un registru literar. Au ºi
nume frumoase: Secvenþe dintr-o margine de lume � 1966, Strigãtul � 1967, Sfinþii se
vând cu bucata � 1967, Nuanþa albastrã a morþii � 1971, Ulise trece pe strada mare �
1974. Ele devin interpretãri ale vieþii social-psihologice deosebit de subtile, niciodatã
conformiste. Corneliu e un analist al psihologiei infantile, al neliniºtilor misterioase ale
acestei vârste, al copilãriei neîmplinite în aspiraþiile ei înalte. Încã de la prima sa carte,
scrie criticul literar Mihai Drãgan, se desprinde �o viziune liricã, duioasã, învãluitoare,
toate schiþele sale fiind încãrcate de o poezie latentã fermecãtoare, care le conferã o
atmosferã particularã. Ele mãrturisesc, prin vivacitatea narativã ºi fineþea cu care sunt
surprinse gesturile grave, miºcãrile sufleteºti imperceptibile ale copilului, virtualitãþile
unui talent autentic�. În Strigãtul se apleacã asupra pubertãþii: e o �investigare psihologicã
a dificilei vârste � preadolescenþa � prin îmbinarea modalitãþilor narative tradiþionale cu
tehnica cinematicã. Bazatã pe introspecþie, cartea dezvãluie reacþiile afective adolescentine�
Prozatorul dovedeºte posibilitãþi remarcabile de analist, mai ales în paginile în care
surprinde eroina în momentul când începe sã se descopere, sã devinã conºtientã mai întâi
de ea, ca individualitate fizicã. Notabile rãmân paginile de finã analizã a feminitãþii în
creºtere ºi a gingãºiei învãluite într-o aurã poeticã. Cartea sfârºeºte ca un adevãrat poem
în prozã închinat tinereþii ºi dragostei, reuºitele ei fiind mai ales în explorarea zonelor
de penumbrã al conºtiinþei� (Al. Andriescu, Cronica, mai 1967). Îl citãm din nou pe
Mihai Drãgan: �Înclinaþia lui Corneliu Buzinschi spre folosirea elementelor mitice ca
simboluri asigurã prozei sale o structurã particularã. Strigãtul este un roman concentrat al
«vârstei dificile», scris cu sensibilitate ºi finã intuiþie psihologicã�. Romanul Hoþii de
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vise (1972), premiat de Uniunea Scriitorilor, continuã peripeþiile eroilor preferaþi,
Varahil ºi Hani. Doi exegeþi recenþi, G. Anca ºi Al. Protopopescu (2005), observã:
�Întâmplãrile reale sunt filtrate prin imaginaþia ºi fantezia lor plinã de candoare. Situaþiile
transpuse în joc, potrivit noilor lor ipostaze, au efecte umoristice ºi îi antreneazã apoi
într-o palpitantã luptã eroicã, în plan retrospectiv-istoric, pentru ca în cele din urmã sã
revinã în realitatea imediatã ºi sã se lanseze într-o aventurã adevãratã�. Cei doi eroi-copii
se autoanalizeazã, îºi descoperã trãirile, mediteazã pe marginea acestora ºi-ºi comunicã
reciproc rezultatele analizelor.

În 1973 publicã un roman de maturitate, un roman cu cheie, Pãcalã ºi Tândalã
(Cartea Româneascã). Îmi amintesc, era de acum director adjunct la Editura �Ion
Creangã�, m-a primit într-o salã elegantã de consiliu ºi mi-a dezvãluit cheia: Tândalã
e prostul-infatuat ajuns sã conducã, face vizite de lucru, dã indicaþii la universitate�
Pãcalã îl acompaniazã ºi-l interpreteazã. Cred cã se identificã cu acesta. A avut succes
printre scriitori ºi critici, dar nu un succes public, nu a fost deloc promovat. E un roman
mitic incitant la lecturã, constatã confraþii citaþi mai sus, umorul permanent izvorând atât
din situaþiile lingvistice paradoxale cât, mai ales, din seria inepuizabilã a împrejurãrilor
insolite sau nãstruºnic conflictuale în care se aflã cele douã personaje � similare eroilor
populari Pãcalã ºi Tândalã � ºi din care aceºtia trebuie sã iasã datoritã ascuþimii minþii,
cu tact ºi întotdeauna cu rezultate implicit etice, în spiritul moralei creºtine. Profesorul
Constantin Ciopraga observa, la rândul sãu: �Logica lui Pãcalã contrazice normele, de
unde acel fenomen de surprizã pe care-l produce isteþimea minþii în împrejurãri paradoxale�.
Cei doi eroi trãiesc într-o lume complexã, sucitã, paradoxalã, încercând sã se adapteze
fãrã sã renunþe la convingerile lor. Un cunoscut specialist în folclor, Ovidiu Papadima
(Un roman al înþelepciunii noastre populare), constata pe bunã dreptate: �Mitologia
folcloricã cu perspectivele ei cosmice: credinþele, legendele ºi povestirile de searã
generate de ele, cântecele bãtrâneºti; cãrþile populare, cu duelurile lor de iscusinþã în
întrebãri ºi rãspunsuri: proverbele, zicãtorile ºi ghicitorile; obiceiul pãmântului cu
minuþioasele ºi înþeleptele norme de comportament, stabilind de secole ºi milenii ce
trebuie sã zicã ºi sã facã omul în contactele cu semenii sãi, cu deosebire în momentele
solemne ale vieþii � totul a fost folosit acolo unde era necesar ºi atât cât trebuia ca sã nu
submineze unitatea artisticã a operei�.

Cred cã romanul acesta i-a adus marginalizarea ºi trecerea într-un con de umbra. Era
deja un �obiectiv� urmãrit de Securitate. Într-o notã din 27 octombrie 1973, cu menþiunea
Strict secret, se precizeazã: �...cu privire la activitatea literarã, atitudinea ºi
comportamentul celui în cauzã, a rezultat ca Buzinschi Carol Corneliu se manifestã ostil
la adresa politicii de partid ºi de stat, iar în lucrãrile sale literare, în mod premeditat,
strecoarã afirmaþii denigratoare, interpretãri duºmãnoase la adresa unor persoane ºi
evenimente social-politice din þara noastrã� (Cartea albã a securitãþii, ASRI fond �D�,
dosar nr. 10866, vol. 7, f. 237-238). Ca urmare, în 1974 este înlãturat de la Editura
�Ion Creangã� ºi începe o campanie de distrugere a scriitorului ºi omului. Se mai adaugã
un eveniment nãucitor: pierderea fiicei sale, unicul copil, poeta Anta Raluca Buzinschi,
o fatã deosebit de talentatã ºi de frumoasã. Cursul vieþii sale intrã, dupã 1980, într-un
fel de eclipsã socialã. Se izoleazã, se ºtia izolat. Dar îºi menþine demnitatea ºi curajul,
refuzã orice compromis cu puterea comunistã. Nu suporta impostura, aranjamentele,
stilul acomodant. Când îl vizitam, în blocul scriitorilor de pe cheiul Dâmboviþei, mã
chema în bucãtãrie unde, credea el, nu suntem ascultaþi, ºi se descãrca. Eu însemnam
pentru el Iaºul tinereþii noastre, Iaºul speranþelor ºi proiectelor.
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Decembrie 1989 îl recheamã cãtre viaþã. Din 1990, Corneliu Buzinschi s-a angajat în
publicisticã, a fost printre primii scriitori care au devenit analiºti ai vieþii social-politice
ºi militanþi pentru schimbare. A scris în cotidiene, în reviste de culturã, analizând
situaþii de limitã, rezistenþã la schimbare, stagnãrile ºi involuþiile, adicã toate tipurile de
fenomene care au condus la întârzierea procesului de democratizare. S-a aruncat în
realitatea imediatã cãutând adevãrul, sfredelind dupã filoane de umanitate, ºi-a mãrturisit
umilinþele ºi suferinþele, a devenit apãrãtorul celor înºelaþi ºi adesea orbi, le-a înfãþiºat
minciuna pe care n-o puteau vedea: �Între glonþ ºi bâtã, consensul zâmbeºte ca ºi
îngerul morþii�. Soþia sa, Florica Buzinschi, a adunat într-un volum de 300 de pagini �
�pentru cei ce vor sã ºtie� � publicistica aceasta social-politicã, volum pe care l-a
organizat tematic, pe patru secþiuni: Ocultism ºi harababurã; Puterea la români;
Trãdare ºi cinism; Caritasul politic ºi politica terorii. În interiorul fiecãrei secþiuni
temele se grupeazã în jurul unei idei centrale: Generaþia fãrã aripi, �Disidenþa�
tovarãºilor, �Consens� în democraþia popularã, �Cãlãuze� în democraþia originalã,
Asaltul ºchiop al Europei, Þara, înaintea ºi dupã �dumineca orbului�, Restauraþie
neocomunistã, Alegeri libere în �democraþia originalã, �Hibrizii politici� în democraþia
originalã, Sub faþada social-democraþiei.

Scrierile politice ale lui Corneliu Buzinschi sunt, de fapt, diagnostice tãioase, disecþii
lucide ale minciunilor ºi tergiversãrilor care au marcat tranziþia noastrã nesfârºitã.
Pamfletele sale sunt strigãte de disperare, exasperate, ale unei conºtiinþe ultragiate de
impostura celor care ºi-au asumat �sarcina� de a conduce poporul român. Nimic nu
scapã bisturiului sãu: instituþii devalorizate ºi compromise, atitudini comandate, stratagemele
tergiversãrii, fricile ºi laºitãþile, consensul ºi liniºtea, minciunile ºi imposturile, spiritul
complotistic care a devenit naturã umanã, puterea �plaselor de pãianjen� din instituþii,
�þarcul colectivist�, diversiunile ºi intoxicãrile, schimbarea care nu schimbã nimic,
ciupercãria partitistã, caracteristicile �cursei pentru ºoareci�.

Volumul debuteazã cu un �curs scurt de istoria PCR�, Balconul ruºinii, un portret al
celui care a condus þara prin ºmecherii, vizite de lucru pe toate meridianele lumii ºi
cuvântãri pentru un popor care nu-i putea rãspunde, pentru cã �România nu era decât un
lagãr concentraþionar pãzit cu straºnicie de o hoardã de lichele puse pe cãpãtuialã, ucigaºi
de profesie infiltraþi prin delaþiune, ameninþãri ºi represalii în intimitatea individului,
demonetizând astfel fiinþa umanã în numele conducãtorului�. Era în 21 februarie 1990
când a publicat acest text în revista Baricada. Textul e deosebit de virulent ºi aºa vor fi
toate textele pe care le va publica de acum încolo. El denunþã comportamentul dedublat,
modul în care s-a construit complexul vinovãþiei, nefericirea �tinerilor fãrã aripi�,
insolenþa lichelelor, excesele de violenþã acoperite de anonimat, lupta înjositoare pentru
o supravieþuire laºã, acapararea frauduloasã a puterii de cãtre cei din umbrã. Neuitând
cã a fãcut cândva curs de psihologie clinicã cu Vasile Pavelcu, traseazã caracteristicile
�sectei parazite�, analizeazã modificarea malignã a caracterelor, divulgã rãsturnarea
valorilor ºi ascensiunea mediocritãþii, demitizeazã falsa schimbare care a constat în
înlocuirea peste noapte a ideologiei comuniste pe Biblie, face portretul �hibridului� �
ipostaza de tranziþie a omului nou, diagnosticheazã dedublarea existenþialã a românului,
care s-a resemnat sã execute tot ceea ce i se cerea, cumulând laºitatea, frica ºi disperarea
într-o sintezã sinistrã.

Un text impresionant este Uciderea pruncilor, publicat în luna mai 1990, reportaj
târziu al unei întâmplãri tragice petrecute la Bacãu în primãvara lui 1987. Relateazã doar
faptele, sec, parcã fãrã a se angaja afectiv. Dar tensiunea rezultã din aceastã relatare
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incolorã a unei nemernicii: un grup de trei copii din anul I al unui liceu din Bacãu, dupã
ce au citit cartea lui Radu Tudoran, Toate pânzele sus, hotãrãsc sã plece într-o expediþie
în Deltã, pentru a vedea Dunãrea, vapoarele ºi portul. Lasã bilete la familii, anunþând cã
se întorc a doua zi. Îngrijorate, familiile se adreseazã miliþiei, aceºtia iau legãtura cu
colegii de la Galaþi, copiii sunt gãsiþi ºi pãrinþii sunt anunþaþi cã se vor întoarce însoþiþi
de un lucrãtor al miliþiei, a doua zi. Între timp însã intrã Securitatea pe fir, copiii întârzie
sã aparã, trec zilele, miliþia se încurcã în explicaþii, pãrinþii nu sunt lãsaþi sã plece la
Galaþi pentru a-i recupera ºi, deodatã, dupã 12 zile, pãrinþii sunt anunþaþi sã se prezinte
la miliþia din Constanþa unde li se comunicã faptul cã s-au gãsit cadavrele copiilor pe o
plajã: încercaserã sã fugã cu o barcã în larg (niºte copii de oraº care nu vâsliserã în viaþa
lor!) ºi s-au înecat. Dar medicul legist, impresionat de durerea pãrinþilor, le-a spus cã
aceºtia au murit de infarct ºi cã nu s-a gãsit nici un strop de apã în plãmânii lor. Înainte
de a-i îngropa, la Bacãu, deºi li se interzisese, pãrinþii deschid sicriele ºi rãmân îngroziþi:
copiii au fost maltrataþi, unul are maxilarul rupt, altul unghiile despicate, lovituri
groaznice pe picioare. Cazul a fost înmormântat, nici dupã 1989 n-a fost elucidat, iar
Corneliu Buzinschi, care a scris toatã viaþa despre psihologia copilului ºi adolescentului,
se întreba, obosit sã tot þipe: �Ne întrebãm cine a ucis ºi unde au fost uciºi aceºti trei
copii de 14 ani care, în naivitatea lor de preadolescenþi, au vrut sã vadã Dunãrea, un port
ºi un vapor�.

În anii de dupã 1990 renaºte ºi interesul lui Corneliu pentru literaturã. Apare romanul
Aventuri cu Varahil (1996), vechiul sãu personaj, se ocupã de ediþia definitivã a
romanului Pãcalã ºi Tândalã (1997). La Editura Eminescu apar volumul de nuvele
Noaptea umbrelor ºi romanul Duhul pãmântului, iar la Editura Universal Dalsi volumul
de nuvele ºi povestiri Noaptea uºilor deschise, proiectând o luminã ineditã asupra celor
mai sensibile reacþii sufleteºti în lumea anilor de dupã 1990.

Devenise între timp o figurã emblematicã. Purta o barbã mare, surã, mergea încet ºi
apãsat, se interesa de tot ce-l înconjura. Când venea pe la Iaºi, îºi vizita foºtii colegi ºi
prieteni, reconstituia segmente din tinereþe, pãrea mulþumit. Pãrea numai.

Adrian Neculau
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Traian Popescu, Experimentul Piteºti, Editura Criterion
Publishing, Bucureºti-Atlanta, 2005

Mai trãiesc în România trei sau patru supravieþuitori ai �experimentului de la Piteºti� ºi
unul dintre aceºtia este autorul cãrþii pe care o prezentãm aici. Despre acest �fenomen
Piteºti�, cum a mai fost el denumit, existã deja o literaturã destul de bogatã, relatãri ºi
interpretãri ale unor foºti deþinuþi politici, dar nu participanþi direcþi la experiment,
scriitori ºi jurnaliºti. Deºi tot acest proces al �reeducãrii� ar putea prezenta un interes
deosebit pentru cercetãtorii din ºtiinþele sociale � sociologi, psihosociologi, pedagogi �, el
nu a fost încã abordat de cãtre membrii acestui corp profesional.

Ceea ce s-a întâmplat atunci în România reprezintã un unicat chiar ºi pentru þãrile din
Europa de Est. Nu se ºtie dacã în Uniunea Sovieticã au fost înregistrate asemenea
experimente riguros organizate ºi concentrate în spaþiu ºi timp. Dar, în mare, asemenea
�cercetãri� au fost întreprinse acolo, în spitalele de psihiatrie. Autorul acestei cãrþi
citeazã dintr-un manual de spãlare a creierului, intitulat Manual privind rãzboiul
psihopolitic, prezentat de Beria studenþilor americani care au vizitat Universitatea Lenin
în 1936 ºi publicat apoi de un fost militant comunist american în Statele Unite: �Dacã
liderul vizat, bãiat sau fatã, urmeazã sã fie folosit, caracterul sãu trebuie schimbat cu
grijã, îndreptându-l spre cãi criminale, dupã care urmeazã sã fie þinut sub control prin
ºantaj sau prin alte mijloace�. Urmeazã un alt citat la fel de convingãtor: �Populaþia
trebuie convinsã, prin diferite metode, cã bolile mentale pot fi tratate numai prin ºoc
electric, torturã, lipsuri de toate felurile, umilire, discreditare, violenþã, mutilare, ucidere
ºi administrarea pedepsei sub toate formele ei�.

Experimentul, cu etapele ºi metodele folosite, este în bunã parte cunoscut ºi descris.
Versiunea oficialã, dupã încetarea acþiunii, a fost aceea cã un grup de studenþi legionari
au organizat întreaga afacere, fiind dirijaþi de forþe din afarã, motiv pentru care
executanþii au ºi fost condamnaþi la moarte ºi executaþi. Mãrturiile lui Traian Popescu ºi
ale altora confirmã însã ipoteza dupã care întregul proiect, precum ºi punerea lui în act
au fost girate de autoritãþile statului, studenþii implicaþi în calitate de colaboratori fiind
dirijaþi, de instituþii abilitate, din afara câmpului penitenciar. O întreagã echipã de
conducãtori din instituþiile statului �au fost executanþi direcþi ai ordinelor superioare,
supervizând aducerea lor la îndeplinire. Mutãrile deþinuþilor de la un penitenciar la altul
s-au fãcut dirijat, organizat. În perfectã cunoºtinþã�. De altfel, Þurcanu, ªeful grupului
de torþionari, a lipsit câteva luni din închisoare ºi s-a aflat mai târziu cã a fost instruit la
Bucureºti în tainele derulãrii acestui proces de schimbare prin torturã a personalitãþii.
Torþionarii aleºi dintre deþinuþii-studenþi �erau preluaþi de conducerile administrative ºi
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politice, care le amenajau apoi camere speciale pentru acþiunea de demascare-reeducare.
Mutãrile de la o celulã sau camerã la alta, cum era ºi firesc, le fãcea conducerea
închisorii, în funcþie de stadiul în care se afla deþinutul în cadrul Experimentului�. O altã
informaþie importantã este aceea cã în echipa de torþionari nu au fost incluºi numai
legionari, ci ºi studenþi aparþinând altor partide sau chiar fãrã apartenenþã politicã.
Atunci când au fost recrutaþi, s-a þinut seama, se pare, de disponibilitatea personalã de
a se adapta la normele impuse, iar victimele au fost ºi ele selecþionate dupã anumite
criterii: dacã au suficientã autoritate pentru a disemina apoi modelul însuºit, dacã au sau
nu abilitatea de a simula cãderea psihicã, gradul de labilitate psihicã, dacã rezistã sau nu
la bãtaie ºi torturã etc.

Experimentul, deºi era supervizat de aparatul administrativ ºi politic al statului, era
inspirat ºi organizat de consilierii sovietici, care îl �dirijau, îndrumau ºi supravegheau� �
crede domnul Popescu. Informaþia este importantã pentru cã etapele de desfãºurare nu
dãdeau impresia de improvizaþie ºi cãutare, ci se bazau pe un plan riguros, conceput de
persoane cu experienþã. Toþi cei ce dirijau din umbrã întregul proces cunoºteau bine
structura umanã, ºtiau care sunt limitele de rezistenþã, pilonii care pot fi atacaþi ºi cum
pot fi distruºi. ªtiau cã tortura îndelungatã poate influenþa întreaga structurã a
personalitãþii ºi cã poate schimba schema cognitivã de bazã. Iar grija pentru pãstrarea
unui �caracter ultrasecret ºi conspirativ�, pentru �tãcerea absolutã�, dovedeºte cã
organizatorii mizau pe factorul complicitate, cã aveau cunoºtinþe despre metodele de
subminare a nucleului de umanitate ºi spiritualitate din individ.

Metodele de torturã nu vizau numai înfrângerea rezistenþei fizice, ci ºi dãrâmarea
arhitecturii morale a persoanei, a respectului de sine ºi a demnitãþii. Prin umilirea
fiecãrui individ se urmãrea desprinderea sa de mediul sãu social, ruperea relaþiilor ºi a
solidaritãþilor naturale. Decupez din aceastã relatare descrierea câtorva metode de
torturã: la o comandã, se cerea unui grup de 15-16 inºi �trecerea în poziþie: stat pe
rogojinã, cu picioarele întinse ºi trupul la 90 de grade, iar mâinile întinse peste genunchi,
cu palmele spre vârful bocancilor�; �prin luna septembrie, în urma unor lovituri în
ceafã, cu o coadã de maturã, pentru a înghiþi dintr-o singurã datã suta de grame de pâine
ºi a sorbi pe nerãsuflate ciorba fierbinte, mi s-a fisurat o venã, din care a þâºnit sângele
ca la o pasãre tãiatã�; pentru cã a refuzat sã-ºi loveascã cel mai bun prieten, �o figurã
luminoasã care avea o mare consideraþie fatã de mine ºi de care eram legat sufleteºte�,
autorul este bãtut cumplit: �Am numãrat peste 300 de lovituri primite la tãlpile goale,
dupã care am leºinat. Mi s-a fisurat talpa piciorului stâng, unde a apãrut ºi o umflãturã
cât un ou de bibilicã�. Când îºi revine �râdeam prosteºte� iar psihicul reacþiona
nefiresc, asemenea unui arc destins brusc dupã o maximã comprimare. Nu mai eram un
om normal�.

O întrebare pe care ºi-o pun analiºtii acestui fenomen: de ce au fost aleºi studenþii
pentru acest experiment? Rãspunsul nu poate fi decât unul: pentru cã ei reprezentau
�factorul dinamic al societãþii�, iar prãbuºirea acestui segment social de vârf însemna
dispariþia speranþei într-o rezistenþã moralã a unei populaþii. Sã citãm din acelaºi Manual
de rãzboi psihopolitic, care indica cum trebuie îndepãrtat individul de prieteni ºi de
mediul sãu: �Acest ataºament poate fi distrus subminându-i-se încrederea în prieteni ºi
raportându-i-se tot felul de declaraþii false, care-i sunt prezentate ca fiind fãcute, despre
el, de prieteni sau de diferite autoritãþi din oraº sau din sat�. Dacã un lider nu rãspunde
aºteptãrilor, dacã rezistã la toate tratamentele psihologice ºi �devine primejdios pentru cauzã�,
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el trebuie hãrþuit, dat pe mâinile autoritãþilor ºi, odatã închis, sub protecþia legii, i se
poate �distruge sãnãtatea. Elevii ºi studenþii strãluciþi, sportivii de performanþã ºi
conducãtorii grupãrilor de tineret trebuie trataþi într-unul din aceste moduri�. Iatã o
posibilã sursã de inspiraþie. Se va afla oare cine a transpus-o în paradigmã experimentalã
în România?

Adrian Neculau
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Joshua Searle-White, The Psychology of Nationalism,
Palgrave, New York, 2001

Proliferarea conflictelor etnice odatã cu disoluþia URSS ºi reîntoarcerea în forþã a
naþionalismului readuce în scenã ºi discuþia despre naþionalism. Dezmembrarea Uniunii
Sovietice a redesenat harta politicã, fostele republici au devenit state independente,
recunoscute internaþional, iar alte patru entitãþi � Nagorno Karabah, Transnistria, Osetia
de Sud ºi Abhazia � pledeazã pentru independenþã ºi legitimare internaþionalã. Resurecþia
sentimentelor naþionaliste care pãreau sã fi dispãrut în timpul perioadei sovietice a
redeschis ºi �dosarele neîncheiate� din 1918.

Deºi naþionalismul are la bazã motivaþii psihologice, este surprinzãtor totuºi cã
psihologii nu au studiat naþionalismul decât sporadic; nici conceptul de stat-naþiune,
nici cel de naþionalism nu au fost favorizate de cãtre psihologi1. Este adecvat sã invocãm
aici contribuþia lui Joshua Searle-White, profesor la Catedra de psihologie de la
Allegheny College, autorul cãrþii Psihologia naþionalismului. Autorul ºi-a propus
identificarea acelor factori psihologici care susþin ºi consolideazã sentimentele naþio-
naliste, acele caracteristici umane care ne determinã cu uºurinþã sã ne identificãm cu o
naþiune, sã acþionãm în numele acesteia ºi sã ne angajãm în conflicte naþionaliste. Cartea
este scrisã �în speranþa cã va permite o cunoaºtere mai profundã ºi mai nuanþatã a
fenomenului ºi ne va ajuta sã dezvoltãm toleranþa ºi deprinderile necesare pentru a face
interacþiunile interpersonale mai puþin distructive�. Incontestabil, subliniazã autorul,
naþionalismul implicã atât aspecte pozitive � devoþiunea, curajul ºi idealismul pentru
naþiune � dar ºi negative � violenþe, pierderi umane, suferinþe provocate de terorism ºi
confruntãri armate ºi, evidenþiazã Searle White, aºa cum se întâmplã deseori, victime ºi
þinte ale violenþelor sunt persoanele nevinovate, doar pentru simplul fapt de a fi ceea ce
sunt.

Pentru examinarea dimensiunilor psihologice ale naþionalismului, Searle-White
prezintã douã studii de caz � disputa teritorialã dintre armeni ºi azerbaidjeni referitoare
la enclava Nagorno Karabah ºi conflictul dintre comunitãþile etnice singalezã ºi tamilã
din Sri Lanka. Autorul considerã cã aceste douã conflicte interetnice, deºi au anumite
deosebiri, prezintã multe aspecte comune, cum ar fi separatismul, confruntãrile violente,
diferenþele religioase între grupurile aflate în conflict, precum ºi faptul de a fi fost
colonii.

1. Rogelio, Diaz-Guerrero, �Toward a Psychological Nationalism�, Peace and Conflict. Journal
of Peace Psychology, 3(4), pp. 373-382.
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Regiunea Nagorno Karabah (4.400 km2 ºi 194.000 locuitori) este un teritoriu cu
statut de autonomie din Azerbaidjan, având o populaþie majoritarã de etnici armeni
(80%). La sfârºitul anilor �80, regiunea ºi-a declarat independenþa cu intenþia de a se uni
cu Armenia. Însã încercarea Armeniei de a trece sub autoritatea sa aceastã regiune a
declanºat un rãzboi nedeclarat (1992-1993). Actualmente, trupele armene deþin controlul
asupra a 20% din teritoriul Azerbaidjanului. În Sri Lanka (66.000 km2 ºi 18,45 milioane
de locuitori) � stat insular din Oceanul Indian �, organizaþia separatistã Liberation
Tigers of Tamil Eclam revendicã un stat aparte pentru tamili, prezentând drept justificare
faptul cã tamilii sunt un popor unic ºi, prin urmare, ei trebuie sã aibã un stat separat
pentru a se proteja astfel de majoritatea singalezã.

Autorul ilustreazã uºurinþa cu care pot fi create identitãþi de grup ºi ostilitãþi
intergrupuri, chiar în situaþia când diferenþele intergrupuri sunt minimale ºi arbitrare. În
urma experienþei pe care a avut-o în Armenia ºi Azerbaidjan, autorul rãmâne nedumerit
de faptul cã, în pofida diferenþelor afiºate, asemãnarea contrasteazã: �În campusul de
refugiaþi din oraºul azer Sebirabad, oamenii locuiesc în corturi ºi ceea ce fac zilnic este
cã pur ºi simplu stau ºi aºteaptã; la intrarea în oraº se auzea muzicã, era sfârºit de an
ºi, în pofida sãrãciei, a arºiþei, incertitudinii privind viitorul, tinerii absolvenþi s-au
adunat la tradiþionalul banchet. Exact dupã o sãptãmânã mã aflam la un alt banchet, de
aceastã datã într-un mic orãºel din Armenia, ºi atmosfera era similarã: muzicã, dansuri
ºi optimism�. Autorului totuºi îi scapã semnificaþia ce poate fi atribuitã teritoriului ºi
care, probabil, poate fi mult mai importantã în declanºarea ostilitãþilor decât simplul fapt
de a fi sau a nu fi perceput diferit de cãtre �celãlalt�.

În capitolul I, �Ce cunoaºtem despre naþionalism�, sunt analizate ºi explicate concepte
oarecum cunoscute din psihologia socialã, cum ar fi categorizarea, stereotipurile,
favoritismul ingroup ºi devalorizarea outgroup-ului, rãspândirea zvonurilor, precum ºi
factorii care declanºeazã violenþe intergrupuri. Intenþia autorului a fost de a prezenta
cum intervin asemenea fenomene ca factori susceptibili de a deteriora relaþiile dintre
diferite grupuri sociale. Dupã aceastã incursiune teoreticã, Searle-White subliniazã în
capitolul II, �Ambiguitatea teoriilor�, cã, totuºi, contrar faptului cã existã foarte multe
studii psihosociologice mai mult sau mai puþin apropiate de tematica naþionalismului,
�studii empirice care descriu felul în care indivizii categorizeazã lumea, cum îi percep
ºi cum sunt percepuþi de cãtre alþii, felul de a acþiona atunci când suntem într-un grup (p.
9)�, explicaþiile nu sunt mulþumitoare. Departe de a oferi o înþelegere completã a
naþionalismului, acestea sunt ambigue ºi lipseºte un model integrator pentru o explicaþie
psihologicã a fenomenului. Noi cunoaºtem câte ceva, spune Searle-White, despre
procesele cognitive, sociale ºi individuale care determinã apariþia fenomenelor de
naþionalism, dar, continuã el, nu avem o teorie integrã despre cum interacþioneazã aceste
procese, o teorie cuprinzãtoare care sã considere deopotrivã ºi aspectul individual, ºi cel
colectiv, social. Trasatã fiind aceastã problematicã, în capitolul III, �Identitatea � o
trãsãturã consistentã�, autorul propune o teorie referitoare la consistenþa fenomenelor
identitare în explicarea naþionalismului. Naþionalismul apare ºi se consolideazã prin
intermediul conºtientizãrii ºi cultivãrii unor diferenþe iremediabile ºi deseori agresive
între �noi� ºi �ei�: �de ce noi luptãm împotriva lor? .[�] deoarece ei sunt duºmanii
noºtri, sunt ostili, uite cum au procedat ei în situaþia X sau Y� (p. 15).

Existã speranþe, se întreabã autorul în capitolul final, poate fi reinstauratã pacea?
Mai optimist la început, Searle-White pare a fi total derutat spre sfârºit. Explicaþiile
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oferite de autor obligã la revizuirea ipotezei contactului ºi a relevanþei acesteia. Una
dintre soluþiile oferite pentru rezolvarea conflictelor este contactul ºi apropierea
intergrupuri, dar cât de eficient poate fi? Mai exact, se întreabã autorul în încheiere, e
posibilã convieþuirea paºnicã dupã ce pãrþile implicate în conflict au memoria unui
rãzboi care înseamnã durere, pierderi de vieþi omeneºti, suferinþã?

Natalia Cojocaru
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Romeo Zeno Creþu

Evaluarea personalitãþii.
Modele alternative
Prefaþã de Mielu Zlate

ISBN: 973-46-0083-4
160X235 mm, 240 p.

Cunoaºterea personalitãþii � ca sistem hipercomplex, dinamic,
deschis, de tip probabilist � a declanºat numeroase discuþii
ºi controverse acerbe, mai ales când a fost pusã problema
instrumentelor, metodelor ºi strategiilor care sã permitã
finalizarea unui asemenea demers. Situându-se într-o
perspectivã istoricã ºi refãcînd evoluþia cercetãrilor
desfãºurate în domeniul psihologiei personalitãþii, autorul
surprinde fisurile conceptuale care au determinat spargerea
vechilor paradigme, iar, pe de altã parte, elementele care
au condus la sedimentarea noilor modele. El prezintã
aportul teoretico-metodologic al fiecãruia dintre modelele
alternative constituite în aria de cercetare a personalitãþii

ºi încearcã nu doar sã creioneze problematica actualã ºi incitantã a psihologiei personalitãþii, dar
ºi sã soluþioneze unele dintre marile ei dileme.

Din cuprins: Modele alternative în evaluarea personalitãþii � Perspective ºi delimitãri în
conceptualizarea situaþiei � Situaþia ca realitate obiectivã/subiectivã � Comportamentul între
dispoziþie ºi situaþie � Consistenþa � atribut cardinal al personalitãþii � Perspective în definirea
consistenþei � Soluþii metodologice concrete în verificarea consistenþei � Strategii de cercetare a
personalitãþii
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Marius Milcu

Psihologia relaþiilor interpersonale.
Competiþie ºi conflict
Prefaþã de Mielu Zlate

ISBN: 973-46-0075-3
130X200 mm, 232 p.

Autorul abordeazã, în acest volum foarte bine structurat,
problematica vastã a relaþiilor de competiþie ºi conflict
dintre oameni, selectând ºi sintetizând, cu mare acurateþe,
informaþii dintr-o vastã literaturã de specialitate, dar, mai
important, elaborându-ºi totodatã propriul model explicativ-
interpretativ. Marius Milcu nu se limiteazã doar la prezen-
tarea în sine a celor douã tipuri de relaþii interpersonale,
competiþia ºi conflictul, ci oferã o analizã complexã a
modului în care se trece de la competiþie la conflict.
�Cel mai «tare» atu ºtiinþific al lucrãrii lui Marius Milcu îl
constituie cercetarea experimentalã psihosocialã a trecerii

de la competiþie la conflict în condiþiile disparitãþii puterii. Remarc pertinenþa ºi claritatea
obiectivelor ºi ipotezelor formulate, fapt care demonstreazã certele aptitudini de cercetãtor ale
autorului. În experimentul ingenios conceput, minuþios desfãºurat ºi magistral analizat ºi interpretat
se gãseºte chintesenþa contribuþiei autorului...�
(Prof. univ. dr. Mielu Zlate)

Din cuprins: Conflictul � imbold al dezvoltãrii sociale sau coºmar al relaþiilor interumane? �
Relaþiile interpersonale � Obiectivele, ipotezele ºi metodele cercetãrii � Prezentarea ºi interpretarea
rezultatelor
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Gerald Matthews, Ian J. Deary, Martha C. Whiteman

Psihologia personalitãþii. Trãsãturi,
cauze, consecinþe
Cuvânt înainte de Constantin Enãchescu
Traducere de Dana Ligia Ilin

ISBN: 973-46-0127-X
160x235 mm, 512 p.

Psihologia personalitãþii stabileºte originile trãsãturilor
în procesele biologice ºi sociale, consecinþele lor pentru
cogniþie, stres ºi sãnãtatea fizicã ºi mentalã, legând cercetarea
bazatã pe teorie de aplicaþiile din psihologia clinicã ºi
profesionalã. Este un text esenþial pentru studenþii care
urmeazã cursuri de psihologie a personalitãþii ºi de
psihologie diferenþialã ºi, de asemenea, oferã o privire
de ansamblu coerentã ºi actualizatã pentru cercetãtori ºi
practicieni.

Din cuprins:Natura trãsãturilor de personalitate � Persoane, situaþii ºi interacþionism �
Personalitatea de-a lungul vieþii � Trãsãturile stabile ºi stãrile efemere � Cauzele trãsãturilor de
personalitate � Stresul � Trãsãturile de personalitate ºi sãnãtatea � Trãsãturi de personalitate
anormale? � Personalitate, performanþã ºi prelucrarea informaþiilor � Aplicaþii ale evaluãrii
personalitãþii
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Susan Hodgson
Interviul de angajare. Cum sã rãspunzi
inteligent la orice întrebare
Traducere de Ioana Aneci
Cuvânt înainte de Georgeta Pâniºoarã

ISBN: 973-46-0176-8
130x200 mm, 264 p.

Un interviu de angajare poate fi destul de incomod, mai
ales din cauza elementelor care þin de neprevãzut, dar ºi de
insuficienta pregãtire pentru aceastã întâlnire. Întrebãrile-
capcanã ale angajatorului, lipsa ta de fermitate, neputinþa
de a-þi scoate în evidenþã calitãþile, incapacitatea de a-þi
captiva ºi impresiona interlocutorul subliniindu-þi punctele
forte pot reprezenta tot atâtea motive de eºec.
Volumul îþi oferã soluþia la aceste probleme prezentând
peste 200 de întrebãri cu mai multe variante excelente de
rãspuns, de la clasicele �De ce vreþi sã lucraþi în firma
noastrã?� sau �Ce experienþã aveþi?� pânã la mai
problematicele �Aþi mai primit vreo ofertã de la altã

firmã?� sau �De ce vreþi sã plecaþi de la actualul loc de muncã?�. Bazat pe experienþã ºi realitãþi
concrete, fãrã sã mizeze pe iluzia aºa-ziselor reþete infailibile, acesta este manualul tuturor celor
interesaþi de propria evoluþie profesionalã.

Din cuprins:Ce sã faci înainte de interviu � Totul despre personalitatea, abilitãþile ºi interesele
tale � Ce vor vrea sã ºtie angajatorii ºi de ce? � De ce eºti persoana potrivitã pentru acest post?
� Interviuri axate pe competenþã sau pe comportament � ªansele egale, gândirea pozitivã ºi
procesul de selecþie � Învaþã din fiecare interviu
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În colecþia �Carierã. Succes. Performanþe�, au mai apãrut:

Georgeta Pâniºoarã, Ion-Ovidiu Pâniºoarã
Motivarea eficientã. Ghid practic

Michael A. West
Lucrul în echipã. Lecþii practice

Georgeta Pâniºoarã, Ion-Ovidiu Pâniºoarã
Managementul resurselor umane. Ghid practic. Ediþia a II-a

Fabrice Lacombe
Rezolvarea dificultãþilor de comunicare
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